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INTRODUCTORY NOTE 


Tue text adopted for the present translation is 
chiefly that of the Teubner text of 1910. But 
readings of previous issues of that text, and of other 
texts, have been substituted, where these appear to 
conform more closely to the MSS. 

These MSS. are seven in nuimber,! of which the 
Vatican is the chief. It is of the eighth or ninth 
century. It ceases, however, to be available after 
the middle of the ninth chapter of the eleventh 
Philippic, with the exception of fragments of the 
twelfth and thirteenth, viz. xii. 5. 12 to 9. 23, and 
xiii. 1. 1. to 5.10. There are also four MSS., known 
collectively as D. They are of different dates, two 
being of the thirteenth, and two of the eleventh 
century. They are all copied from the same older 
MS., but are independent of one another. Another 
Italian MS. of the fifteenth century was consulted 
ny Halm, who also, with reference to the fourteenth 

hilippic, obtained the collation of an Italian MS., 
which he refers to as v. It is carelessly written, 
but is pronounced by Halm as one of the more 
ancient Italian MSS, 

The only English commentaries on the Philippics 
as a whole are that by George Long in the Biblio- 
theca Classica (1858), and the edition by the Rev. 
J. R. King (Clar. Press, 2nd ed., 1878), a scholarly 


1 These details are taken from King’s useful edition of the 
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work which has been of invaluable assistance in the 
preparation of this translation. Of the second 
Philippic Prof. Mayor's edition is well known. 
Another useful edition of the same speech is by 
A. G. Peskett (Camb. Univ. Press, 1913). 

A translation of the Philippics by C. D. Yonge is 
contained in Bohin’s Classical Library. A superior 
work is the translation by King (Thornton, Oxf., 
1878). And the first and second speeches were 
translated (3rd ed., 1758; Sth ed., 1806) by William 
Guthrie. | 


SYNOPSIS OF DATES 


63. Cicero's consulship. He crushes the Catilin- 
arian conspiracy, and puts the principal 
conspirators to death. 

52. P. Clodius, the tribune, is slain by Milo (whom 
Cicerodefends). Riots at the funeral between 
the partisans of Clodius and Milo. Burning 
of the Senate-house. 

49. Jan.—The Senate declares the State to be in 
danger, and calls on Caesar to disband his 
army. M. Antonius and Q. Cassius, the 
tribunes, veto the decree, and then on the 
6th fly to Caesar, who on the 15th crosses 
the Rubicon, and begins the civil war. 
Pompeius abandons Italy. 

April.—Caesar enters Rome on the Ist; and 
on the 5th leaves Ant. in charge of Italian 
affairs, and Lepidus as praefectus urbi, and 
proceeds to Spain. At Ilerda Afranius and 
Petreius, the Pompeian generals, surrender 
to him. 
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SYNOPSIS OF DATES 


Aug.—Caesar defeats Pompeius on the 9th at 
Pharsalia in Thessaly. Pomp. flies to Egypt, 
and is there assassinated. Caesar reduces 
Massilia. 

Caesar defeats the Pompeian forces at Thapsus 
in Africa. 

March.—Caesar on the 17th overthrows the 


remaining Pompeian forces at Munda in 
Spain. Death of Cn. Pompeius, and flight 
Sextus. 


Jan.—Consuls Caesar and M. Antonius, and 
(after Caesar's death) Cn. Dolabella. 

Feb.—On the 15th, Ant. at the Lupercalia 
offers Caesar a diadem. 

March.—Assassination of Caesar on the 15th. 
On the 17th the Senate meets in the 
Temple of Tellus. Cicero supports an am- 
nesty. On the 18th, Cacsar’s “acts” are 
ratified. Caesar's funeral in the Forum is 
afterwards celebrated. Ant.’s oration is 
followed by riots. 

April.—The pseudo-Marius erects an altar 
and column in the Forum in honour of 
Caesar. Riots ensue, and the pseudo- Marius 
is put to death by Ant. Early in this month 
Caesar Octavianus lands in Italy. 

May.—Dolabella levels the site of the altar 
and column. Ant. proceeds to the south to 
enlist Caesar's veterans. 

June.—Ant. on the Ist summons the Senate to 
the Temple of Concord, which he surrounds 
with armed men, and carries out a number 
of fictitious “ acts’ of Caesar. 

July.—On the 6th, C. Antonius, as praetor, 
holds the Apollinarian Games in place of 
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B.0. 

M. Brutus. In the same month Sext. 
Pompeius agrees to lay down his arms. On 
the 17th, Cicero sets out for Greece. 

44 Aug.—On the Ist, Piso attacks Ant. in the 
Senate. Cicero abandons his voyage and 
reaches Rome on the 3 Ist. 

Sept.—Ant. attacks Cicero in the Senate on 
the Ist for his absence from the debate. 
On the 2nd, Cicero replies in the first 
Philippic. On the 19th, Ant. rejoins in 
violent terms, C. being absent. 

Oct.—C. retires to Puteoli, and composes the 
second Philippic. On the 9th, Ant. sets out 
for Brundisium to take command of four 
legions from Macedonia. He © butchers 
Roman citizens and soldiers at Suessa and 
Brundisium. 

Nov.—Ant. returns to Rome in battle array, 
aud summons the Senate for the 24th and 
28th, with a view to the impeachment of 
Caesar Oct. On hearing of the defection 
of the Martian and Fourth legions, he 
hurriedly departs for Alba. Being refused 
admission, he proceeds to Tibur, where 
he placates the troops by a donation. He 
then sets out for Cisalpine Gaul to encounter 
D. Brutus. C. about this time publishes 
the second Philippie. 

Dec.—C. returns to Rome on the 9th. The 
tribunes summon the Senate on the 20th to 
provide for the public safety. C. delivers 
the third Philippic, and on the same day in 
the Forum the fourth. 

43. Jan.—Consuls A. Hirtius and C. Pansa. On 
the Ist, C. in the fifth Philippie opposes a 
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suggested einbassy to Ant., but is overruled. 

On the 4th he delivers the sixth Philippic 

in the Forum; and some time in the same 

month the seventh. At the end of the 

month the surviving ambassadors (Sulpicius 
having died) return, bringing Ant.’s counter- 
roposals. 


43. Feb.—The Senate declares “a tumult,’’ and 


decrees military garb. The proposal of a 
second embassy to Ant. is defeated. The 
next day C. in the eighth Philippic de- 
precates any peace with Ant. The day after 
the Senate awards a public funeral and a 
statue to Sulpicius. C. delivers the ninth 
Philippic. 


March (?).—C. Antonius is besieged in Apol- 


lonia by M. Brutus, the rival Governor of 
Macedonia. In the Senate, C. in the tenth 
Philippic carries a proposal that M. Brutus 
should be confirmed in his command. 

Dolabella treachcrously murders Trebonius 
at Smyrna. The Senate proclaims him a 
public enemy. The next day C. in the 
eleventh Philippic proposes that command in 
Syria should be conferred on C. Cassius. But 
the commission is given to the two consuls 
after the relief of D. Brutus. 

Pansa proposes a second embassy to A., 
to include C. himself, who opposes in the 
twelfth Philippic, and the proposal is aban- 
doned. At the end of the month Pansa 
joins Hirtius before Mutina. 

L. Plancus, Governor of Transalpine Gaul, 
and M. Lepidus, Governor of Hither Spain, 
write advocating peace. Votes of thanks 
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B.O, 
to both are passed. C. in the thirteenth 
Philippic deprecates peace. He criticises a 
letter from A. to the consuls. 

43. April.—News arrives on the 20th of the first 
battle of Mutina, fought on the 15th, in 
which the Consul Pansa is mortally wounded. 
On the 2151 C. in the fourteenth Philippic 
delivers a funeral tribute to the fallen 
soldiers. A public thanksgiving of fifty 
days is decreed. On the 27th in the second 
battle of Mutina A. is defeated and the 
Consul Hirtius slain. 


INTRODUCTION TO PHILIPPIC I 


I 


Tue name “ Philippics”’ given to these orations 
was borrowed from those delivered by the Athenian 
Demosthenes in the fourth century b.c. against the 
Macedonian King Philip, the father of Alexander 
the Great. If the “ Epistles to Brutus” be genuine, 
the name seems to have been playfully given to the 
speeches against Antonius by Cicero himself. Thus 
he writes to Brutus (ad Brul. 2. 4): “I see you are 
pleased with my Philippics’; and Brutus, referring 
to the 5th and 10th orations, writes (2. 5): “I have 
read your two speeches. .. . | now acknowledge that 
they may even be called Philippics, as you jestingly 
wrote of them in some letter.” But, however this 
may be, the name was adopted as early at least as 
the time of Juvenal, though Aulus Gellius uniformly 
calls them “ Antonian orations,’’ a more appropriate 
name. 

Marcus Antonius, the future triumvir, and the 
“Mark Antony” of Shakespeare and of history, was 
the grandson of M. Antonius, a celebrated orator in 
his day, whom Cicero had known and courted in his 
youth. His son Marcus, the triumvir’s father, was 
a man of no capacity or reputation. He was given 
in 74 the command of the fleet, and authority on 
the coasts of the Mediterranean, with the view to 
the suppression of piracy, a task which he failed to 
accomplish, After attacking the Cretans without 
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cause, he was defeated, and died in Crete, receiving 
in derision the surname of Creticus. 

His brother Caius, surnamed Hybrida, the younger 
M. Antonius’ uncle, was impeached by J. Caesar in 
76 for extortion in his province of Achaia, and in 70 
was expelled from the Senate. He was nevertheless 
Cicero’s colleague in the consulship in 63. His 
sympathies were with the Catilinarian conspirators, 
from whom he was detached by a promise on the 
part of Cicero to resign to him the province of Mace- 
donia. This province he disgracefully plundered, 
and was prosecuted, being defended by Cicero, and 
on conviction he was banished to the island of 
Cephallenia. He was afterwards restored by Caesar 
about 45. Cicero charges Antonius with his dis- 
crimination against his uncle when he might have 
used his influence in 49 with Caesar to recall him 
(Phil. 2. 23 and 38). Juvenal (8. 105) couples. the 
name of Antonius with Dolabella and Verres as a 
notorious instance of provincial spoliation. 

The Marcus Antonius whom Cicero attacks in the 
Philippics was brought up from a very early age in 
the household of P. Lentulus, his mother Julia’s 
second husband. This man was implicated in 
the conspiracy of Catiline, and was put to death 
by Cicero in the consulship of the latter, a fact 
which, according to Plutarch (Ant. 2), was the cause 
of Antonius’ bitter hostility to the orator. In his 
youth Antonius attached himself to the, profligate 
C. Curio, an association which was, even in the 
Rome of those days, a scandal (Pil. 2. 18); and in 
58 he allied himself with P. Clodius, the turbulent 
tribune of the commons. But a breach occurred 
between them, as Cicero hints, because of an intrigue 
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between him and Clodius’ wife Fulvia, who after- 
wards became his own wife: Phil. 2. 19. This 
notorious woman had had two husbands before she 
married Antonius, viz. Curio and Clodius; and he 
himself had been married twice before, to Fadia, 
the daughter of Q. Fadius, a freedman, and to his 
cousin Antonia, whom he divorced to enable him 
to marry Fulvia, and whom in the Senate, and in 
the presence of her father, he accused of unchastity 
with Dolabella: Phil. 2. 38. 

From 58 to 55 Antonius was with A. Gabinius 
in the East, and accompanicd the illegal expedition 
which restored Ptolemy Auletes to the throne of 
Egypt (Pésl. 2. 19), and in that campaign displayed 
military capacity. In 53 he was, on Caesar's recom- 
mendation, elected quaestor, and departed to Caesar 
in Gaul, as Cicero says (PAil. 2. 20), without waiting 
for a decree of the Senate, or law of the people, or 
the partition by lot of the provinces. On his return 
from Gaul he was in 49, by the help of Caesar, 
elected an augur, and also a tribune of the commons. 

In the same year he, as tribune with a colleague 
A. Cassius, vetoed the decree of the Senate that Caesar 
should, on pain of being declared a public enemy, 
disband his army, and, being threatened with 
violence, fled to Caesar. Caesar then crossed the 
Rubicon. Accordingly Cicero charges it against 
Antonius that, by his “pestilent veto,” he gave 
Caesar a pretext for civil war (PAit, 2. 22). 

When, after the flight of Pompeius from Italy, 
Caesar in 49 was proceeding to Spain to encounter 
his great rival's lieutenants, he left Antonius in com- 
mand of the Italian Peninsula Antonius was present 
in 48 at Pharsalia, where he commanded the left 
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wing of Caesar's army, and about October in the 
same year, while Cacsar was in Egypt and Dictator 
for the second time, Antonius, though remaining in 
Italy, was his master of the horse (PAil. 2. 25 and 
29), and managed the affairs of Italy. In 44 he 
held the consulship with Caesar, though Caesar had 
promised that office to Dolabella. Antonius, being 
determined to have all power in his hands duri 
Caesar’s absence in the Parthian war, had induced his 
colleague to break his promise to Dolabella; and on 
January 1 Caesar, by way of compromise, announced 
that, during his own absence, Dolabella should be 
deputy-consul. On this Antonius threatened as 
augur to vitiate the election, and on some subsequent 
day atteinpted to do so by saying the omens were 
unpropitious: Pal, 2. 33. The legality of the 
election was one of the subjects to be discussed on 
the 15th of March, but Caesar's death rendered the 
day, as Cicero says, abortive. 

It may here be added that when—among the 
honours “more than mortal,” as Suetonius (Caes. 76) 
says, decreed to Caesar—the Senate gave him the 
title of Jupiter Julius (Dio 44. 6), Antonius was 
appointed his flamen, or special priest, but had not, 
during the period covered by these speeches, been 
consecrated by the augurs: δή, 2. 43; 13. 19. 
Cicero accordingly asks him why he does not get 
himself consecrated, as “divine Julius” should not 
lack his priest. “This is probably the earliest instance 
in literature of the use of a title (divus) which 
became subsequently the oflicial title of the Roman 
Emperors. 


INTRODUCTION TO PHILIPPIC I 


II 


When, on the 15th of March, the dictator Caesar 
fell dead in the Hall! of Pompeius at the foot of his 
great rival's statue, the conspirators, brandishing 
their bloody daggers and calling on the name of 
Cicero, passed out of the Senate, preceded by a cap 
of liberty fixed to the end of a spear. They pro- 
claimed to all they met that they had slain a king 
andatyrant. Inthe meantime M. Antonius, Caesar's 
colleague in the consulship, whom Trebonius— 
Cicero says (Phil. 2. 14) by collusion—had prevented 
from being present in the Senate, escaped to his 
house in the Carinae in the disguise of a slave. 

The conspirators, being received in silence by the 
stupefied populace, and being uncertain of the atti- 
tude of Lepidus, Caesar's master of the horse, who 
commanded a legion outside the walls, and of Caesar's 
veterans in the city, retreated to the Capitol to the 
protection of a troop of gladiators whom D. Brutus 
had hired on the pretence of games. The same 
afternoon, or the next day, they descended to the 
Forum and Brutus harangued the people. He was 
respectiully but coldly received; but the praetor 
Cinna, and Dolabella, who, in opposition to Antonius, 
had so far attached himself to the popular cause, 
by their intemperate references to Caesar roused the 
populace to fury, and the crestfallen conspirators 
again returned to the Capitol. ‘Towards nightfall 
on the 15th Cicero and other prominent men visited 
Brutus and his associates, and Cicero advised that 
the two practors, Brutus and Cassius, one consul 
being dead, and the other, Antonius, having dis- 
appeared, should summon the Senate to the Capitoline 
Temple for the following day, but he was overruled ; 
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and he was urged to approach Antonius and to ex- 
hort him to defend the republic. But Cicero refused, 
saying that Antonius would, while he was in fear, 
promise anything, but, when the fear was removed, 
would be himself again (PAtl. 2. 35). After Cicero 
left the Capitol a deputation was sent to Antonius 
and Lepidus, and in reply Antonius agreed to sum- 
mon the Senate for the 17th, and he named as the 
place of meeting the Temple of Tellus near his own 
house. 

In the meantime Antonius had on the night of 
the 15th possessed himself, with the consent of 
Calpurnia, the dead man’s widow, of 4000 talents 
of Caesar's treasure, and of his private papers. 
And on the 16th, by the aid of his brothers Caius 
the practor and Lucius the tribune, he withdrew 
from the public treasure in the Temple of Ops the 
sum of 700,000,000 sesterces. About the sanve 
time, by promising him the Pontificate, he came to 
an agreement with Lepidus, who had on the 16th 
occupied the Forum with his troops, with a view to 
consolidating their mutual interests. 

On the 17th, in the Temple of Tellus, none of the 
conspirators being present, Cicero “ laid,” as he said, 
“the foundations of the republic’’ by proposing, or 
supporting a general amnesty, and the confirmation 
of Caesar's acts; and on the 18th the Senators, 
being overawed by the swordsmen whom Antonius 
had posted hard by, and many of them being per- 
sonally interested in Caesar’s appointments, which 
would be void if the Dictator were declared an 
usurper, formally confirmed his acts, including his 
assignments of provinces, viz. Cisalpine Gaul to D. 
Brutus, Macedonia to M. Brutus, Syria to C. Cassius, 
Bithynia to Tillius Cimber, and Asia to Trebonius. 
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The conspirators were then invited to come down 
from the Capitol, which they did on receiving as 
hostages for their safety sons of Antonius and 
Lepidus. That same evening, in token of reconcilia- 
tion, Brutus supped with Lepidus and Cassius with 
Antonius. 

At the same session of the Senate it was resolved, 
on the motion of Calpurnius Piso, Caesar's father-in- 
law, that his will should be published and a public 
funeral granted. 

The will, by which the Roman people was largely 
benefited, was afterwards read in the Forum. Then 
eame the public funeral, a concession fatal to the 
patriots, as Atticus said to Cicero (ad Alt, 14. 10). 
The pyre had been constructed in the Field of Mars 
near the tomb of the Dictator’s daughter Julia. In 
the funeral itself nothing was left undone by way of 
playing upon the feelings of the populace, and of 
producing the highest dramatic effect. The body, 
clad in the gown worn on the 15th, was laid upon 
an ivory couch covered with an embroidered gold 
and purp le pall, which was borne by the noblest in 
the State. By way of emphasising the dead man’s 
divinity, a chapel modelled on that of Venus Genitrix, 
which Caesar had founded, was erected in front of 
the Rostra. Appropriate lines from Pacuvius and 
Attilius were chanted to solemn music “to excite 
commiseration and hatred of the murder”: Suet. 
Jul. 84. 

Antonius, as consul, delivered the funeral oration, 
in which he recited Caesar's achievements. He re- 
minded the people that the Senate had declared his 
pe to be inviolable. Then, by way of contrast, 

e exhibited the dead man’s gown pierced by three- 
and-twenty dagger wounds. Roused to a pitch of 
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frenzy, the mob insisted that the body should be 
burned there and then within the walls, the idea— 
sedulously fostered by Antonius’ agents—being that 
“the city should be hallowed and secured by con- 
taining within its walls the tomb of a tutelary 
divinity.” This was, as Merivale (n. to Abeken’s 
Life of Οἷς. p. 385) points out, Caesar's “inchoate 
apotheosis.” Accordingly the people piled up chairs, 
tables and benches on the spot, which was hard by 
the Temple of Castor and Pollux, and thereby raised 
a funeral pile on which the body was placed. Two 
youths girt with swords and carrying javelins, whom 
superstition or policy? identified with Castor and 
Pollux, applied the torch. The musicians and scenic 
artists heaped on the pile their costly robes, the 
veterans their arms,and the women their ornaments, 
and even their children’s trinkets: Suet. Caes. 84. 
Then, snatching the burning brands from the pyre, 
the mob attacked the houses of the principal con- 
spirators, but were held at bay by slaves. But Cinna, 
the poet, a partisan of Caesar, was, in mistake for 
Cinna the praetor, torn limb from limb, and the 
house of L. Bellienus, a Pompeian Senator, was 
burned to the ground: PAil. 2. 36. These violent 
outbursts Cicero charges to the funeral oration (tbid.), 
and he goes on to contrast Antonius’ patriotic con- 
duct subsequently, as when he proposed that the 
dictatorship should be abolished, and that after the 
16th of March no immunity or grant of Caesar's should 
be advertised, thus, as it were, “ wiping off the soot 
of the funeral ” (bid.). 

At the beginning of April an impostor, udlling 


1 The pretended vision of the two was no doubt contrived 
to overcome a superstitious repugnance to cremation within 
the walls: n. to Mer. Rom. Emp. c. 23. 
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himself a descendant of the great Marius, and there- 
fore of kin to Caesar, but who was, in fact, a horse- 
doctor named Herophilus or Amatius, appeared in 
Rome. He had previously ingratiated himself with 
the populace during Caesar's absence on his Spanish 
campaign, and had, on the Dictator’s return, been 
banished. He now mingled with the crowds that 
still lingered round the scene of the cremation as a 
holy spot, fanned the excitement of the mob, and 
built an altar in front of the column of Numidian 
marble twenty feet high which the people had 
erected, inscribed with the words “To the Father 
of his country.” At this altar he persuaded the 
people’ to pour libations and make sacrifices. to 
Caesar as to a god. But Antonius quelled the ex- 
citement, and put the offender to death without 
form of law; and Dolabella, in Antonius’ absence, 
pulled down ‘the column ind altar, and levelled the 
site (Phil. 1. 2), which was the object of Antonius’ 
vencration, says Cicero (Phil, 2. 42). It is from this 
time that Cicero dates Dolabella’s defection from the 
patriotic party. He suggests that Dolabella was 
intimidated by Antonius; but in a private letter to 
Atticus (16. 15) he says that “although he had, at 
my instigation, begun by defending the republic, he, 
for a bribe, not only deserted it, but, as far as he 
could, subverted it.” And this bribe he says in 
another letter (ad Alt. 14. 18) was carried out by 
Faberius’ forgery of Caesar's order on the Treasury. 
About the middle of April Antonius left Rome 
to superintend the execution of a measure for the 
assignment of lands in Campania and elsewhere 
among the veterans, and to win them to his cause: 
ad Alt. 14. 21. This measure had been proposed 
by his brother Lucius the tribune, and carried by 
11 
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violence, and in the midst of a thunderstorm (Phil. 
5. 3; 11. 6), and it was afterwards repealed by the 
Senate: Phil. 6.5. Under it seven commissioners 
were to be appointed, of which Antonius and his 
brother Lucius were two. During this progress 
through Campania he attempted illegally to found 
colonies at Capua and Casilinum, where colonists 
had already in 59 been settled by Caesar, and was 
roughly handled by the Capuans, who ejected the 
new settlers (Phil. 2. 39, 12. 3). Cieero accuses him 
of dividing the Campanian lands and Leontine lands 
in Sicily among his boon companions and fellow- 
gamblers, and other disreputable persons, among 
whom his rhetorician, S. Clodius, received 2000 
jugera, and his doctor 3000 (Pil. 2. 17 and 39); 
and in exaggerated language speaks of L. Antonius, 
the proposer of the agrarian Jaw (Phil. 5. 3), and of 
Nucula and Lento (Phil. 11. 6), two of the commis- 
sioners, as ‘‘ parcellers of all Italy.” 

By the middle of April the chief conspirators had 
all left the city. D. Brutus had gone to take up 
his government of Cisalpine Gaul, Cimber to 
Bithynia, and Trebonius to Asia (ad Att. 14. 10 and 
13). The chief actors in Caesar's assassination, 
Brutus and Cassius, had left Rome finally about this 
time, probably in consequence of the confusion 
caused by the pseudo-Marius; but they lingered for 
months in its vicinity, being unable, from peril to 
their lives, to perform the duties of the praetorship, 
and at the same time unable to take up the provincial 
governments of Macedonia and Syria which they 
claimed respectively till the expiration of their term of 
ofice. In the meantime their proceedings were 
marked by weakness and irresolution. About the 8th 
of June Cicero had a conference with them at Antium. 
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Writing to Atticus (ad Au. 15. 11), he says “he 
found the ship broken, or rather shattered to pieces, ' 
and in the proceedings of the two “neither judg- 
ment, system, nor order.’ They left Italy finally 
about August, having first issued a joint edict to 
the effect that they were willing, if it conduced 
to the peace of the republic, to live in perpetual 
exile, and that they would give no occasion for civil 
war: Vell. 2. 62. 

In the same month of April a new actor appeared 
upon the scene, the young Octavius Caesar, the 
great-nephew and adopted son of the Dictator, and 
the heir under his will. Atthe time of the assassina- 
tion he had been pursuing his studies at Apollonia 
in Macedonia. On the receipt of the news of 
Caesar's murder he determined to put his fortune 
to the test, in spite of the warnings of his mother 
Atia and of his step-father Philippus against his 
assumption of so dangerous an inheritance. Landing 
secretly at Lupia,an obscure town in the neighbour- 
hood of Brundisium, he assumed the name of Caius 
Julius Caesar Octavianus, and presented himself, 
as his adoptive father’s heir, to the legions at that 
place. They received him with acclamation, and 
promised him their support. But Octavian—as he 
should now be called —had adopted the rdle for the 
present of moderation, and declined their offers. On 
the 18th he met Cicero at Puteoli, and treated him 
with the utmost consideratiun and respect. As he 
advanced towards Rome the party of his adherents 
swelled ; but he repressed the zeal of the veterans 
who flocked to him offering to avenge the death 
of their old general. On his arrival at Rome he 
notified the Senate of his claim as Caesar's heir, 
canvassed the Senators, and harangued the people 
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in support of the lex curiata which was necessary 
to make his adoption legal, and promised to pay 
Caesar's legacies. Both to Senate and to people he 
pleaded only his filial duty to the dead, and his 
gratitude for the benefactions bestowed upon him. 
All ulterior aims were carefully concealed. 

Antonius was at the time away from the city, and 
did not return to Rome until the middle of May ; 
which he did, as Cicero says (Phil. 2. 42) “in battle 
array.”" On being applied to by Octavian for the 
moneys the Dictator had left behind him, to enable 
him to pay the legacies he had promised to dis- 
charge, Antonius returned the insolent reply that 
the moneys were public moneys, and had been 
spent; moreover, that Octavian was ungrateful in 
asking for them, inasmuch as it was through Antonius 
himself that the will had been ratified at all. 
Octavian thereupon, by borrowing money and by 
the contributions of his friends, made good_ his 
obligations, thereby acquiring additional popularity, 
which he further enhanced by agreeing to bear the 
cost of the shows to be given onthe dedication 
of the Temple of Venus Genitrix which Caesar had 
vowed on the morning of Pharsalia. Antonius did 
his best to hamper Octavian by delaying, by means 
of tribunes, the passing of the lex curiata, and in 
other ways; but, being reminded by his own troops 
that his cause and that of Octavian were the same, 
viz. the avengement of Caesar's murder, he made 
with his opponent a hollow truce. This was in June 
or July. 

Antonius had before this entirely discarded the 
mask of moderation it had been at first his policy 
to assume. On the plea of self-protection he had 
extorted from the Senate permission to keep a 
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bodyguard. This he raised to the number of 6000 
picked men, a number which, in spite of the protests 
of the Senate, he would not reduce. And by the 
aid of Caesar's estate and the public treasure he had 
taken on March 16 out of the Temple of Ops, he 
had paid his debts, so that, as Cicero says (Phil. 2. 
37), instead of owing on that date 40,000,000 ses- 
terces, he was on the Ist of April solvent. He also 
won Dolabella as a supporter by the payment of his 
debts. And by his possession of Caesar's papers and 
the assistance of Caesar's former secretary Faberius 
he was able to bring within the category of ‘‘ Caesar's 
acts” proposals that suited his own purposes, even 
to the extent of forgery. And he and his wife 
Fulvia carried on a lively traffic by the sale of 
franchises, immunities from taxation, even provinces, 
such as the Lesser Armenia, which he sold to King 
Deiotarus, and Crete. And to the Sicilians he 
granted the freedom of the city; so that, as Cicero 
says (Phil. 1. 2), by the Ist of June his conduct had 
fundamentally changed. 

On that day, having filled the city with armed 
men, he summoned the Senate. For fear of their 
lives, neither Cicero, nor Brutus, nor Cassius, nor the 
majority of the Senators dared to attend : Phil. 2. 43, 
He instigated Dolabella to ask the Senate for the 
province of Syria, together with the command ot 
the legions intended for the Parthian war; and, the 
Senate being unwilling, as the province had been 
assigned to Cassius by Caesar, and the assignment 
confirmed on March 18, Antonius procured it from 
the people by a ἰανν. On the 5th he obtained from 
the Senate for himself the province of Macedonia, 


1 Mayor (Intr. to 2nd Phil. 8. 47), however, says that D. 
had obtained the province as early as April. 
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which had been similarly assigned to M, Brutus. 
About the same day Brutus, the City Praetor, was 
by a law granted formal leave of absence; and to 
him and Cassius was given a commission to procure 
corn, with authority in certain districts on the 
Mediterranean, a charge meant to ensure their 
absence from Italy, and also by way of insult, for, 
as Cicero writes (ad Atl. 15. 10), “ what duty could 
be meaner?”’ Antonius afterwards, perhaps in July, 
by bribery of the tribunes, and with the assistance 
of Octavian, obtained from the people in their tribes 
the province of Cisalpine Gaul in exchange for 
Macedonia, the Senate having refused to sanction 
the exchange: App. 3. 30. It was the resistance of 
D. Brutus to this transfer that brought about the 
civil war, Antonius on November 28 obtained 
Macedonia from the Senate for his brother Caius: 
Phil. 3. 10. 

The next event in chronological sequence was the 
plays and shows, which began on July 6. These it 
was the duty of M. Brutus, as City Praetor, to exhibit. 
Brutus being absent in the island of Nesis off the 
coast of Campania, they were held under the presi- 
dency of Antonius’ brother Caius. The play was 
the Tereus of Accius in which the references to 
tyranny were received with unbounded applause, 
called by Cicero (Phil. 1. 15) “the judgment of the 
Roman people.” But in a letter to Atticus (16. 2) 
he says, “he is all the more indignant that the 
Roman people were using their hands, not in de- 
fending the State, but in clapping plays.” 

In this posture of affairs Cicero, despairing of 
anything salutary being done, at least until the 
new consuls, Hirtius and Pansa, entered upon 
office on January 1 of the next year, 43 B.c., deter- 
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mined to make his long-contemplated voyage to 
Athens, “where he would not hear of the deeds 
nor the fame of the Pelopidac.” With this in 
view Dolabella had on June 4 appointed him his 
honorary lieutenant, an appointment which entitled 
Cicero to travel in the provinces without any duties 
to discharge: Phil. 1.2; ad Att. 15. 11. 

Starting from Pompeii on the 16th of July, Cicero 
sailed down the coast of Italy, and reached Leuco- 
petra, a promontory near Rhegium. From there he 
crossed to Syracuse on the Ist of August. Aftera 
single night's stay he set sail for Greece, but was 
blown back by contrary winds to Leucopetra. Here 
he received news of the farewell edict of Brutus and 
Cassius,' and of a letter written by them to the con- 
sulars and ex-practors begging their attendance at a 
meeting of the Senate on the Ist of September; he 
also heard there was great hope that Antonius would 
come to an agreement with them, would resign his 
claim to Cisalpine Gaul, and would submit to the 
Senate ; that the republican party would be able to 
return, and that his own absence was regretted and 
somewhat criticised : ad Alt. 16. 7. 

In the meantime Brutus and Cassius had de- 
manded a definite release from their obligations, as 
practors, to remain in Rome during their term of 
office, and had asked Antonius to summon the 
Senate with the view of a decree to that effect. 
Antonius named the Ist of August. Many of the 
consulars who had fied therefore returned. ‘The 
sitting was chiefly remarkable for the violent attack 
Calpurnius Piso made upon Antonius. But in a 
eowed Senate Piso found no supporter: Phil. 1. 6. 
Neither Brutus nor Cassius ventured to be present. 

' See ante, p. 12. 
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On this occasion Antonius seems to have made a 
violent speech, to which, on the 4th, Brutus and 
Cassius reply in a fierce but impotent manifesto 
(ad Fam. 11. 3) saying that “threats had no in- 
fluenge on free men,” and advising Antonius to 
consider, “not how long Caesar lived, but how short 
a time he reigned.” 

On hearing what the messengers told him, Cicero 
abandoned his voyage. On the 17th he saw Brutus 
at Velia, and heard of Piso’s speech on the Ist. He 
entered Rome on the 31st amid cheering crowds. 
But he did not attend the Senate, which Antonius 
had summoned on the Ist of September, pleading the 
fatigues of his journey. He wished, no doubt, to avoid 
a breach with Antonius until the latter had shown 
his hand. Moreover, it was known that Antonius 
intended to propose “that on the occasion of every 
thanksgiving for public successes a special day 
should be appropriated for offerings to the deified 
Caesar’: Phil. 1.6; 2. 43. And such a proposal 
Cicero regarded as impious. 

In the debate Antonius furiously attacked Cicero 
for his absence, and threatened to send house- 
breakers to pull down his house as a penalty for 
his defection. On the next day, Antonius having 
departed to Tibur, his colleague Dolabella sum- 
moned the Senate. The orator then on September 2 
delivered the first Philippie. 

He began by giving the reasons for his departure 
and for his return. He had departed because he 
preferred rather to hear of what went on at Rome 
than to see it. What had happened was that, 
whereas Antonius on the 17th of March, and 
for some time after, had been studiously moderate 
18 
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and δεασδκανον in his policy, had not abused his 
of Caesar's papers, had restored no exiles, 
had abolished the dictatorship, and had suppressed 
— (conduct which his colleague Dolabella had 
y followed), yet by the Ist of June 
io had been a complete change. Nothing was 
done through the Senate, but all through the people 
in their tribes, and even against its will. The 
consols elect dared not come into the Senate; the 
liberators of their country were cxiles from the 
city; and the veterans were incited to h for 
fresh spoil. He had returned because he had been 
informed that an agreement wouli be come to 
between Antonius and the liberators, and that 
Antonius would obey the Senate. 

He proceeded to protest against the honours to 
be paid to Caesar's memory, as being impious. He 
thanked Piso for his speech on the Ist of August, 
and regretted that he found no supporter. He 
agreed that Cacsar’s acts! should be ratified, but 
mere promises or casual memoranda were not “acts”; 
least of all should Antonius have upsct positive 
laws. These he enumerates. He ends with an 
appeal to Antonius and Dolabella to seek genuine 
glory, and not domination over their fellow-citizens. 
As for himself, he had already proved his constancy, 
and in the future he would not fail. 

The speech throughout is studiously moderate, 
and attacks Antonius’ public acts only to the ex- 
clusion of all strictures on his private conduct. The 
orator had not yet thrown down the gage of combat. 
That was reserved for the second speech. 


' Such as his edicts, nominations of magistrates, assign- 
ments of provinces, and exccutive acts generally. 
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I. ANTEquAM de re publica, patres conscripti, dicam 
ea, quae dicenda hoc tempore arbitror, exponam 
vobis breviter consilium et profectionis et reversionis 
meae. Ego cum sperarem aliquando ad vestrum 
consilium auctoritatemque rem publicam esse revo- 
catam, manendum mihi statuebam quasi in vigilia 
quadam consulari ac senatoria. Nec vero usquam 
discedebam nec a re publica deiciebam oculos ex 
eo die, quo in aedem Telluris convocati sumus. In 
quo templo, quantum in me fuit, ieci fundamenta 
pacis Atheniensiumque renovavi vetus exemplum ; 
Graecum etiam verbum usurpavi, quo tum in se- 
dandis discordiis usa erat civitas illa, atque omnem 
memoriam discordiarum oblivione sempiterna de- 

2lendam censui. Praeclara tum oratio M. Antoni, 
egregia etiam voluntas; pax denique per eum et 
per liberos eius cum praestantissimis civibus con- 
firmata est. 

Atque his principiis reliqua consentiebant. Ad 
deliberationes eas, quas habebat domi de re publica, 
principes civitatis adhibebat ; ad hune ordinem res 
optimas deferebat ; nihil tum, nisi quod erat notum 


1 ἀωνηστία or ἄδεια (amnesty). 
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I. Berore [I make those remarks, Conscript 
Fathers, on public affairs which I think should be 
made at this time, 1 will explain briefly the reason 
both of my departure and of my return. While I 
hoped that the Commonwealth had at length again 
submitted itself to your judgment and authority, I 
determined that, as consular and as Senator, I was 
bound’ to remain as it were on guard. Indeed I 
neither departed anywhere nor diverted my cye 
from public affairs from the day when we were 
convened in the Temple of Tellus. In that temple 
I laid, to the best of my power, the foundations 
of peace, and recalled the old precedent of the 
Athenians ; I even adopted the Greek phrase! which 
that State employed in mitigation of discord, and 
proposed that every memory of discord should be 
blotted out in everlasting oblivion. The speech 
Marcus Antonius made that day was a noble one; 
his good will too was conspicuous; in a word, it was 
through him and his sons that peace was established 
with our most illustrious citizens. 

And with these beginnings the sequcl agreed. 
To the deliberations he held at his house on public 
affairs he invited the chief men of the State; to 
this our body he made the most favourable reports ; 
nothing then but what was known to al] men was 
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omnibus, in C. Caesaris commentariis reperiebatur ; 
summa constantia ad ea, quae quacsita erant, re- 

3 spondebat. Num qui exules restituti? Unum 
aiebat, praeterea neminem. Num immiunitates 
datae. ‘“Nullae,” respondebat. Adsentiri etiam 
nos Ser. Sulpicio, clarissimo viro, voluit, ne qua 
tabula post Idus Martias ullius decreti Caesaris 
aut beneficii figeretur. Multa practereo, eaque 
praecilara; ad singulare enim M. Antoni factum 
festinat oratio. Dictaturam, quae iam vim γαρίδα 
potestatis obsederat, funditus ex re publica sustulit ; 
de qua re ne sententias quidem diximus. Seriptum 
senatus consultum, quod fieri vellet, attulit; quo 
recitato auctoritatem eius summo studio secuti 
sumus eique amplissimis verbis per senatus consultum 
gratias egimus. 

4 II. Lux quaedam videbatur oblata non modo 
regno, quod pertuleramus, sed etiam regni timore 
sublato, magnumque pignus ab eo rei publicae 
datum, se liberam civitatem esse velle, cum dictatoris 
nomen, quod saepe iustum fuisset, propter perpetuae 
dictaturae recentem memoriam funditus ex re 

5 publica sustulisset. Liberatus periculo caedis paucis 
post diebus senatus; uncus inpactus est fugitivo 
ili, qui in Mari nomen invaserat. Atque haec 
omnia communiter cum collega; alia porro propria 
Dolabellae, quae, nisi collega afuisset, credo iis 
futura fuisse communia, Nam cum serperet in 


Ε' S. Clodius. the brother of the tribune: ef. A.’s letter to 
C. in Epp. ad Att. 14. 13. 
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being found in Caius Caesar's note-books; with the 
decision he replied to the questions put to 

tim. Were any exiles recalled? One,! he said ; 
beyond the one, nobody. Were any exemptions 
from taxation given? None, he replied. He even 
wished us to assent to the motion of Servius 
ilpicius, a man of great distinction, that from 
the Ides of March no notice of any decree or grant 
of Caesar's should be posted. Much, and that ex- 
cellent, 1 pass over, for there is one particular act 
of Marcus Antonius which I must mention at once. 
τοῦ dictatorship, which had already usurped the 
it of regal authority, he abolished utterly out 
of the State; about that we did not even debate. 
He brought in draft the decree he wished passed, 
and when this was read we followed his recommenda- 
tion with the greatest enthusiasm, and passed him 

a vote of thanks in the most complimentary terms. 
II. It seemed almost as if light had been shed 
upon us, now there had been removed, not merely 
despotism—that we had endured—but also the dread 
of despotism ; and a great assurance had been given 
by him to the State of his wish that it should be free, 
in that he had utterly abolished the title of dictator 
—an office often established by law—on account of 
men’s recollection of the perpetual dictatorship, A 
few days after, the Senate was relieved from the 
peril of proscription; the fugitive slave who had 
usurped the name of Marius was executed. And 
all these things were done jointly with his col- 
league; other things afterwards were Dolabella’s 
own acts, yet 1 believe that, had not Dolabella’s 
colleague becn absent, they would have been the 
joint acts of the two. For when an illimitable evil 
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urbe infinitum malum idque manaret in dies latins 
idemque bustum in foro facerent, qui illam inse- 
pultam sepulturam ceffecerant, et cotidie magis 
magisque perditi homines eum sui similibus servis 
tectis ac templis urbis minitarentur, talis animadver- 
sio fuit Dolabellae cum in audacis sceleratosque 
servos, tum in impuros et nefarios liberos, talisque 
eversio illius execratae columnae, ut mihi mirum 
videatur tam valde reliquum tempus ab illo uno die 
dissensisse. 

6 Ecce enim Kalendis Iuniis, quibus ut adessemus 
edixerant, mutata omnia ; nihil per senatum, multa et 
magna per populum ct absente populo et invito. 
Consules designati negabant se audere in senatum 
venire; patriae liberatores urbe carebant ea, cuius 
a cervicibus iugum servile deiecerant ; quos tamen 
ipsi consules in contionibus et in omni sermone 
laudabant. Veterani qui appellabantur, quibus hie 
ordo diligentissime caverat, non ad conservationem 
earum rerum, quas habebant, sed ad spem novarum 
praedarum incitabantur. Quae cum audire mallem 
quam videre haberemque ius legationis liberum, ea 
mente discessi, ut adessem Kalendis Ianuariis, quod 
initium senatus cogendi fore videbatur. 

7 III. Exposui, patres conscripti, profectionis con- 
silium; nunc reversionis, quae plus admirationis 


1 An altar fronting a column twenty feet high of Numidian 
marble, built on the site of Julius Caesar's pyre by the mob, 
with the inscription, “Τὸ the father of his country”: ef. 
Suet. Jul. 85; Dio 44. 51: and Intr. to this speech. 

2 Probably an allusion to the illegality of Caesar’s crema- 
tion within the walls, and to the riots attending it. 
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day n widely, and when the same men were 
an altar! in the Forum who had carried out 
that burial that was no burial,? and when daily more 
more scoundrels, together with slaves like them- 
selves, were threatening the dwellings and temples 
of the city, so Signal was the punishment Dolabella 
inflicted not only on audacious and rascally slaves, 
but also on debauched and wicked freemen, and so 
prompt was his upsetting of that accursed column, 
that it seems to me marvellous how greatly the time 
that followed differed from that one day, 
For look you: on the Kalends of June, on which 
— had summoned us to sit, all was changed: 
was done through the Senate, much —and 
that important—was done through the people, and 
in the absence of the people and against its will. 
The consuls eleet said they dared not come into 
the Senate; the liberators of their country were 
exiles from the city from whose neck they had 
struck off the yoke of slavery, while none the less 
the consuls themselves, both in public meetings and 
in common talk, were passing eulogies upon them. 
Those that claimed the name of veterans, for whom 
this our body had been most carefully solicitous, 
were being incited, not to preserve what they already 
possessed, but to hope for new plunder. As | pre- 
ferred to hear of these things rather than to see 
them, and held an honorary commission as legate, 
Ι departed with the intention of being at home on 
the RKalends of January, which seemed the first 
likely date for a meeting of the Senate. 
11. I have set forth, Conscript Fathers, the reason 
for my departure: now I will briefly set forth the 
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habet, breviter exponam, Cum Brundisium iterque 
illud, quod tritum in Graeciam est, non sine causa 
vitavissem, Kalendis Sextilibus veni Syracusas, quod 
ab ea urbe transmissio in Graeciam laudabatur ; 
quae tamen urbs mihi coniunctissima plus una me 
nocte cupiens retinere non potuit. Veritus sum, ne 
meus repentinus ad meos necessarios adventus sus- 
picionis aliquid adferret, si essem commoratus. Cum 
autem me ex Sicilia ad Leucopetram, quod est 
promunturium agri Regini, venti detulissent, ab eo 
loco conscendi, ut transmitterem, nec ita multum 
provectus reiectus austro sum in eum ipsum locum, 
unde conscenderam. Cumque intempesta nox esset 
mansissemque in villa P. Valeri, comitis et familiaris 
mei, postridieque apud eundem ventum expectans 
manerem, municipes Regini complures ad me vene- 
runt, ex iis quidam Roma recentes ; a quibus primum 
accipio M, Antoni contionem, quae mihi ita placuit, 
ut ea lecta de reversione primum coeperim cogitare. 
Nec ita multo post edictum Bruti adfertur et Cassi, 
quod quidem mihi, fortasse quod eos plus etiam rei 
publicae quam familiaritatis gratia diligo, plenum 
aequitatis videbatur, Addebant praeterea (fit enim 
plerumque, ut ii, qui boni quid volunt adferre, 
adfingant aliquid, quo faciant id, quod nuntiant, 
laetius) rem conventuram; Kalendis senatum fre- 
quentem fore; Antonium repudiatis malis suasoribus 
remissis provinciis Galliis ad auctoritatem senatus 
esse rediturum, 


* Antonius had four legions there. 
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reason for my return—which has created more 
surprise. Having—not without cause — avoided 
Brundisium,’ and the ordinary route into Greece, 
Lecame on the Kalends of Sextilis to Syracuse, since 
: from that city to Greece was well spoken 
of; and yet that city, though allied to me by the 
closest tics, could not, though it wished to do so, 
detain me lemgrer than one night. I feared that my 
sudden arrival among my friends might cause some 
suspicion had 1 stayed. Now the wind having carried 
me from Sicily to Leucopctra, a promontory of the 
district of Rhegium, I embarked from that place to 
crow over; but 1 had not proceeded so very far 
when I was blown back to the very place from 
which I had embarked. It was the dead of the 
night, and 1 stayed at the villa of Publius Valerius, an 
ally and friend of mine; and on the next day, while 
I remained in the same fricnd’s house waiting for a 
wind, several townsmen of Rhegium came to me, 
them some recently from Rome, from whom 
I first heard of Marcus Antonius harangue; and this 
so pleased me that, when 1 had read it, | first began 
to think of return. And not so long after, the edict 
of Brutus and Cassius arrived, which—perhaps because 
I esteem them even more on public grounds than 
because of private friendship—seemed indeed to me 
abounding in equity. The messengers added besides 
—for it chen happens that those who wish to bring 
good news invent somewhat to make their message 
more welecome—that an agreement would be come 
to; that on the Kalends there would be a fall 
sitting of the Senate: that Antonius would discard 
his evil advisers, would resign the Gallic provinces, 
and return to allegiance to the Senate. 
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IV. Tum vero tanta sum cupiditate incensus ad 
reditum, ut mihi nulli neque remi neque venti 
satis facerent, non quo me ad tempus occursurum 
non putarem, sed ne tardius, quai cuperem, rei 
publicae gratularer. Atque ego celeriter Veliam 
devectus Brutum vidi, quanto meo dolore, non dico. 
Turpe mihi ipsi videbatur in eam urbem me audere 
reverti, ex qua Brutus cederet, et ibi velle tuto 
esse, ubi ille non posset. Neque vero illum 
similiter, atque ipse eram, commotum esse vidi. 
Erectus enim maximi ac pulcherrimi facti sui con- 
scientia nihil de suo casu, multa de vestro quere- 
batur. Exque eo primum cognovi, quae Kalendis 
Sextilibus in senatu fuisset L. Pisonis oratio. Qui 
quamquam parum erat (id enim ipsum a _ Bruto 
audieram), a quibus debuerat, adiutus, tamen et 
Bruti testimonio (quo quid potest esse gravius?) et 
omnium praedicatione, quos postea vidi, magnam 
mihi videbatur gloriam consecutus. Hune igitur ut 
sequerer, properavi, quem praesentes non sunt secuti, 
non ut proficerem aliquid (nec enim sperabam id 
nec praestare poteram), sed ut, si quid mihi humani- 
tus accidisset (πα autem inpendere videntur 
practer naturam etiam practerque fatum), huius 
tamen diei vocem testem rei publicae relinquerem 
meae perpetuae erga se voluntatis. 

Quoniam utriusque consilii causam, patres con- 


1 The assassination of Caesar. 

2 Gell (13. 1) takes ‘‘ praeter naturam ”’ as referring ἴο 8 
violent and unexpected death, and, with regard to ‘‘ praeter 
fatum,” suggests that the words are the Homeric ὑπὲρ μόρον 
(¢.g. in 11. 2.155; Od. 1. 34), the idea being that the ordinary 
course of fate may be influenced by human conduct, or other 
event: see Hayman’s n. to Od. 5. 436; cf. also Suet. Jul. 89 
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ΙΝ, Then truly I was fired with such eagerness to 
no oars, no winds were swift enough 
for me; not that 1 thought I should not arrive in 
time; but that my eagerness to congratulate the 
State might suffer no delay. And then, after a 
rapid passage to Velia, 1 saw Brutus—with what 
sorrow on my part I do not say. To me personally 
it seemed disgraceful that I should dare to return 
to. that city whence Brutus was departing, and be 
willing to exist there in safety where he was unable 
to be. But indeed I did not find him disturbed as 
I was myself. For, uplifted by the consciousness 
of his supreme and most noble deed,’ he made no 
complaint of his own Jot, but much of yours. And 
from him I first learned what had been Lucius Piso’s 
speech in the Senate on the Kalends of Sextilis. 
Although he had been little supported—this very 
fact | had heard from Brutus—by those from whom 
support was due, yet by the testimony of Brutus— 
and what can be more weighty than that ?—and 
according to the report of all whom 1 afterwards saw, 
to me to have achieved great glory. I 
hastened, therefore, to support him whom those 
present did not support—not that I could do any 
good: I did not expect that, nor was I able to do 
any—but in order, if anything that may befall 
humanity had happened to me—and much seems to 
be impending even beyond the course of nature and 
that of destiny 2—I might leave my voice this day as 
a witness to the State of my undying good will 
towards it. 
As I trust I have made good to you, Conscript 


(of each of Cacear's murderers) ‘‘ nee sua morte defunctus est,” 
where ‘‘ sua" means ordinary. 
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scripti, probatam vobis esse confido, ea 
re publica dicere incipio, pauca querar 
Antoni iniuria; cui sum amicus, idque me non ‘nullo 
eius officio debere esse prae me semper tuli. ” 
V. Quid tandem crat causae, cur in senatum 
hesterno die tam acerbe cogerer? Solustve aberam, 
an non saepe minus frequentes fuistis, an ea res 
agebatur, ut etiam aegrotos deferri oporteret? 
Hannibal, credo, erat ad portas, aut de Pyrrhi pace 
agebatur, ad quam causam etiam Appium illum et 
caccum et senem delatum esse memoriae proditum 
est. De supplicationibus referebatur, quo in getrere 
senatores deesse non solent. Coguntur enim non 
pignoribus, sed eorum, de quorum honore agitur, 
gratia, quod idem fit, cum de triumpho refertur. Ita 
sine cura consules sunt, ut paene liberum sit senvtori 
non adesse. Quicum mihi mos notus esset, cumque 
e via languerem et mihimet displicerem, misi pro 
amicitia, qui hoceidiceret. At ille vobis audientibus 
cum fabris se domuin meam venturum esse dixit. 
Nimis iracunde hoc quidem et valde intemperanter. 
Cuius enim maleficii tanta ista poena est, ut dicere in 
hoc ordine auderet se publicis operis disturbaturum 
publice ex senatus sententia aedificatam domum ὃ 
Quis autem umquam tanto damno senatorem coegit, 


ΤΑ. had epared C.’s life at Brundisium after the battle of 
Pharsalia. 

Σ When a Senator was summoned to the Senate and 
neglected or refused to attend, something was taken out of 
με a and retained till he obeyed; or he could be 

ned. 

* On C.’s exile his house on the Palatine was destroyed by 
his enemy, the tribune Clo:dins, and the site dedicated to the 
Goddess Liberty. On his return the State rebuilt it: ef. 
Epp. ad Att. 4. 2. 
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Fathers, the reason for the two courses I took, I will 
now, before I begin to speak on public affairs, make 
a brief complaint of the wrong done me yesterday 
by Antonius, whose friend I am and, because of 
certain good offices' [ owe him, have ev er so professed 
myself. 

"V. What, I ask you, was the reason why I was in 
such bitter terms for ced into the Senate yesterday ? 
Was | alone absent? or have you not often been in 
less number? or was the point at issue such that 
even sick men should have been carried here? 
Hannibal, | fancy, was at the gates, or a peace with 
Pyrrhus was at issuc, and to that debate history 
informs us that even Appius was carried when both 
blind and old. The question in debate was a 
public thanksgiving, and in such a kind of discussion 
there is as a rule no lack of Senators. Tor they are 
foreed to attend, not by securities,? but by good-will 
toward ‘tliose whose honours are being discussed, 
and the same thing happens when a triumph is in 

estion. The consuls are so relieved from anxicty 
that itis almost free toa Senator not to attend. As 
the practice was known to me, and since | was 
fatigued after my journey, and indisposed, I sent 
in a friendly way to inform him of this fact. But 
he, in your hearing, said he would come to my house 
with house-breakers—a very angry threat indeed and 
extremely intemperate. For what offence is there 
entailing a punishment so severe that he could dare 
to say in the presence of this body that he would 
demolish by State workmen a house built at public 
expense by a decree of the Senate?3 Who ever by 
so preat a penalty put force upon a Senator? or 
what penalty is there beyond forfeiture of securities 
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aut quid est ultra pignus aut multam? Quodsi 
scisset, quam sententiam dicturus essem, reniisisset 
aliquid profecto de severitate cogendi. ᾧ 

VI. An me censetis, patres conscripti, quod vos 
inviti secuti estis, decreturum fuisse, ut parentalia 
cum supplicationibus miscerentur, ut inexpiabiles 
religiones in rem publicam inducerentur, ut decer- 
nerentur supplicationes mortuo? nihil dieo, ,eui. 
Fuerit ille Brutus, qui et ipse dominatu regio rem 
publicam liberavit et ad similem virtutem et.simile 
factum stirpem iam prope in quingentesimum annum 
propagavit ; adduci tamen non possem, ut quemquam 
mortuum coniungerem cum deorum iminortalium 
religione, ut, cuius sepulchrum usquam extet, ubi 
parentetur, ei publice supplicetur. Ego vero eam 
sententiam dixissem, ut me adversus populum Ro- 
manum, si qui accidisset gravior rei publicae easus, 
si bellum, si morbus, si fames, facile possem 
defendere, quae partim iam sunt, partim timeo me 
inpendeant. Sed hoc ignoscant di immortales elim 
et populo Romano, qui id non probat, et huie ordini, 
qui decrevit invitus, 

Quid? de reliquis rei publicae malis licetne 
dicere? Mihi vero licet et semper licebit digni- 
tatem tueri, mortem contemnere. _Potestas modo 
veniendi in hunc locum sit, dicendi periculum 
non recuso. Atque utinam, patres conscripti, 
Kalendis Sextilibus adesse potuissem! non. quo 


1 The Parentalia was a public festival in honour of dead 
relatives, whose spirits (Di Manes) needled propitiation. Offer. 
ings were taken to their tombs, and sacrifices made, and the 
days of the festival were redigiosi. C.’s argument is that to 
confuse such a festival addressed to the dead with a thanks- 
giving for a general’s success addressed directly to the Gods 
involved impiety. 
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ora fine? But had he known what opinion 1 was 
likely to express he would assuredly have relaxed 
somewhat of the vigour of his enforcement. 

VI. Do you think, Conscript Fathers, that I would 
have supported the decree you unwillingly passed, 
that a sacrifice in honour of the dead should be con- 
fused with thanksgivings? that religious taints 
ineapable of expiation should be introduced into the 
State? that thanksgivings should be decreed in 
honour of a dead nan? I say not of whom. Let 
that man be the Brutus who in his own person 
delivered the State from regal despotism and who 
well-nigh for five hundred years has left descendants 
to show similar virtue and to achieve a similar deed ; 
yet | could not have been induced to associate any 
dead man with the religion of the Immortal Gods so 
that a public thanksgiving should be made for him 
while a tomb existed anywhere at which offerings 
could be made.! No! 1 would have given such a 
vote as would enable me easily to justify myself to 
the Roman people if any more serious calamity had 
happened to the State, war, pestilence, famine— 
calamities which already exist in part, and in part 
are, I fear, impending. But for this I pray the Gods 
may grant their pardon, both to the people which 
disapproves and to this our body that decreed it 
unwillingly. 

But to resume. Am I permitted to speak of the 
remaining ills of the State? I permit, and shall 
always permit, myself to protect my reputation, to 
despise death. Only let me have the power of coming 
into this place, the peril of speaking | do not shrink 
from. And would [ had been able, Conscript 
Fathers, to be present on the Kalends of Sextilis! 
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profici potuerit aliquid, sed ne unus modo con- 
sularis, quod tum accidit, dignus illo honore 
dignus re publica inveniretur. Qua quidem ex re 
magnum accipio dolorem, homines armplissimis 
populi Romani beneficiis usos L. Pisonem ducem 
optumae sententiae non secutos. Idcircone nos 
populus Romanus consules fecit, ut in altissimo gradu 
dignitatis locati rem publicam pro nihilo haberemus ὃ 
Non modo voce nemo L. Pisoni consularis, sed ne 
vultu quidem adsensus est, Quae, malum, est ista 
voluntaria servitus? Fuerit quaedam necessaria; 
neque ego hoc ab omnibus iis desidero, qui senten- 
tiam consulari loco dicunt. Alia causa est eorum, 
quorum silentio ignosco, alia eorum, quorum voeem 
requiro; quos quidem doleo in suspicionem populo 
Romano venire non modo metus, quod ipsum esset 
turpe, sed alium alia de causa deesse dignitati 
suae. 

VII. Quare primum maximas gratias et ago et 
habeo Pisoni, qui, non quid efficere posset in re 
publica, cogitavit, sed quid facere ipse deberet. 
Deinde a vobis, patres conscripti, peto, ut, etiamsi 
sequi minus audebitis rationem atque auctorita' 
meam, benigne me tamen, ut ated fecistis, 
audiatis. 

Primum igitur acta Caesaris servanda censeo, non 
quo probem (quis enim id quidem potest ἢ), sed quia 
rationem habendam maxime arbitror pacis atque 
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Not that anything could have been effected, but in 
order that not one consular only—as happened then 
—might have been found worthy of the honour he 
held, worthy of the State. It is indeed trom this 
circumstance springs my great grief, that men who 
had enjoyed the must ample favours of the Roman 
people did not support Lucius Piso, the mover of a 
most excellent proposal. Was it for that the Roman 

le made us consuls, that we, placed on the 
highest grade of rank, should regard the State as of 
no account? Not one single consular seconded 
Lucius Piso by his voice: no, not even by a look, 
What, the plague upon it! is the meaning of this 
voluntary slavery? Inevitable 1 grant it sometimes 
may be; nor am [ making this claim on all those 
that speak as consulars. The case of those whose 
silence I pardon is one thing: that of those whose 
voices | call for is another; and I do regret that 
these last fall under the suspicion of the Roman 
people, not only because of fear—which in itself 
would be base—but because they have fallen short— 
some for one reason, some for another—of what their 
rank requires. 

VII. Accordingly, first of all [ express and enter- 
tain the deepest gratitude to Piso, who did not 
think of what he could accomplish in the State, but 
of what he himself was bound to do. Next I ask of 
you, Conscript Fathers, even although vou will not 
venture to support what I say and advise, yet to 
hear me with kindness, as hitherto you have done. 

First of all, then, 1 think the acts of Caesar should 
be recognised; not that I approve them—for who 
indeed can do that ?— but because | hold that special 
regard should be paid to peace and quiet. 1 would 
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otii. Vellem adesset M. Antonius, modo sine advo- 
eatis. Sed, ut opinor, licet οἱ minus valere, quod 
mihi heri per illum non licuit. Doceret me vel 
potius vos, patres conscripti, quem ad modum ipse 
Caesaris acta defenderet. An in commentariolis et 
chirographis et libellis se uno auctore prolatis, ac 
ne prolatis quidem, sed tantum modo dictis, acta 
Caesaris firma erunt; quae ille in aes incidit, in quo 
populi iussa perpetuasque leges esse voluit, pro nihilo 


11 habebuntur? Equidem existimo nihil tam esse in 


18 


actis Caesaris quam leges Caesaris. An, si cui quid 
ille promisit, id erit fixum, quod idem facere non 
potuit? ut multis multa promissa non fecit, quae 
tamen multo plura illo mortuo reperta sunt quam a 
vivo beneficia per omnis annos tributa et data. 

Sed ea non muto, non moveo ; sumimo studio illius 
praeclara acta defendo. Pecunia utinam ad Opis 
maneret! cruenta illa quidem, sed his temporibus, 
quoniam iis, quorum est, non redditur, necessaria. 
Quamquam ea quoque sit effusa, si ita in actis fuit. 
Ecquid est, quod tam proprie dici possit actum eius, 
qui togatus in re publica cum potestate imperioque 
versatus sit, quam lex? Quaere acta Gracchi; leges 
Semproniae proferentur ; quaere Sullae; Corneliae. 


Quid? Pompei tertius consulatus in quibus actis 
36 


PHILIPPIC 1. vu. 16-18 


that Marcus Antonius were present, without his 
backers, however. But I suppose he is allowed to 
be unwell; a privilege he did not allow me yester- 
day. He would explain to me, or rather to you, 
Conscript Fathers, how he himself defended Cacsar’s 
acts. Is it as contained in small note-books and 
memoranda, and papers, produced on his single 
authority, and not even produced, but only quoted, 
that the acts of Caesar are to be ratified; and those 
that Caesar engraved on brass, on which he wished 
the commands and permanent laws of the Roman 
people to be preserved—shall these go for nothing ? 
As for myself, 1 think that nothing can be so 
entirely part of the acts of Caesar as the laws of 
Caesar. If he made a promise to any man, shall 
that be unchangeable which that same Caesar had 
not the power to fulfil? He made many promises 
to many men and did not fulfil them; and yet, now 
that he is dead, promises have been discovered far 
more numerous than the benefits conferred and 
given by him during all the years he was alive. 

But 1 am not changing, not disturbing these: 
with the greatest cagerness | defend his noble acts. 
Would that the money remained in the Temple of 
Ops! Blood-stained it was, no doubt, but to-day, 
as it cannot be restored to its owners, absolutely 
needed. However, let its squandering pass, if it 
was prescribed in the acts. Is there anything that 
ean be called so peculiarly the act of the man who, 
although a civilian in the State, was invested with 
power both military and civil, as a law? Enquire 
of the acts of Gracchus: the Sempronian laws will 
be brought forward ; enquire of the acts of Sulla: 
the Cornelian. Again: the third consulship of 
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constitit? Nempe in legibus. De Caesare ipso δὶ 
quaereres, quidnam egisset in urbe et in toga, leges 
multas responderet se et praeclaras tulisse, chiro- 
grapha vero aut mutaret aut non daret aut, Si 
dedisset, non istas res in actis suis duceret. Sed 
haec ipsa concedo; quibusdam etiam in rebus 
coniveo; in maximis vero rebus, id est in legibus, 
acta Caesaris dissolvi ferendum non puto. 

VIII. Quae lex melior, utilior, optima etiam re 
publica saepius flagitata, quam ne practoriae pro- 
vinciae plus quam annum neve plus quam biennium 
consulares optinerentur? Hac lege sublata viden- 
turne vobis posse Caesaris acta servari? Quid? lege, 
quae promulgata est de tertia decuria, nonne omnes 
iudiciariae leges Caesaris dissolvuntur? Et vos acta 
Caesaris defenditis, qui leges eius evertitis? Nisi 
forte, si quid memoriae causa rettulit in libellum, id 
numerabitur in actis et, quamvis iniquum et inutile 
sit, defendetur; quod ad populum centuriatis 
comitiis tulit, id in actis Caesaris non habebitur. 

At quae ista tertia decuria? “Centurionum,” 
inquit. Quid? isti ordini indicatus Jege Lulia, etiam 
ante Pompeia, Aurelia non patebat? “Census 
praefiniebatur,” inquit. Non centurioni quidem 


solum, sed equiti etiam Romano; itaque viri for- 
ee Eee 


1 Ὁ. confined the jury-panel to the Senators and the 
knights. The third panel proposed was to consist of 
ne ge and even of privates of the Legio Alauda. Cf. n. 1 
on p. 40. 


38 


PHILIPPIC I. vu. 18-vnt. 20 


Pompeius — of what acts was that made up? Of course 
of his laws. If you were to enquire of Cacsar him- 
self what were his acts in the city and as a civilian, 
he would reply that he had introduced many 
excellent laws ; but his memoranda he would either 
alter, or would not produce, or if he had produced 
them he would not regard them as among his acts. 
But these points I concede: at some I even con- 
nive; but in respect of the most important things, 
that is, his laws, I think it intolerable the acts of 
Caesar should be rescinded. 

VITI. What better law was there, what more 
useful, what more often demanded in the best 
period of the republic, than that the practorian 
provinces should not be held longer than a year, 
nor consular longer than two years? If this law be 
done away with, do you imagine that Caesar's acts 
ean be preserved ? Again: are not all Caesar's judi- 
eature laws ! rescinded by the bill touching the third 
jury-panel which has been advertised? And do 
you defend the acts of Caesar, you that upset his 
jaws? Unless perhaps if he put down anything in 
a note-book to assist his memory, that will be 
counted among his acts, and—however unfair and 
useless it may be—will be defended, but what he 
proposed to the people at the Comitia of Centuries 
will not be regarded as among the acts of Caesar. 

But what is that third panel? “Of centurions,” 
he says. What? were not judicial functions open 
to that class by the Julian law, also before that 
by the Pompeian, by the Aurelian? “A property 
qualification was prescribed,” he says. But not for 
acenturion alone, also for a Roman knight; accord- 
ingly men of the greatest valour and integrity who 
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tissimi atque honestissimi, qui ordines duxerunt, res 
et iudicant et iudicaverunt. “ Non quaero,  inquit, 
istos. Quicumque ordinem duxit, iudicet.” At si 
ferretis, quicumque equo meruisset, quod est lautius, 
nemini probaretis ; in iudice enim spectari et fortuna 
debet et dignitas. ‘‘ Non quaero,” inquit, “ista ; addo 
etiam iudices manipularis ex legione Alandarum ; 
aliter enim nostri negant posse se salvos 6885. O 
contumeliosum honorem iis, quos ad iudicandum nec 
opinantis vocatis! Hic enim est legis index, ut ii res 
in tertia decuria iudicent, qui libere iudicare non 
audeant. In quo quantus error est, di immortales, 
eorum, qui istam legem excogitaverunt! Ut enim 
quisque sordidissimus videbitur, ita libentissime 
severitate iudicandi sordes suas eluet Jaborabitque, ut 
honestis decuriis potius dignus videatur quam in 
turpem lure coniectus. 

1X. Altera promulgata lex est, ut et de vi et 
maiestatis damnati ad populum provocent, si velint. 
Haec utrum tandem lex est an legum omnium 
dissolutio? Quis est enim hodie, cuius intersit istam 
legem manere? Nemo reus est legibus illis, nemo, 
quem futurum putemus. Armis enim gesta numquam 
profecto in iudicium vocabuntur. At res popularis. 
Utinam quidem aliquid velletis esse populare! 


Omnes enim iam cives de rei publicae salute una et 


+ A legion raised in Transalpine Gaul by J. Caesar, and 
called by the Gaulish name of Alauda (lark) froma plume 
on the helmet like a lark’s crest. 

* The Leges Juliae of the dictator Caesar against riot and 
treason respectively. 
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have been in command still act as judges and have 
acted. “Those are not the men I am 
for,” he says: “let every one that has been 
in command act as judge.” But if you were to 
propose that every one who had served as a knight 
—a higher qualitication—should act as judge, you 
would convince nobody; for in the case of a judge 
both fortune and worth ought to be looked to. “I 
am not asking for such qualifications,” he says; “1 
even add as judges privates of the legion of The 
Larks;! for otherwise our adherents say they 
cannot be safe.’’ What an insulting honour for 
those whom to their surprise you summon to the 
judgment seat! For the meaning of the law is this, 
that those should be judges on the third panel who 
dare not judge with independence. And here what 
a blunder, ye Immortal Gods! have the devisers of 
this law enuimieiad | For the more disereditable 
any man’s reputation shall be, so the more readily 
will he wipe off his discredit by severity of decision, 
and will strive to appear to be worthy of inclusion 
in honest panels rather than as rightly flung into a 
disgraceful one. 

IX. A second law has been advertised, that 
persons convicted of riot and treason should appeal 
to the people if they will. I ask you, is this a law 
or a rescission of all laws? For who is there to-day 
concerned that that law should remain? There is 
no one now accused under those laws,? no one we 
think is likely to be; for things done by men in 
arms will doubtless never be brought into court. 
“ But the proposal is a popular one.’ Would to 
Heaven you contemplated something that is popular! 
For all citizens are now agreed in mind and voice 
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mente et voce consentiunt. Quae est igitur ista 
cupiditas legis eius ferendae, quae turpitudinem 
summam habeat, gratiam nullam ὃ Quid enim turpius 
quam, qui maiestatem populi Romani minuerit»per 
vim, eum damnatum iudicio ad eam ipsam vim 
reverti, propter quam sit iure damnatus? Sed quid 
plura de lege disputo? Quasi vero id agatur, ut 
quisquam provocet; id agitur, id fertur, ne quis 
omnino uinquam istis legibus reus fiat. Quis enim 
aut accusator tam amens_ reperietur, qui Feo 
condemnato obicere se multitudini conductae velit, 
aut index, qui reum damnare audeat ut ipse ad operas 
mercennarias statim protrahatur ? 

Non igitur provocatio ista lege datur, sed duae 
maxime salutares leges quaestionesque — tolluntur. 
Quid est aliud hortari adulescentes, ut turbulenti, 
ut seditiosi, ut perniciosi cives velint esse? Quam 
autem ad pestem furor tribunicius impelli non poterit 
his duabus quaestionibus de vi et maiestatis sublatis? 
Quid, quod obrogatur legibus Caesaris, quae iubent 
ei, qui de vi, itemque ei, qui maiestatis damnatus sit, 
aqua et igni interdici? quibus cum provocatio datur, 
nonne acta Caesaris rescinduntur? Quae quidem 
ego, patres conscripti, qui illa numquain probavi, 
tamen ita conservanda concordiae causa arbitratus 
sum, ut non modo, quas vivus leges Caesar tulisset, 
infirmandas hoc tempore non putarem, sed ne illas 
42 


PHILIPPIC I. 1x. 21-23 


about the safety of the State. What means then 
that eagerness of yours to propose a law which 
imwvolves the greatest disgrace and no gratitude? 
For what can be more disgraceful than that a man 
or ad violence committed treason against the 

Roman people, and been convicted, should then 
resort to that very violence for which he was by 
law convicted? But why do 1 argue any more 
about the law ? As if forsooth its object were appeal ! 
its object, and your proposal, is that no one at all 
should ever be accused under those laws. For who 
—if he be prosecutor—will be found so mad as to 
be willing by the conviction of an accused to expose 
himself to a-hired crowd? or—if he be juryman— 
as to dare to convict an accused man at the price 
of being himself at once haled before a gang of 
suborned labourers ? 

No! it is not an appeal that is granted by that 
law: rather are two very salutary laws and courts 
abolished. What else is this than to urge young 
men to be turbulent, seditious, pernicious citizens? 
And to what ruinous Iengths may not the frenzy 
of tribunes be impelled when these two courts as to 
riot and treason have been abolished ? And what of 
this, that those laws of Caesar's are in part altered 
which declare that he who is convicted of riot, and 
also he who is convicted of treason, shall be refused 
water and fire? when an appeal is giveu to such 
men, are not the acts of Caesar annulled? Those 
acts indeed, Conscript Fathers, though I never 
approved them, I have thought should be so carefully 
maintained for the sake of peace that 1 disagreed 
with the annulment of his laws, not only of those 
he had proposed in his lifetime, but even of those 
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quidem, quas post mortem Caesaris prolatas esse et 
fixas videtis. ing! 

X. De exilio reducti a mortuo, civitas data non 
solum singulis, sed nationibus et provinciis 
a mortuo, inmunitatibus infinitis sublata vectigalia a 
mortuo. Ergo haec uno, verum optimo auetore domo 
prolata defendimus ; eas leges, quasi on tm on 
tantibus recitavit, pronuntiavit, tulit, quibus i 
gloriabatur eisque legibus rem publicam contineri 
putabat, de provinciis, de iudiciis, eas, inquam, 
Caesaris leges nos, qui defendimus acta Caesaris, 
evertendas putamus? Ac de his tamen legibus, quae 
promulgatae sunt, saltem queri possumus; de iis, 
quae iam latae dicuntur, ne illud quidem licuit ; illae 
enim sine ulla promulgatione latae sunt ante quam 
scriptae. 

Quaero autem, quid sit, cur aut ego aut 
vestrum, patres conscripti, bonis tribunis plebi leges 
malas metuat. Paratos habeniws, qui intereedant, 
paratos, qui rem publicam religione defendant; ‘vacui 
metu esse debemus. ‘‘ Quas tu mihi,” inquit, “inter- 
cessiones, quas religiones?”’ Eas scilicet, quibus rei 
publicae salus continetur. “ Neglegimus ista et 
nimis antiqua ac stulta ducimus; forum saepictur, 
omnes claudentur aditus, armati in praesidiis multis 
locis_collocabuntur.”” Quid tum? quod ita erit 
gestum, id lex erit, et in aes incidi iubebitis, eredo, 


1 Persons benefited in this way gained the sarcastic nick- 


ne of Orcini (liegemen of Death), or Charonitae (Charon's 
crew). 


* Proposed legislation can at least be complained of ; not 
so laws stated by A. to have been already paased by Caesar 


* Here follows a supposed argument between A., or his 
partisans, and the Senate. 
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dead man; citizenship has been given, not only to 
i apogee whole tribes aud provinces by a 
dead man ; 1 by boundless exemptions revenues have 
been done away with by a dcad man. So then these 
proposals, produced from his house on the authority 
—excellent no doubt—of a single man, we defend ; 
those laws which Caesar himself in our presence 

and proposed, and in the proposal 
of which he exulted, and in which he thought the 
safety of the State was involved, laws concerning 
provinces, concerning courts—those laws of Caesar, 
I say, do we, who defend Caesar's acts, think should 
be upset? And yet of those which were published 
we can at least complain: concerning those that are 
said to have been already passed we have not had 
even that power; for they were passed without any 

before they were drafted.? 

But 1 ask why should 1 or any of you, Conscript 
Fathers, fear bad laws while we have good tribunes 
of the people? We have men ready to interpose 
their veto; men ready to defend the State by the 
sanctity of their office: we ought to be free from 
fear.2 ‘‘ What vetoes,’ he says, “what sanctities are 
you telling me of?’ Those of course in which the 

of the State is involved. ‘We disregard all 
that, and think it quite out of date and foolish ; 
the Forum wil] be fenced in: all approaches will 
be closed: armed men will be stationed on guard 
at many points.” What then? What is transacted 
in this manner will be law, and you, I suppose, will 
order to be engraved on brass those legal formulae 


45 


MARCUS TULLIUS CICERO 


114 legitima: CoNnsuLEs POPULUM 1URE ROGAVERUNT 
(hocine a maioribus accepimus ius rogandi ἢ), poruLus- 
QUE 1URE scivIT. Qui populus? isne, qui exclusus 
est? Quo iure? an eo, quod vi et armis omne 
sublatum est? Atque haec dico de futuris, quod est 
amicurum ante dicere ea, quae vitari possint; quae 
si facta non erunt, refelletur oratio mea, | Loquor de 
legibus promulgatis, de quibus est integrum vobis; 
demonstro vitia; tollite; denuntio vim, ‘arma; 
removete. 

21] XI. Irasci quidem vos mihi, Dolabella, pro re 
publica dicenti non oportebit. lam te 
quidem id facturum non arbitror (novi facilita 
tuam); collegam tuum aiunt in hac sua fortuna, 
quae bona ipsi videtur, (mihi, ne gravius quippiam 
dicam, avorum et avunculi sui consulatum si imita- 
retur, fortunatior videretur)—sed eum iracundum 
audio esse factum. Video autem, quam sit odioswm 
habere eundem iratum et armatum, cum tanta 
praesertim gladiorum sit impunitas. Sed» 
lus, ut opinor, aequum; quod M. Antonium non 
arbitror repudiaturum. Ego, si quid in vitam eius 
aut in mores cum contumelia dixero, quo minus mihi 
inimicissimus sit, non recusabo; sin consuetudinem 
meam:|quain in re publica semper habui} tenuero, id 
est si libere, quae sentiam de re publica, dixero, 
primum deprecor, ne irascatur, deinde, si hoc non 
impetro, peto, ut sic irascatur ut οἷν, Armis utatur, 


* C. warns A. and Dol. (though the event may prove his 
warning unnecessary) against violence and illegality in 
passing future legislation. 

2 Antonius, 
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“The consuls rightfully put the question to the 
7 ρίαν this the right of putting the question 
we e received from our ancestors ?—“ and the 
people rightfully assented.” What people? That 
which was shut out? By what right? By that 
which was wholly abolished by armed violence? 
And here 1 speak of the future—it is the part of 
friends to say beforehand what can be avoided ; 
if this does not occur my speech will be refuted. 
I speak of the laws that have been advertised : con- 

ing these you have a free hand; I show you 
their faults: remove them; I denounce armed 
Violence: prevent it.! 

XI. You consuls, Dolabella, must not be angry 
with me, as | speak on behalf of the State. You 
yourself, however, I do not think will be so: I know 
your easy temper , but they say that your colleague,’ 
with his present fortune which he himself thinks 
good (to me—not to put it more harshly—he would 
appear more fortunate if he copied the consulships 
of his grandfather and of his maternal uncle)—he, 
however, I hear, is angry. And I see how uncom- 
fortable it is to have a man angry and also armed, 
especially when swordsmen enjoy such great im- 
punity. But I will make a proposal, a fair one, | 
think: I do not imagine Marcus Antonius will reject 
it. For myself, if 1 say anything insulting against 
his life or his character, I will not object to his 
becoming my most bitter enemy; but if I hold by 
my constant practice, that is, if I speak freely my 
opinions on public affairs, first of all I deprecate his 
anger; secondly, if I fail here, 1 beg him to be 
angry with me as with a fellow-citizen. Let him 
employ an armed guard if it be necessary, as he 
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si ita necesse est, ut dicit, sui defendendi ; lis, 
qui pro re publica, quae ipsis visa erunt, dixe 
arma ne noceant. Quid hac postulatione dici potest 


familiaribus dictum est, omnis eum, quae 
contra voluntatem eius, oratio graviter . 
etiamsi nulla inest contuimelia, feremus amici naturam, 
Sed idem illi ita mecuin locuntur: “Non idem tibi 
adversario Caesaris licebit quod Pisoni socero,”’ et 
simul admonent quiddain, quod cavebimus: nec crit 
iustior in senatum non veniendi morbi causa quam 
mortis. 

XII. Sed per deos immortalis !—te enim intuens, 
Dolabella, [qui es mihi carissimus,}! non 
utriusque vestrum errorem reticere. Credo enim vos 
nobiles homines magna quacdam spectantes non 
pecuniam, ut quidam nimis creduli suspicantur, quae 
semper ab amplissimo quoque clarissimoque con- 
tempta est, non opes violentas ct populo Romano 
minime ferendam potentiam, sed caritatem civium et 
gloriam concupivisse. Est autem gloria. laus recte 
factorum magnorumque in rem publicam meritorum, 


30 quae cum optimi cuiusque, tum etiam multitudinis 


testimonio comprobatur, Dicerem, Dolabella, qui 
recte factorum fructus esset, nisi te praetier ceteros 
paulisper esse expertum viderem. 

Quem potes recordari in vita inluxisse tibi diem 
laetiorem, quam cum expiato foro, dissipato coneursu 


1 The bracketed words are added by a second seribe in the 
Vat. MS. 


1 te, if C.’s life is threatened he may with good excuse 
be absent from the Senate. 

3 By the destruction of the column raised to Caesar’s 
memory, 
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says, for self-defence; but do not let that guard 
hurt those who express their own opinions on behalf 
of the State. What can be said fairer than this 
demand? But if, as has been told me by some of 
his intimates, every speech made in contravention 
of his wishes gravely offends him, even though 
there is no insult in it, then we will put up with 
the idiosyncrasy of a friend. But those same gentle- 
men of his say this to me, “ You, as an opponent of 
Caesar, will not be allowed the same licence as Piso, 
his father-in-law"; and at the same time they give 
ine a word of caution, which I shall attend to; nor 
will indisposition afford a more legitimate excuse for 
absence from the Senate than death.) 

XIf. But in Heaven's name! For as I look at 
you, Dolabella, who are my very dear friend, I 
cannot be silent as to the mistake you both are 
making. I believe that you both, men of honour, 
with great aspirations, have not, as some too credulous 
persons suspect, craved for money, which has always 
been despised by every man of the highest station 
and reputation, not for wealth obtained by violence, 
and power unendurable by the Roman people, but 
for the affection of your fellow-citizens and for glory. 
Now glory is praise won by honourable deeds, and 
great services towards the State, a thing that is 
approved alike by the testimony of every honest 
man, and also by that of the multitude. I would 
tell you, Dolabella, what was the reward of honour- 
able deeds, did I not see that you above all other 
men had for a time realized it. 

What day can you recall in life that shone upon 
you more joyously than that in which, when the 
Forum had been purged,? the concourse of impious 
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impiorum, principibus sceleris poena adfectis [,urbe 
incendio et caedis metu liberata]} te domum recepisti ὃ 
Cuius ordinis, cuius generis, cuius denique fortunae 
studia tum laudi et gratulationi tuae se non optu- 
lerunt? Quin mihi etiam, quo auctore te in his rebus 
uti arbitrabantur, et gratias boni viri agebant et tuo 
nomine gratulabantur. Recordare, qua¢so, Dolabella, 
consensum illum theatri, cum onmmes earum rerum 
obliti, propter quas fuerant tibi offensi, significarent 
se beneficio novo memoriam veteris doloris abiecisse. 
Hanc tu, P. Dolabella, (magno loquor cum dolore) 
hanc tu, inquam, potuisti aequo animo tantam digni- 
tatem deponere ? 

XIII. Τὰ autem, M. Antoni, (absentem enim 
appello) unum illum diem, quo in aede Telluris 
senatus fuit, non omnibus his mensibus, quibus te 
quidam multum a me dissentientes beatum putant, 
anteponis ὃ Quae fuit oratio de concordia! quanto 
metu senatus, quanta sollicitudine civitas tum a te 
liberata est, cum collegam tuum depositis inimicitiis 
oblitus auspiciorum a te ipso augure populi Romani 
nuntiatorum illo primum die conlegam tibi esse 
voluisti, tuus parvus filius in Capitolium a te missus 
pacis obses fuit! Quo senatus die laetior, quo populus 
Romanus? qui quidem nulla in contione umquam 


frequentior fuit. Tum denique liberati per viros 
Eee 


1 On March 17. 


* By which, as augur, he declared Dolabella’s election to 
the consulship invalid: Phil, ii. 32. 


δ With Caesar’s assassins ; cf. Intr. p. 8. 


50 


PHILIPPIC 1. xm. 30-xu1. 32 


wretches scattered, the ringleaders of the crime 
punished, the city delivered from burning and the 
fear of massacre, vou betook yourself home? What 
rank was there, what family, in short what fortune, 
whose enthusiasm did not thrust itself forward to 
praise and congratulate you? Nay, more: to me 
too, whose prompting they thought you had followed 
in these affairs, good men returned their thanks and 
congratulated me in your name. Recall, 1 ask you, 
Dolabella, that unanimous applause in the theatre 
when all men, forgetting those things for which 
they had been hostile to you, made it plain that, 
because of your late services, they had cast away the 
memory of their ancient pain. And with such a title 
to fame, to think that you, P. Dolabella—I say it 
with great pain—that you, I say, had been able to 
lay it aside without emotion ! 

XI. And you, Marcus Antonius—for I appeal 
to you though you are not here—do you not set 
that one day, in which the Senate met in the Temple 
of Tellus,' higher than all these months during which 
some—much disagreeing with me—account you 
fortunate? What a specch you made on unity! 
from what dread of past evils, from what anxiety 
was the State then freed by you, when, laying aside 
animosities, forgetting the auspices? announced by 
you yourself, as augur of the Roman people, you first 
consented that your colleague should be your col- 
league, when your little son was sent by you into the 
Capitol as a hostage of peace!3 On what day was 
the Senate more joyful? on what day was the Roman 
people? which was never at any public assembly 
gathered in greater numbers. Then at last it did 
seen we had achieved liberty through most heroic 
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fortissimos videbamur, quia, ut illi voluerant, liber- 
tatem pax consequebatur. Proximo, altero, tertio, 
denique reliquis consecutis diebus non intermittebas 
quasi donum aliquod cotidie adferre rei publicae, maxi- 
mum autem illud, quod dictaturae nomen sustulisti. 
Haec inusta est a te, a te, inquam, mortuo Caesari 
nota ad ignominiam sempiternam, Ut eniin propter 
unius M. Manli scelus decreto gentis Manliae nem- 
inem patricium Manlium Marcum voeari licet, sic 
tu propter unius dictatoris odium nomen dictatoris 
funditus sustulisti. Num te, cum haec pro salute 
33 rei publicae tanta gessisses, fortunae tuae, num 
amplitudinis, num claritatis, num gloriae paenite- 
bat? Unde igitur subito tanta ista mutatio? Non 
possum adduci, ut suspicer te pecunia captum, Liicet, 
quod cuique libet, loquatur, credere non est necesse. 
Nihil enim umquam in te sordidum, nihil humile 
cognovi. Quamquam solent domestici depravare non 
numquam ; sed novi firmitatem tuam. Atque utinam 
ut culpam, sic etiam suspicionem vitare potuisses ! 
XIV. Illud magis vereor, ne ignorans verum iter 
gloriae gloriosum putes plus te unum posse quam 
omnes et metui a civibus tuis.! Quod si ita putas, 
totam ignoras viam gloriae. Carum esse civem, bene 
de re publica mereri, laudari, coli, diligi gloriosum 
est ; metui vero et in odio esse invidiosum, dctest- 
abile, inbecillum, caducum. Quod videmus etiam in 


1 Some MSS. add here quam diligi malis, probably a 
copyist’s addition. 


1 Caesar's assassins. 
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men,! for, even as they had wished, in the train of 
li came peace. On the next day, on the second, 
on the third, finally on all the remaining days—you 
let none pass without conferring daily some boon as 
it were on the State; and, beyond them all, your 
abolishing the title of dictator. That was the mark 
with which you, you, I say, branded the name of 
dead Cacsar to his everlasting infamy. For, as on 
account of the crime of one Marcus Manlius it is 
by the decree of the Manlian clan unlawful for any 
patrician Manlius to be called Marcus, so you, on 
account of the hatred felt for one dictator, have 
utterly abolished the title of dictator. Did you, 
after these great achievements for the safety of the 
State, regret your fortune, your distinction, your 
renown, your glory? Whence therefore came sud- 
denly that great change? I cannot be brought to 
suspect you had been seduced by greed. Every 
man may say what he likes: we need not believe 
him. For I have never recognised in you anything 
sordid, anything mean. Sometimes, no doubt, those 
of his own household? corrupt a man; but 1 know 
your strength of will. And would that, with guilt, 
you had been able also to avoid suspicion | 

XIV. What I more fear is this—that, blind to 
glory’s true path, you may think it glorious to 
possess in your single self more power than all, and 
to be feared by your fellow-citizens. If you think 
so, you are totally blind to the true way of glory. 
To be a citizen ) Aen to all, to deserve well of the 
State, to be praised, courted, loved, is glorious; but 
to be feared and an object of hatred is invidious, 
detestable, a proof of weakness and decay. We sce 


* A covert allusion to Fulvia, his wife. 
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fabula illi ipsi, qui ‘Oderint, dum metuant’ dixerit, 
perniciosum fuisse. Utinam, M. Antoni, avum tuum 
meminisses! de quo tamen audisti multa ex me, 
eaque saepissime. Putasne illum immortalitatem 
mereri voluisse, ut propter armorum habendorum 
licentiam metueretur? Illa erat vita, illa secunda 
fortuna, libertate esse parem ceteris, principem 
dignitate. Itaque, ut omittam res avi tui prosperas, 
acerbissimum eius supremum diem malim quam 
L. Cinnae dominatum, a quo ille crudelissime est 
interfectus. 

Sed quid oratione te flectam? Si enim exitus 
C. Caesaris efficere non potest, ut malis carus esse 
quam metui, nihil cuiusquam_ proficiet nee valebit 
oratio. Quem qui beatum fuisse putant, miseri ipsi 
sunt. Beatus est nemo, qui ea lege vivit, ut non 
modo inpune, sed etiam cum summa interfectoris 
gloria interfici possit. Quare flecte te, quaeso, δὲ 
maiores tuos respice atque ita guberna rem publicam, 
ut natum esse te cives tui gaudeant, sine quo mec 
beatus nec clarus nec tutus! quisquam esse omnino 
potest. 

XV. Populi quidem Romani iudicia multa ambo 
habetis; quibus vos non satis moveri permoleste 
fero. Quid enim? gladiatoribus clamores innumera- 
bilium civium, quid? populi versus, quid? Pompei 
statuae plausus infiniti, quid? duobus tribunis pl., 
qui vobis adversantur, parumne haee significant 
incredibiliter consentientem populi Romani universi 


1 Unctus (Vat.) ; tutus (Muretus). 


* The quotation (a favourite one of the Emperor Caligula: 
Suet. Cal. 30), is from the Atreus of Accius. 
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this even in the play: the very man who said “ Let 
them hate, so that they fear,’ found that it was 
fatal.!. Would, Marcus Antonius, you had remembered 
your grandfather! though of him you have heard 
much from me, and that very often. Do you think 
that lve would have wished to earn immortality by 
being feared for his ability to keep an armed guard ? 
To him life, to him prosperous fortune, was equality 
in liberty with the rest, the first place in honour. 
Accordingly, to say nothing of your grandfather's 

ood fortunes, | would prefer that last most bitter 
Sey of his life to the domination of Lucius Cinna, by 
whom he was most cruelly slain. 

But how shall I turn you by what I say? For if 
the end of Caius Cacsar cannot induce you to prefer 
affection to fear, no words of any man will either 
profit or prevail. Those that think he was happy 
are themselves wretched. No one is happy who 
holds his life on such terms that he may be slain, 
not only with impunity, but even to the greatest 
glory of his slayer. Wherefore turn, 1 pray you, 
and look back on your ancestors, and so direct the 
State that your fellow-citizens may rejoice that you 
were born: without that it is wholly impossible for 
any man to be happy, or illustrious, or safe. 

AV. Astothe Roman people you both have before 
you many judgments: that you are not sufficiently 
influenced by them I am much concerned. For 
what mean the shouts of numberless citizens at the 
gladiatorial shows? what mean the popular broad- 
sheets? what the unbounded applause bestowed on 
the statue of Pompeius? on the two tribunes of the 
commons who oppose you? are these only a slight 
indication of the wondrous unanimity of the temper 
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voluntatem? Quid? Apollinarium ludorum plausus 


vel testimonia potius et iudicia populi Romani param 
magna vobis videbantur? O beatos illos, qui, cum 
adesse ipsis propter vim armorum non_ licebat, 
aderant tamen et in medullis populi Romani ac 
visceribus haerebant! Nisi forte Accio tum plaudi et 
sexagesimo post anno palmam dari, non Bruto puta- 
batis, qui ludis suis ita caruit, ut in illo apparatissimo 
spectaculo studium populus Romanus tribueret 
absenti, desidcrium liberatoris sui perpetuo plausu et 
clamore leniret. 

Equidem is sum, qui istos plausus, cum populari- 
bus civibus tribuerentur, semper conteny 
idemque, cum a summis, mediis, infimis, cum de! 
ab universis hoc idem fit, cumque ii, qui ante sequi 
populi consensum solebant, fugiunt, non plausum 
illum, sed iudicium puto. Sin haec leviora vobis 
videntur, quae sunt gravissima, num etiam hoc 
contemnitis, quod sensistis, tam caram populo Romano 
vitam A. Hirti fuisse? Satis erat enim probatum 
illum esse populo Romano, ut est, iucundum amicis, 
in quo vincit omnis, carum suis, quibus est ipse 
carissimus ; tantam tamen sollicitudinem bonorum, 
tantum timorem omnium in quo meminimus? Certe 
innullo. Quid igitur? hoc vos, per deos immor- 
talis! quale sit, non interpretamini? Quid? eos 
de vestra vita cogitare non censetis, quibus corum, 
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1 Yet C. says (Epp. ad Att. xvi. 2) he would have preferred 
that the Romans used their hands in defending the State 
than in applause. 

* Brutus, who as Urban Praetor should have presided ; 
Cassius, and the other opponents of Caesar. 

ὃ ἣν play was the Yereus of Accius; Οἷς, Epp. ad AU. 
Evi. 2. 3. 

- © The consul elect for the next year, 43 B.o. 
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of the whole Roman people? Again: did the applause 
bestowed on the Apollinarian games, or rather the 
testimony and judgment of the Roman _ people,! 
appear to you an insignificant thing? Oh, how happy 
were they who,? unable through force of arms to be 
present in person, yet were present, seated in the 
hearts and inmost affections of the Roman people | 
But perhaps you thought it was Accius® that was 

| and sixty years afterwards awarded the 
prize, and not Brutas—not the man to whom, though 
not present at the games he himself exhibited, the 
Roman people in that most elaborate spectacle were 
yet paying the tribute of their zeal in his absence, 
and soothing their regret for their liberator with 
continued applause and shouts. 

I indeed am one that always despised such applause 
when awarded to popularity-hunting citizens: at the 
same time, when it comes from the highest, from 
the middle, from the lowest grade, when in a word 
it comes universally, and when those, that before 
were wont to follow the popular verdict, stand aside, 
I do not regard it as applause, but as a judgment. 
But if this seem to you trifling —it.is very 
important—do you also count it as petty to have 
learned how dear to the Roman people was the life 
of Aulus Hirtius?4 For it were enough to be, as he 
is, esteemed by the Roman people; to be, beyond 
all others, the delight of his friends; to be dear, as 
he is very dear to his kinsfolk; but in the case 
of what man do we recall such anxiety among 
the good, such universal apprehension? Certainly 
in none. What then? By the Immortal Gods! do 
you not decipher the meaning of this? Again: 
think you they do not reflect on the doings of your 
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quos sperant rei publicae consulturos, vita tam cara 
sit ? 
Cepi fructum, patres conscripti, reversionis meae, 
39 quoniam et ea dixi, ut, quicumque casus consecutus 
esset, extaret constantiae meae testimonium, et sum 
a vobis benigne ac diligenter anditus. Quae 
potestas si mihi saepius sine meo vestroque periculo 
πεῖ, utar; si minus, quantum potero, non tam 
me quam rei publicae reservabo. Mihi fere satis est, 
quod vixi, vel ad aetatem vel ad gloriam; hue si quid 
accesserit, non tam mihi quam vobis reique publicae 
accesserit. 
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lives, when lives which they hope will serve the 
State are so dear to them? 

I have reaped the reward, Conscript Fathers, of 
my return in that 1 have both made these remarks, 
so that, whatever might hereafter befall, there might 
survive some evidence of my constancy, and in that 
I have been kindly and attentively heard. This 
opportunity, if it be further given to me without 
peril to myself and to you, I will use ; if not, I will, 
to the best of my power, hold myself at call, not so 
much for my own sake as for the State's. For 
myself, the time past of my life is well-nigh enough, 
whether for years or for fame: should that life be 
lengthened, it will be lengthened not so much for 
myself, but for you, and for the commonwealth. 
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INTRODUCTION TO PHILIPPIC I 


Arter the delivery by Cicero on the 2nd of 
September of the first Philippic, Antonius, as Cicero 
says (Phil. 5. 7), “threatened him with his enmity, 
and commanded him to be present in the Senate on 
the 19th.” The intervening time Antonius spent 
in Scipio's villa at Tibur in getting up his reply. 
On the 19th he came into the Temple of Concord, 
as Cicero says (Phil. 5. 7), “in battle array.” The 
orator was himself not present, for, as he declarcs in | 
the same speech, “if his friends had allowed him to 
attend, Antonius would have begun a massacre with 
him, for so he had determined.” Antonius’ speech 
was a furious tirade, a speech in which, as Cicero 
writes to Cassius (ad Fam. 12. 2), “he seemed to all 
men to be, in his usual fashion, rather spewing than 
speaking.” He charged Cicero with “the murder 
of the Catilinarians, the assassination of Clodius, the 
rupture between Caesar and Pompey. This in- 
vective strove to unite against him cvery faction in 
the State; and, above all, it denounced him to the 
veterans as the real contriver of their hero's destruc- 
tion”: Mer. Rom. Rep. c. 15; see also the letter to 
Cassius. “He goaroll all his drunken frenzy on my 
single head,” writes Cicero to Cornificius (ad Fam. 
12. 25), “‘ but I cast him, belching and ful! of nausea, 
into the toils of Caesar Octavianus.” 

In October Cicero retired to the country, and 
composed the famous second Philippic. It purports 
to be an immediate reply to Antonius on Sept. 19; 


δι 


INTRODUCTION TO PHILIPPIC II 


but it was, in fact, never spoken, being published 
about the end of November before the delivery of the 
third and fourth Philippics, when Antonius had left 
Rome for Cisalpine Gaul. In the meantime it had 
been submitted in draft to the criticism of Atticus 
(ad Att. 16. 11), and had been handed round among 
Cicero's friends. 

It consists of two divisions, one defensive (ec. 2- 
17), in which Cicero replies to Antonius’ charges ; 
and the other offensive, a scathing denunciation of 
Antonius’ private and public life since boyhood. 
The orator had now flung down before Antonius the 
gage of battle: the issue in future was the life of 
Antonius or his own. The Fates decided against 
him. On the formation of the Second Triumvirate, 
“one of the basest compacts was made that was 
ever entered into by men,’ whereby victims were 
reciprocally surrendered to the enmity of the others, 
and in accordance therewith Cicero was surrendered 
to the fury of Antonius by Octavian, the man who had 
addressed Cicero as “his father.” Put upon the 
proscription lists, he was murdered at Caieta on 
December 7, 43 B.c., by one Ο. Popilius Laenas, a 
man whom the great advocate had _ successfull 
defended on a criminal charge, and who yet, with 
the basest ingratitude, had, according to Valerius 
Maximus (5. 3. 4), solicited from Antonius the exe- 
cution of the murder.! For this he is said to have 
received, in addition to the advertised reward, the 


1 Dio (47. 11) adds a curious detail. ‘In order to win 
the credit of the murder, not merely by report, but by visual 
presentment, he placed his own bust near Cicero’s head with 
a wreath on it, and an inscription stating his name and. his 
achievement.” 


62 


INTRODUCTION TO PHILIPPIC II 


sum of 250,000 Attic drachmas, or, in English 

money, over £8,000. “To biacken this monster,” 

says the historian, “written words are weak.” It 
as he says, another Cicero. 

‘he speech has, in all times and countries, been 
regarded as a masterpiece of eloquence and ἰη- 
vective.! Juvenal’s reference to it (10, 120-6) is 
well known :— 


“ The hand? of Genius, and the head, was lopped : 
No puny pleader's blood hath e’er besprent 
The Tribune. ‘O Rome, in thy natal date 
Fortunate when [ was Consul!’ Had his speech 
Been all alike to this, he might have scorned 
The swords of 'Antony.? Give ine the poems 
That stir men’s laughter rather than thy charm 
Pre-eminent, divine Philippic, next 
After the first unrolled !”’ 


δ The invective is undoubted, but some readers may think 
that it degenerates not seldom into mere scolding. And of 
— the speech (spart from the peroration) contains no 
as aro found in some of the other Philippics. 
5 == it written the second Philippic. 
3 An allusion to the orator’s own words (PAil. ii. 46): 
‘*Contempsi Catilinae gladios: non pertimescam tuos.” 
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M. TULLI CICERONIS IN M. ANTONTUM 
ORATIO PHILIPPICA SECUNDA 


I. Quonau meo fato, patres conscripti, fieri dicat, 
ut nemo his annis viginti rei publicae fuerit hostis, 
qui non bellum eodem tempore mihi quoque 
indixerit? Nec vero necesse est quemquam a me 
nominari ; vobiscum ipsi recordamini. Mihi poenarum 
illi plus, quam optaram, dederunt ; te miror, Antoni, 
quorum facta imitere, eorum exitus non perhorrescere. 
Atque hoc in aliis minus mirabar. Nemo enim 
illorum inimicus mihi fuit voluntarius, omnes a me 
rei publicae causa lacessiti. Tu ne verbo quidem 
violatus, ut audacior quam Catilina, furiosior quam 
Clodius viderere, ultro me maledictis lacessisti tuam- 
que a me alienationem commendationem tibi ad 
impios civis fore putavisti. Quid putem? contemp- 
tumne me? Non video, nec in vita nec in gratia nec 
in rebus gestis nec in hac mea mediocritate ingenii 
quid despicere possit Antonius. An in senatu 
facillime de me detrahi posse credidit? qui ordo 
clarissimis civibus bene gestae rei publicae testimo- 
nium multis, mihi uni conservatae dedit. An decer- 
tare mecum voluit contentione dicendi? Hoe quidem 
est beneficium. Quid enim plenius, quid uberius 
quam mihi et pro me et contra Antonium dicere? 


1 2.6. the Catilinarian conspirators. 


64 


THE SECOND PHILIPPIC OF M. TULLIUS 
CICERO AGAINST M. ANTONIUS 


1. To what fate of mine, Conscript Fathers, shall | 
attribute it that no man has these twenty years been 
the enemy of the State without at the same time 
declaring war on mealso? ‘There is in truth no need 
that any man should be named by me: you your- 
selves have memories. They! have paid me greater 
penalties than I wished: I wonder that you, 
Antonius, while you copy their deeds, do not shudder 
at their end. And this surprised me less in the case 
of others. For none of those men was unfriendly to 
me of his own will: it was by me they were all 
attacked on behalf of the State. You, not injured 
by even a word, to prove yourself more audacious 
than Catiline, more frenzied than Clodius, though 
unprovoked, attacked me with abuse, and thought 
that your estrangement from me would be your 
recommendation to disloyal citizens. What am I to 
think? That I am scorned? I cannot perceive, 
whether in my life, or in my popularity, or in these 
moderate abilities of mine, anything to be despised 
by Antonius. Is it in the Senate he believed he 
could most easily depreciate me, an order that has 
borne its testimony to illustrious citizens—for their 
administration of the State to many, to me alone for 
its preservation? Or did he wish to strive against me 
in a match of oratory? That indeed is a kindness: 
for what fuller, more exuberant subject is there than 
to speak both for myself and against Antonius? 
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Illud profecto est: non existimavit sui: similibus 
probari posse se esse hostem patriae, nisi mihi esset 
inimicus. Cui priusquam de ceteris rebus respondeo, 
3 de amicitia, quam a me violatam esse criminatus est, 
quod ego gravissimum crimen iudico, pauca dicam. 
II. Contra rem suam me nescio quando venisse 
questus est. An ego non venirem contra alienum 
pro familiari et necessario, non venirem contra 
gratiam non virtutis spe, sed aetatis flore conlectam, 
non venirem contra iniuriam, quam iste intereessoris 
iniquissimi beneficio optinuit, non jure praetorio? 
Sed hoc idcirco commemoratum a te puto, ut te 
infirmo ordini commendares, cum omnes te recorda- 
rentur libertini generum et liberos tuos nepotes Q. 
Fadi, libertini hominis, fuisse. At enim te in dis- 
ciplinam meam tradidcras (nam ita dixisti), domum 
meam ventitaras. Ne tu, si id fecisses, melius famae, 
melius pudicitiae tuae consuluisses. Sed neque 
fecisti nec, si cuperes, tibi id per C. Curionem facere 
4 licuisset. Auguratus petitionem mihi te concessisse 
dixisti. O incredibilem audaciam, o inpudentiam 
praedicandam: Quo enim tempore me augurem a 
toto collegio expetitum Cn. Pompeius et Q. Horten- 
sius nominaverunt (nec enim licebat a pluribus no- 
minari), tu nec solvendo eras nec te ullo modo nisi 
eversa re publica fore incolumem putabas. Poteras 


1 The allusion is to some suit against a friend of A. in 
which Cicero appeared for the plaintiff. The details are 
unknown. 

3 Fadia, A.’s first wife, was the daughter of Q. Fadius, a 
freedman. 

8 Young men used to attach themselves to those eminent in 
the State for training in public life: Plin. Epp. 8. 14. 

4 For his relations with Curio, see ch. 18, 
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The fact of course is this : he did not think he could 
approve himself to men like himself as an enemy of 
his fatherland unless he were unfriendly to me. 
And before 1 reply to him on other points I will say 
a few words as to the friendship which he charges 
me with having violated, for I account that the 
heaviest of charges. 

Il. He has complained that at some time or other 
1 appeared in court against his interests! Was | 
not to appear against a stranger for an intimate 
acquaintance and friend, not to appear against favour 
won, not by the hope of virtue, but by the 
prostitution of youth ? not to appear against a wrong 
which that fellow upheld by the friendly veto of 
a most dishonest tribune, not by process of the 
practor? But | think you have mentioned this for 
this reason, to commend yourself to the lowest order 
of citizens, since they would all remember that you 
had been the son-in-law of a freedman,? and children 
of yours had been grandsons of Quintus Fadius, a 
freedman. Oh, but you had surrendered yourself 
to my instruction—for this is what you said —you had 
frequented my house.? Truly, if you had done so, 
you would have better consulted your reputation, 
better your purity. But you neither did so, nor, had 
you wished, would Caius Curio‘ have allowed you. 
You said you waived your candidature for the 
augurate in my favour. What incredible audacity | 
What crying impudenec! For at a time when the 
whole college wanted me as augur, and Cnaeus 
Pompeius and Quintus Hortensius nominated me— 
nomination by more was not allowed—ncither were 
you solvent, nor could you—so you thought—anyhow 
save yourself except by the overthrow of the State 
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autem eo tempore auguratum petere, cum im Italia 
C. Curio non esset, aut tum, cum es factus, unam 
tribum sine Curione ferre potuisses? cuius etiam 
familiares de vi condemnati sunt, quod ‘tui nimis 
studiosi fuissent. 

δ ILI. At beneficio sum tuo usus. Quo? Quatn- 
quam illud ipsum, quod commemoras, semper prac 
me tuli; malui me tibi debere confiteri quam 
cuiquam minus prudenti non satis gratus videri Sed 
quo beneficio? quod me Brundisii non occideris? 
Quem ipse victor, qui tibi, ut tute gloriari solebas, 
detulerat ex latronibus suis principatum, salvum esse 
voluisset, in Italiam ire iussisset, eum tu occideres? 
Fac potuisse. Quod est aliud, patres conscripti, 
beneficium latronum, nisi ut commemorare possint lis 
se dedisse vitam, quibus non ademerint? Quod si 

esset beneficium, numquam, qui illum interfecerunt, 
a quo erant conservati, quos tu clarissimos vires soles 
appellare, tantam essent gloriam consecuti. Quale 
autem beneficium est, quod te abstinueris nefario 
scelere? Quain re non tam iucundum mihi videri 

6 debuit non interfectum me a te quam miserum te id 
inpune facere potuisse. 

Sed sit beneficium, quandoquidem maius accipi a 
latrone nullum potuit; in quo potes me dicere 
ingratum? An de interitu rei publicae queri non 
debui, ne in te ingratus viderer? At in illa querella 
misera quidem et luctuosa, sed mihi pro hoe gradu, 


1 The tribes elected one of two nominated by the college: 
cf. note to Phil. xiii. 5. 

* Cf. note to Phil. i. 4. 11. 

+ Brutus and Cassius, whom Caesar spared after the 
battle of Pharsalia, would have been regarded as ungrateful, 
not as saviours of their country. 

4 The first Philippic. 
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Besides, could you at that time stand for the augurate 
seeing that Caius Curio was not in Italy? or, when 
you were elected, could you have carried a single 
tribe! without the help of Curio, whose friends 
were even convicted of riot because they had been 
too zealous in your behalf? 

ΠῚ. But I had found in you ἃ benefactor. 
How? The very fact, however, you mention I have 
always kept before me; I have preferred to admit a 
debt to you rather than seem to any one less informed 
not grateful enough. But how a benefactor? Be- 
cause you did not slay me at Brundisium?? When 
the very victor, who, as you used to boast, had 
conferred on you the chief place among his brigands, 
wished a man to be safe, and had ordered him 
to return to Italy—were you to slay that man? 
Assuming it was in your power: how are brigands 
‘benefactors,’ except in being able to assert that 
they have granted life to those from whom they 
have not takenit? Butif this were a “benefaction,” 
those that assassinated the man by whom they had 
been saved—men you are wont to call most noble— 
would never have achieved such glory.2 And what 
sort of “benefaction’’ is it to have kept yourself 
from a nefarious crime? In such circumstances not 
to have been slain by you seemed to me justly not 
so much a matter for gratification as for bitter regret 
that it was in your power to do so with impunity. 

But granted it was a benefaction, since no greater 
could be received from a brigand—wherein can you 
call me ungrateful? Ought I not to have complained 
of the destruction of the State, that 1 might not 
appear ungrateful to you? And yet in that com- 
plaint,* piteous and mournful as it was, but, having 
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in quo me senatus populusque Romanus, colloeavit, 
necessaria, quid est dictum a me cum contumelia, 
quid non moderate, quid non amice? Quod quidem 
cuius temperantiae fuit, de M. Antonio querentem 
abstinere maledictis! praesertim cum tu reliquias rei 
publicae dissipavisses, cum domi tuae turpissimo 
mercatu omnia essent venalia, cum leges eas, quae 
numquam promulgatae essent, et de te et a te latas 
confiterere, cum auspicia augur, intercessionem consul) 
sustulisses, cum esses foedissime stipatus armatis, 
cum omnis impuritates inpudica in domo cotidie 
susciperes vino lustrisque confectus. At ego, 
tamquam mihi cum M. Crasso contentio esset, quocum 
multae et magnae fuerunt, non cum uno gladiatore 
nequissimo, de re publica graviter querens de homine 
nihil dixi. Itaque hodie perficiam, at intellegat, 
quantum a me beneficium tum acceperit. 

IV. At etiam litteras, quas me sibi misisse diceret, 
recitavit homo et humanitatis expers et vitae 
communis ignarus. Quis enim umquam, qui paulum 
modo bonorum consuetudinem nosset, litteras ad se 
ab amico missas offensione aliqua interposita in 
medium protulit palamque recitavit? Quid est aliud 
tollere ex vita vitae societatem, tollere amicorum 
conloquia absentium? Quam multa ioca solent esse 


1 On three market days according to law: ef. Phil. v. 8. 

3 If the dex created an office or power, the proposer and his 
kinsmen were by law excluded from benetite. The allusion 
is to the Septemvirate (Phil. vi. δ). 
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regard to this position in which the Senate and 
Roman people have placed me, incumbent on me, 
what was said by me with insult? What without 
moderation? What in an unfriendly tone? What 
a sign indced of self-control it was, while I was 
ining of Marcus Antonius, to abstain from 
abuse! all the more when you had scattered abroad 
the last remnants of the constitution; when at 
your house by the foulest traffic all things were on 
sale; when you confessed that those laws that had 
never been advertised δ had been proposed for your 
own behoof and by yourself?; when, as augur, you 
had abolished the auspices, as consul the tribunes’ 
veto; when you were most shamefully fenced round 
by armed men; when, cxhausted with wine and 
debauchery, you were practising in your licentious 
house all forms ofimpurity. But for my part, as if the 
conflict was with Marcus Crassus, with whom 1 have 
had many great ones, not with a gladiator of all the 
most villainous, while making great complaint about 
public affairs, 1 said nothing concerning the man, 
Therefore I will make him understand to-day how 
great was the “benefaction” he then received 
from me. 
IV. But he even quoted a letter which he said 
I had written him—this fellow devoid of good 
breeding, and ignorant of the usages of life! For 
what man, having only a slight knowledge of the 
customs of gentlemen, because of some offence in 
the meantime, ever produced in public a Jetter 
written to him by a friend and openly quoted it? 
What is this but to eradicate from life life's social 
intercourse, to eradicate the communion of friends 
in absence? How many jokes are commonly found 
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in epistulis, quae prolata si sint, inepta wes, 
quam multa seria neque tamen ullo modo divulganda! 
8 Sit hoc inhumanitatis; stultitiam ineredibilem vi- 
dete. Quid habes, quod mihi opponas, homo 
diserte, ut Mustelae et Tironi videris? qui cum 
hoc ipso tempore stent cum gladiis in conspectu 
senatus, ego quoque te disertuim putabo, si ostenderis, 
quo modo sis eos inter sicarios defensurus. Sed quid 
opponas tandem, si negem me umquam ad te istas 
litteras misisse, quo me teste convincas? An chiro- 
grapho? in quo habes scientiam quaestuosam. Qui 
possis? sunt enim librarii manu. Jam invideomagi- 
stro tuo, qui te tanta mercede, quantam iam proferam 
9 nihil sapere doceat. Quid enim est minus non dico 
oratoris, sed hominis quam id obicere adversario, 
quod ille si verbo negarit, longius progredi non 
possit, qui obiecerit? At ego non nego teque in isto 
ipso convinco non inhumanitatis solum, sed etiam 
amentiae. Quod enim verbum in istis litteris est 
non plenum humanitatis, officii, benivolentiae? 
Omne autem crimen tuum est, quod de te in his 
litteris non male existimem, quod scribam tamquam 
ad civem, tamquam ad bonum virnm, non 
ad sceleratum et latronem. At ego tuas litteras, etsi 
lure poteram a te lacessitus, tamen non proferam ; 
quibus petis, ut tibi per me liceat quendam de 
exilio reducere, adiurasque id te invito me non 
esse facturum. Idque a me impetrasti. Quid enim 
me interponerem audaciae tuae, quam neque 
1 Satellites of A. The former is called (ch. 41, 6. 106). 
᾿ gladiatorum princeps.” 
An allusion to A.’s forgeries of decrees, exemptions, etc., 
ae rnin that they were Caesar’s; cf. ch. 38, 39 (ss. 


7 It is given in Epp. ad Att. 14, 13. The man referred to 
was S. Clodius. 
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in letters which, if published, seem jejune! how many 
serious thoughts which nevertheless should in no 
way be divulged! So much for ill-breeding : mark 
his incredible folly! What have you in reply to me, 
O man of eloquence, as you now appear to Mustcla 
and Tiro '\—and secing that at this very time they are 
standing sword in hand in the sight of the Senate, I 
too will think you eloquent if you show how you 
opose to defend them on a charge of assassination. 
what reply would you make, pray, were 1 to 
deny I had ever written that letter to you? by what 
witness would you convict me? By handwriting ? of 
which you have a profitable knowledge? How 
could you? It is in the hand of a secretary. Here 
I envy pan teacher who for so great a fee—its 
amount I will reveal presently—teaches you to have 
no sense. For what can be less proof, | do not say 
of an orator, but of a man, than to make such an 
objection to an adversary that, on a bare word of 
denial, the objector can proceed no further? Bat [ 
make no denial, and you in this very matter I 
convict not merely of ill-breeding, but also of 
madness. For what word is there in that letter 
that is not full of civility, of friendliness, of kind- 
ness? This is the sum of your charge, that in this 
letter 1 express no bad opinion of you, that | 
write as if to a fellow-citizen, as if to a good man, 
not as if to a criminal and a brigand. But I, 
although by right I might do so, as having been 
attacked by you, will not produce your letter, that 
in which you ask me to allow you to recall some exile, 
and assure me that you will not do so without my 
consent. And that consent you obtained from me. 
For why should I set myself against your audacity, 
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auctoritas huius ordinis neque existimatio populi 
Romani neque leges ullae possent coércere? Verum 
tamen quid erat, quod me rogares, si erat is, de quo 
rogabas, Caesaris lege reductus? Sed videlicet 
meam gratiam voluit esse, in quo ne ipsius quidem 
ulla esse poterat lege lata. 

V. Sed cum mihi, patres conscripti, et pro me 
aliquid et in M. Antonium multa dicenda sint, 
alterum peto a vobis, ut me pro me dicentem benigne, 
alterum ipse efficiam, ut, contra illum cum dicam, 
attente audiatis. Simul illud oro, si meam cum in 
omni vita, tum in dicendo moderationem modesti- 
amque cognostis, ne me hodie, cum isti, ut provocavit, 
respondero, oblitum esse putetis mei. Non tractabo 
ut consulem ; ne ille quidem me ut consularem. Etsi 
116 nullo modo consul, vel quod ita vivit vel quod ita 
rem publicam gerit vel quod ita factus est ; ego sine 
ulla controversia consularis. Ut igitur intellegeretis, 
qualem ipse se consulem profiteretur, obiecit mihi 
consulatum meum, Qui consulatus verbo meus, 
patres conscripti, re vester fuit. Quid enim ego 
constitui, quid gessi, quid egi nisi ex huius consilio, 
auctoritate, sententia? Haec tu homo sapiens, non 
solum eloquens, apud eos, quorum consilio sapientia- 
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which neither the authority of this body, nor 
the opinion of the Roman people, nor any laws 
could restrain? Yet after all what reason had you 
to request me if the man about whom you made 
your request had been already restored by a law of 
Caesar's? But of course he wished the credit to be 
mine in a matter wherein even he himself could win 
none, as 8 Jaw had been passed. 

V. But since, Conscript Fathers, I must both say 
something on my own behalf and much against 
Marcus Antonius, while to the one I ask your con- 
sideration, as 1 speak for myself; as to the other, 
I will myself take care that while 1 am speaking 
against him you shall hear me with attention. At 
the saine time I make this request: if you recognise 
my moderation and restraint in every part of my 
life, and in particular as a speaker, not to think 
that to-day when I shall have made a reply to him 
in accordance with his challenge, 1 have been 
totally forgetful of myself. I will not treat him 
as a consul: he has not treated me even as a 
consular. Though he is in no way a consul, whether 
as regards his life, or his administration of the 
State, or the manner of his appointment, I without 
any controversy am a consular. Accordingly, that 
you might understand what sort of consul he 
professed to be, he has flung my consulship in 
my teeth. That consulship, in name mine, Con- 
script Fathers, was in fact yours. For what did 
I establish, what policy did I adopt, what did 
I execute but on the advice, authority, opiniun of 
this body? And have you in your wisdom—to say 
nothing of eloquence—dared to vilify those acts in 
the face of those by whose advice and wisdom they 
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que gesta sunt, ausus es vituperare? Quis autem, 

meum consulatum praeter te Publiumque Clodium 

qui vituperaret, inventus est? cuius quidem tibi 

fatum sicut C. Curioni manet, quoniam id domi tuae 
12 est, quod fuit illorum utrique fatale. 

Non placet M. Antonio consulatus meus. At 
placuit P. Servilio, ut eum primum nominem ex 
illius temporis consularibus, qui proxime est mortuus, 
placuit Q. Catulo, cuius semper in hac re publica 
vivet auctoritas, placuit duobus Lucullis. M. Crasso, 
Q. Hortensio, C. Curioni, C. Pisoni, M’. Glabrioni, 
Μ᾽. Lepido, L. Volcatio, C. Figulo, D. Silano, L. 
Murenae, qui tum erant consules designati, placuit 
idem quod consularibus ΜΙ. Catoni; qui cum multa 
vita excedens providit, tum quod te consulem non 
vidit. Maxime vero consulatum meum Cn. Pompeius 
probavit, qui ut me primum decedens ex Syria vidit, 
conplexus et gratulans meo beneficio patriam se 
visurum esse dixit. Sed quid singulos commemoro? 
Frequentissimo senatui sic placuit, ut esset nemo, 
qui mihi non ut parenti gratias ageret, qui mihi non 
vitam suam, fortunas, liberos, rem publicam referret 
acceptam. 

VI. Sed quoniam illis, quos nominavi, tot et 

13 talibus viris res publica orbata est, veniamus ad 
vivos, qui duo de consularium numero reliqui sunt. 
L. Cotta, vir summo ingenio summaque prudentia, 
WR i, .... a 


ὁ Fulvia, successively the wife of Clodius, Curio, and 
Antonius. 
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were transacted? And who has been found to 
vilify my consulship, save you and P. Clodius, whose 
fate indeed awaits you, as it does C. Curio; for you 
have that! in your house which to each of them 
was fatal, 

My consulship does not please Marcus Antonius. 
But it pleased Publius Servilius—if among the 
consulars of that period I may mention one who 
has recently died; it pleased Quintus Catulus, 
whose authority will always survive in this common- 
wealth; it pleased the two Luculluses, Marcus 
Crassus, Quintus Hortensius, Caius Curio, Caius 
Piso, Manius Glabrio, Manius Lepidus, Lucius 
Voleatius, Caius Figulus, Decimus Silanus, and 
Lucius Murena, who then were consuls elect; the 
same conduct that pleased the consulars pleased 
Marcus Cato, who, in his departure out of life 
showed large foresight, and above all in not having 
a sight of you as consul. But most of all did my 
consulship gain the approval of Cnacus Pompcius : 
who, the first moment he saw me, on quitting 
Syria, embraced me, thanked me, and said that it was 
owing to my services that he would see his country 
again. But why do 1 mention individuals? In 
a very full assembly my consulship so pleased the 
Senate that there was no senator but thanked me 
as if I were his father, but credited me with the 
preservation of his life, his fortunes, his children, 
and the State. 

VI. But seeing that the State has been deprived 
of the many illustrious men 1 have named, lect us 
come to the living, of whom two out of the ranks of 
consulars remain. Lucius Cotta, a man of the finest 
intellect, and of the highest judgment, after the 
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rebus iis gestis, quas tu reprehendis, supplicationem 
decrevit verbis amplissimis, eique illi ipsi, quos modo 
nominavi, consulares senatusque cunctus adsensus 
est, qui honos post conditam hanc urbem habitus est 
togato ante me nemini. L. Caesar, avunculus tuus, 
qua oratione, qua constantia, qua gravitate senten- 
tiam dixit in sororis suae virum vitricum tuum! 
Hunc tu cum auctorem et praeceptorem omnium 
consiliorum totiusque vitae debuisses habere, vitriei 
te similem quam avunculi maluisti. Huius ego 
alienus consiliis consul usus sum, tu sororis filius 
ecquid ad eum umquam de re publica rettulisti? 
At ad quos refert? di immortales! Ad cos scilicet, 
quorum nobis etiam dies natales audiendi sunt. 
Hodie non descendit Antonius. Cur? Dat nata- 
liciam in hortis, Cui? Neminem nominabo; putate 
tum Phormioni alicui, tum Gnathoni, tum etiam 
Ballioni. O foeditatem hominis flagitiosam, o 
dentiam, nequitiam, libidinem non ferendam! Tu 
cum principem senatorem, civem singularem tam 
propinquum habeas, ad eum de re publica nihil 
referas, referas ad eos, qui suam rem nullam habent, 
tuam exhauriunt? 

VII. Tuus videlicet salutaris consulatus, pernici- 
osus meus. Adeone pudorem cum pudicitia perdidisti, 
ut hoc in eo templo dicere ausus sis, in quo ego sena- 
tum illum, qui quondam florens orbi terrarum prae- 
sidebat, consulebam, tu homines perditissimos cum 


1 P. Lentulus Sura, put to death for his share in Catiline’s 
conspiracy. 

2 Ph. and Gn. are parasites in the Phormio and Eunuchus 
a Terence respectively : Ballio is a pimp in the Pseudolus of 

autus. 
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exploits you censure, moved in the most compli- 
mentary terms for a public thanksgiving, and to 
that motion the very consulars I have just named, 
and the whole Senate, assented; an honour since 
the foundation of this city paid to no civilian except 
me. Lucius Caesar, your maternal uncle—with what 
eloquence, with what earnestness, with what gravity, 
did he give his vote against his sister's husband, 
your stepfather!’ He was the man whom you 
should have had as your adviser and preceptor in 
all your policy and in your whole course of life; 
yet you preferred to resemble your stepfather rather 
than your uncle. His advice, I, though no kin of 
his, enjoyed when J was consul; did you, his sister's 
son, ever refer to him any matter of State? But 
to whom does he refer such things? Heavens! why, 
to those whose very birthdays must be announced 
to us. “Today Antonius does not come down.” 
Why? He is giving a birthday-feast in his gardens. 
To whom? I will give no name; imagine it to 
be given, at one time to some Phormio, at another 
to a Gnatho, at another even to a Ballio.? What 
outrageous indecency the fellow shows! what im- 
pudence, wickedness, lust intolerable! When you 
have a principal senator, an eminent citizen so 
closely allied to you, would you refer no mattcr 
of State to him, but refer it to those that possess 
no property of their own, and drain yours dry? 
VII. Your consulship we must allow was a salu- 
tary one, mine pernicious! Have you s0 lost 
sense of shame with your purity that you ad 
dared to say this in that temple, where I used to 
consult that Senate which in days of its power was 
supreme over the world, where you have stationed 
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gladiis conlocavisti? At etiam ausus es (quid autem 
est, quod tu non audeas?) clivum Capitolinum dicere 
me consule plenum servorum armatorum fuisse. Ut 
illa, credo, nefaria senatus consulta fierent, vim ad- 
ferebam senatui. O miser, sive illa tibi nota non 
sunt (nibil enim boni nosti) sive sunt, qui apud tales 
viros tam impudenter loquare! Quis enim eques 
Romanus, quis praeter te adulescens nobilis, quis 
ullius ordinis, qui se civem esse meminisset, cum 
senatus in hoc templo esset, in clivo Capitolino non 
fuit, quis nomen non dedit? quamquam nec scribae 
sufficere nec tabulae nomina illorum capere potue- 
runt, Etenim, cum homines nefarii de patriae parri- 
cidio confiterentur consciorum indiciis, sua manu, 
voce paene litterarum coacti se urbem inflammare, 
cives trucidare, vastare Italiam, delere rem publicam 
consensisse, quis esset, qui ad salutem communem 
defendendam non excitaretur, praesertim cum sena- 
tus populusqae Romanus haberet ducem, qualis 
si qui nunc esset, tibi idem, quod illis “αὐδῇ, 
contigisset ? 

Ad sepulturam corpus vitrici sui negat a me 
datum. Hoc vero ne P. quidem Clodius dixit 
umquam; quem, quia iure ei inimicus fui, doleo a 
te omnibus vitiis iam esse superatum. Qui autem 
tibi venit in mentem redigere in memoriam nostram 


1 Against the Catilinarian conspirators: 
2 Cicero himself. ? οἱ, n. 1, p. 78. 
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the greatest of reprobates sword in hand. But you 
even dared—and what is there you would not 
dare ?—to say that, when I was consul, the slope 
of the Capitol was full of armed slaves. In order, 
I suppose, that those nefarious resolutions! of the 
Senate might pass I was offering violence to the 
Senate! O wretched fellow! if those doings are 
unknown to you—-for you know nothing good— 
or if they are known, to make such an impudent 
statement in the face of such an assembly! For 
what Roman knight, what youth of good birth 
saving you, what man of any class, that remembered 
he was a citizen, when the Senate was sitting in 
this temple, was not on the slope of the Capitol? 
who was there that did not give in his name, 
though there were neither clerks enough, nor 
registers to take their names? For when nefarious 
conspirators to destroy their country were confess- 
ing, compelled as they were by the evidence of 
their accomplices, by their own handwriting, by 
letters which almost spoke aloud, that they had 
agreed to burn the city, to massacre the citizens, 
to lay waste Italy, and to wipe out the State, who 
would there be who would not be stirred to defend 
the common safety, especially when the Senate and 
Roman people possessed a leader? such that, were 
his like now here, the same fate would have over- 
taken you as befell them ? 

He says I refused to surrender his stepfather’s§ 
body for burial. That charge not even Publius Clodius 
ever made; and, since | was justly that man’s enemy, 
I lament that he has been in every vice already 
surpassed by you. But how did it occur to you to 
recall to our memory your education in the house 
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te domi P. Lentuli esse educatum? An verebare, 
ne non putaremus natura te potuisse tam improbum 
evadere, nisi accessisset etiam disciplina ? 

VIII. Tam autem eras excors, ut tota in oratione 
tua tecum ipse pugnares, non modo non cohaerentia 
inter se diceres, sed maxime disiuncta atque con- 
traria, ut non tanta mecum quanta tibi tecutn esset 
contentio. Vitricum tuum fuisse in tanto seelere 
fatebare, poena adfectum querebare. Ita, quod 
proprie meum est, laudasti, quod totum est senatus, 
reprehendisti; nam comprehensio sontium mea, 
animadversio senatus fuit. Homo disertus non 
intellegit eum, quem contra dicit, laudari a se, cos, 
apud quos dicit, vituperari. Iam illud cuius ést non 
dico audaciae (cupit enim se audacem), sed, quod 
minime vult, stultitiae, qua vincit onmis, clivi 
Capitolini mentionem facere, cum inter subsellia 
nostra versentur armati, cum in hac cella Concordiae, 
di immortales! in qua me consule salutares sententiae 
dictae sunt, quibus ad hanc diem viximus, cum gladiis 
homines conlocati stent? Accusa senatum, accusa 
equestrem ordinem, qui tum cum senatu copulatus 
fuit, accusa omnis ordines, omnis cives, dum con- 
fiteare hunc ordinem hoc ipso tempore ab Ityraeis 
circumsederi. Haec tu non propter audaciam dicis 
tam impudenter, sed, qui tantam rerum repugnan- 
tiam non videas, nihil profecto sapis. Quid est enim 
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of Publius Lentulus? Were you afraid we might 
think that by nature alone you could not have 
turned out so shameless had training also not come 
to your aid? 

III. And so void of sense were you that through- 
out your speech you were at war with yourself, 
were making not only inconsistent statements, but 
statements so entirely disjointed and contrary to 
one another that the contest was not so much with 
me as with yourself. You confessed that your 

was implicated in that great crime, you 
complained of his paying the penalty. Thus what 
is peculiarly my part you praised, what is wholly 
that of the Senate you blamed: for the arrest 
of guilty men was my duty, their punishment 
that of the Senate. This eloquent fellow does not 
understand that his opponent is being praised by 
him, his audience abused. Moreover, what a sign it 
is, I do not say of audacity—for to be audacious is 
his desire—but of the last thing he desircs, of the 
stupidity wherein he is unrivalled, to allude to the 
slope of the Capitol when armed men find a place 
among our benches! when, Good Heavens! in 
this shrine of Concord, where in my consulship 
salutary votes were given whereby we have survived 
up to this time, men stand posted sword in hand. 
Accuse the Senate: accuse the equestrian ordcr, 
which was then allied with the Senate: accuse all 
classes, all citizens—if you only confess that this 
our order at this very time is beleaguered by 
Ituracans, It is not audacity that causes you to 
make such impudent statements, but being blind 
to such self-contradiction, you show yourself a 
perfect fool. For what is madder, when you your- 
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dementius quam, cum rei publicae perniciosa arma 
20 ipse ceperis, obicere alteri salutaria? 

At etiam quodam loco facetus esse voluisti. Quam 
id te, di boni, non decebat! In quo est tua culpa 
non nulla; aliquid enim salis a mima uxore trahere 
potuisti. ‘“Cedant arma togae.” Quid? tum nonne 
cesserunt? At postea tuis armis cessit toga. Quaer- 
amus igitur, utrum melius fuerit, libertati populi 
Romani sceleratorum arma an libertatem nostram 
armis tuis cedere. Nec vero tibi de versibus plura 
respondebo; tantum dicam breviter, te neque illos 
neque ullas omnino litteras nosse, me nec rei publicae 
nec amicis umquam defuisse et tamen omni genere 
monimentorum meorum perfecisse, ut meae vigiliae 
meaeque litterae et iuventuti utilitatis et nomini 
Romano laudis aliquid adferrent. Sed haec non 
huius temporis ; maiora videamus. 

IX. P. Clodium meo consilio interfectum esse 

21 dixisti. Quidnam homines putarent, si tum oecisus 
esset, cum tu illum in foro spectante populo Romano 
gladio insecutus es negotiumque transegisses, nisi se 
ille in scalas tabernae librariae coniecisset iisque 
oppilatis impetum tuum compressisset? Quod qui- 
dem ego favisse me tibi fateor, suasisse ne tu quidem 
dicis. At Miloni ne favere quidem potui; prius 
enim rem transegit, quam quisquam eum facturum 


1 One Cytheris (the Lycoris of Virg. Eel. x. 2 formerly 
the mistress of Volumnius Eutrapelus Ἂν ch, 24. ᾿ Uzor” is 
ironical. 

2 Cedant arma togae, concedat laurea laudi: This line and 
another (0 fortunatam natam me consule Romam/) were two 
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self have taken up arms to destroy the State, than 
to reproach another for taking them up to save it ? 

But you were even pleased on one occasion to be 
facetious. Heavens! how clumsy you were! And 
here some blame attaches to you, for you might 
have derived some wit from your actress! wife. 
“Let arms yield to the gown." Well! did they 
not yield then? But afterwards the gown yielded 
to your arms. Let us therefore ask whether it was 
better for the arms of criminals to yield to the liberty 
of the Roman people, or for our liberty to yicld to 
your arms. However I| will make no further reply 
to you on the verses; this much I will say briefly, 
that you neither know them nor any literature at all ; 
that I, though never wanting in duty either to the 
State or my friends, have yet by every kind of 
memorial of myself, secured that my vigils and my 
writings should both bring to youth something οἱ 
ταν τ τα to the Roman name something of honour. 

these are not topics for the present occasion : 
let us consider greatcr matters. 

IX. You said P. Clodius was slain by my advice. 
What would men think if he had been killed at the 
time when you, in the Forum, in the sight of the 
Roman people, attacked him with a sword, and 
would have finished the affair if he had not thrown 
himself on to the stairs of a bookshop, and battled 
your attack by barricading them? [ἡ this proceeding 
indeed I confess I supported you, that I instigated it 
not even you assert. But Milo’s action I had no 
opportunity even to support: he finished the 
unfortunate lines from Cicero's Epic on his own times, which 
were often quoted against him: cf. Quint. xi. 1. 24; Juv. x. 
123. Ant. had probably sneered at the line. 
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id suspicaretur. At ego suasi. Scilicet is animus 
erat Milonis, ut prodesse rei publicae sine suasore 
non posset. At laetatus sum. Quid ergo? in tanta 
laetitia cunctae civitatis me unum tristem esse 
oportebat ὃ Quamquam de morte Clodi fuit quaestio 
non satis prudenter illa quidem constituta (quid 
enim attinebat nova lege quaeri de eo, qui hominem 
occidisset, cum esset legibus quaestio constituta ?), 
quaesitum est tamen. Quod igitur, cum res age- 
batur, nemo in me dixit, id tot annis post tu es 
inventus qui diceres ὃ 

Quod vero dicere ausus es, idque multis verbis, 
opera mea Pompeium a Cacsaris amicitia esse diiune- 
tum ob eamque causam culpa mea bellum civile 
esse natum, in eo non tu quidem tota re, sed, quod 
maximum est, temporibus errasti. 

X. Ego M. Bibulo, praestantissimo cive, consule 
nihil praetermisi, quantum facere enitique potui, quin 
Pompeium a Caesaris coniunctione avocarem. 1 
quo Caesar felicior fuit ; ipse enim Pompeium a mea 
familiaritate diiunxit. Postea vero quam se totum 
Pompeius Caesari tradidit, quid ego illum ab co 
distrahere conarer? Stulti erat sperare, suadere 
impudentis. Duo tamen tempora inciderunt, quibus 
aliquid contra Caesarem Pompeio suaserim; ea 
velim reprehendas, si potes. Unum, ne quinquennii 


imperium Caesari prorogaret, alterum, ne pateretur 


1 T. Annius Milo, having accidentally in 52 B.c. met the 
turbnient tribune P. Clodins on the Appian Way, on a 
quarrel arising between the respective servants, slew the 
tribune. He was afterwards prosecuted. C., being overawed 
by armed men, made a weak defence of his client, who was 
banished to Massilia. 

2 The Lex Pompeia de vi of 52 8.0. It applied only to Milo. 
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business before anyone suspected he would act. 
“But I prompted it.” No doubt such was Milo’s 
temperament that he could not serve the State with- 
out a prompter! “ But 1 rejoiced.” What then? 
When all the community was so joyful, must I have 
been the only one sorrowful? However, as to the 
death of Clodius there was an enquiry—not indeed 
set up with much wisdom (for what was the use of 
an enquiry into homicide under a special law? when 
there was by the laws a proper court already con- 
stituted ? ) yet enquiry there was. And so, whereas 
no one made such a charge against me when the 
matter was in issue, have you been found to make 
it so many years after? 

As to your audacious statement, and that in many 
words, that it was by my doing that Pompeius was 
severed from Caesar's friendship, and for that reason 
it was by my fault the civil war arose, here you are 
mistaken, not indeed in the facts as a whole, but— 
what is most important—in the dates. 

X. In the consulship of that most eminent citizen, 
Mareus Bibulus, 1 left nothing undone, to the full 
extent of my activities and efforts, to win Pompeius 
from alliance with Caesar. Here Caesar was more 
fortunate; for he severed Pompeius from intimacy 
with myself. But after Pompeius surrendered 
himself wholly to Caesar, why should I attempt 
to part him from Caesar? To hope it had been 
folly, to urge it impudence. None the _ less 
there did happen two occasions for me to give 
Pompeius some advice against Caesar: you may carp 
at them if you can. One was that he should not 
extend Caesar's command for five years; the 
other that he should not tolerate a proposal that 
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ferri, ut absentis eius ratio haberetur. Quorum δὶ 
utrumvis persuasissem, in has miserias mumquam 
incidissemus. Atque idem ego, cum iam opes omnis 
et suas et populi Romani Pompeius ad Caesarem 
detulisset seroque ea sentire coepisset, quac ego 
multo ante provideram, inferrique patriae bellum 
viderem nefarium, pacis, concordiae, compositionis 
auctor esse non destiti, meaque illa vox est nota 
multis: ‘ Utinam, Pompei, cum Caesare societatem 
aut numquam coisses aut numquam diremisses! 
Fuit alterum gravitatis, alterum prudentiae tuac.” 
Haec mea, M. Antoni, semper et de Pompeio et de 
re publica consilia fuerunt, quae si valuissent, res 
publica staret, tu tuis flagitiis, egestate, infamia 
concidisses. 

XI. Sed haec vetera, illud vero recens, Caesarem 
meo consilio interfectum. Jam vereor, patres con- 
scripti, ne, quod turpissimum est, praevaricatorem 
mihi adposuisse videar, qui me non solum meis 
laudibus ornaret, sed etiam alienis. Quis enim 
meum in ista societate gloriosissimi faeti nomen 
audivit? Cuius autem, qui in eo numero fuisset, 
nomen est occultatum? Occultatum dico? cuius 
non statim divulgatum? Citius dixecrim iactasse se 
aliquos, ut fuisse in ea socictate viderentur, cum 
conscii non fuissent, quam ut quisquam celari vellet, 
qui fuisset. Quam veri simile porro est in» tot 
hominibus partim obscuris, partim adulescentibus 


1 A praevaricator was an advocate, who, by col!usion with 
the other side, sets up a sham accusation or defence. C. 
means that he appears to have set up A. to accuse him of 
what were really good actions. 
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Caesar's candidature sluuld be recognised in his 
absence. Ifon either of these points 1 had prevailed 
we never should have fallen into this unhappy 
condition. Yes, and I too, after Pompeius had 
already carried over to Caesar all his own resources 
and those of the Roman people, and had too late 
to pereeive what I had long before foreseen, 
and after I saw the unnatural war that was assailing 
my country, it was 1 who never ceased to urge peace, 
and concord, and reconciliation; and my saying at 
that time is known to many : “ Pompeius, would that 
either you had never joined in partnership with 
Caesar, or had never dissolved it! The one course 
would have shown your steadfastness, the other your 
foresight.” These, Marcus Antonius, were always my 
counsels both as concerning Pompcius and the State : 
had oe prevailed, the republic would now be 
on a is you that by your crimes, your penury, 

your would have been brought to ruin. 

ΧΙ. But ‘this is old history : the next accusation is 
new, that Caesar was slain by my advice. And here 
| am afraid, Conscript Fathers, to appear, by the 
most dishonourable act, to have suborned a mock 
accuser, not only to trick me out in my own merits, 
but also to load me with borrowed ones.! For who 
ever heard of my name among the partners in that 
most glorious deed? And what man’s name among 
that number was concealed? Concealed, say 1? 
whose name was not at once made public? I would 
sooner assert that some boasted of the deed to win 
the reputation of a partner though they were not 
privy, than that any partner wished his name con- 
cealed. Moreover how likely it is that, among so 
many men, some obscure, some young, who were 
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neminem occultantibus meum nomen latere potuisse? 
Etenim, si auctores δά liberandam patriam de- 
siderarentur illis actoribus,! Brutos ego impellerem, 
quorum uterque L. Bruti imaginem cotidie videret, 
alter etiam Ahalae? Hi igitur his maioribus ab 
alienis potius consilium peterent quam a suis et foris 
potius quam domo? Quid? C. Cassius in ea familia 
natus, quae non modo dominatum, sed ne potentiam 
quidem cuiusquam ferre potuit, me auctorem, credo, 
desideravit ; qui etiam sine his clarissimis viris hane 
rem in Cilicia ad ostium fluminis Cydni confecisyet, 
si ille ad eam ripam, quain constituerat, non ad 
contrariam navis appulisset. Cn. Domitium non 
patris interitus, clarissimi viri, non avuneculi mors, 
non spoliatio dignitatis ad reciperandam libertatem, 
sed mea auctoritas excitavit? An C. Trebonio ego 
persuasi? cui ne suadere quidem ausus essem. Quo 
etiam maiorem ei res publica gratiam debet, qui 
libertatem populi Romani unius amicitiae praeposuit 
depulsorque dominatus quam particeps esse maluit. 
An L. Tillius Cimber me est auctorem secutus? 
quem ego magis fecisse illam rem sum admiratus, 
quam facturum putavi, admiratus autem ob eam 
causam, quod immemor beneficiorum, memor /patriae 
fuisset. Quid? duos Servilios—Caseas dicam an 


1 Mad vig’s suggestion for auctoribus 


1 The founder of the republic. 

2. Servilia, the mother of M. Brutus, the assassin of Julius 
Caesar, claimed descent from C. Servilius Ahala, who in 
B.C. slew Sp. Maelius as an alleged conspirator to seize kingly 
power. 

* Caesar in 47 B.c. marched from Egypt towards Pontus 
through Cilicia. But nothing is known of the incident 
mentioned. 
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not suppressing any name, my name could have lain 
hid? For if advisers were wanted for the liberation 
of the country when those men were the actors, 
should I incite the Brutuses, of whom the one saw 
every day the bust of Lucius Brutus,! the other that 
of Ahala also?? Should these men then, with such 
a lineage as this, seek counsel from strangers rather 
than from their own kin, and abroad rather than at 
home? Again: Caius Cassius, a man born of a 
family that could not endure, | do not say sovereignty, 
but even the superior power of any man, wanted 
me, I suppose, as an adviser ; Cassius who, without 
the aid of these most noble men, would have finished 
this business in Cilicia at the mouth of the river 
Cydnus if Caesar had, as arranged, moored his 
vessels to one bank instead of the opposite.? Cnacus 
Domitius too—it was not the death of that most 
iustrious gentleman, his father, not the death οἱ 
his maternal uncle,‘ not the deprivation of his rank, 
that stirred him to the recovery of his liberty, but 

influence? Did I convince Caius Trebonius? 1 
should not have ventured even to advise him. 
Wherefore the State owes a greater debt of gratitude 
to him who set the liberty of the Roman people 
above one man’s friendship, and preferred to resista 
sovereignty rather than to share it. Did Lucius 
Tillius Cimber follow me as his adviser? I was 
rather astonished that he performed that deed than 
thought he would do so—astonished for this reason: 
he had forgotten benefits, but remembered his 
country. Again: the two Serviliuses ?—shall I call 


41, Domitius, slain at Pharsalia, and M. Cato, who 
committed suicide at Utica, respectively. 
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Ahalas? Et hos auctoritate mea censes excitatos 
potius quam caritate rei publicae? Longum est 
persequi ceteros, idque rei publicae praeclarum, 
fuisse tam multos, ipsis gloriosum. 

98 XII. At quem ad modum me coarguerit homo 
acutus, recordamini. “Caesare interfecto,” inquit, 
“statim cruentum alte extollens Brutus pugioném 
Ciceronem nominatim exclamavit atque ei recuper- 
atam libertatem est gratulatus.” Cur mihi potis- 
simum? quia scicbam? Vide, ne illa causa fwerit 
adpellandi mei, quod, cum rem gessisset consimilem 
rebus iis, quas ipse gesseram, me potissimum testatus 
est se aemulum mearum laudium extitisse. Tu 

29 autem, omnium stultissime, non intellegis, si, id 
quod me arguis, voluisse interfici Caesarem crimen 
sit, etiam laetatum esse morte Caesaris crimen 
esse? Quid enim interest inter suasorem facti et 
probatorem? aut quid refert, utrum voluerim fieri 
an gaudeam factum? Ecquis est igitur exceptis iis, 
qui illum regnare gaudebant, qui illud aut fieri 
noluerit aut factum improbarit? Ommes ergo in 
culpa; etenim omnes boni, quantum in ipsis fuit, 
Caesarem occiderunt; aliis consilium, aliis animus, 

80 aliis occasio defuit, voluntas nemini. Sed stuporem 
hominis vel dicam pecudis attendite. Sie enim 
dixit: ‘Brutus, quem ego honoris causa nomino, 
cruentum pugionem tenens Ciceronem exclamavit ; 
ex quo intellegi debet eum conscium fuisse.” Ergo 
ego sceleratus appellor a te, quem tu suspicatum 


1 P, and C. Casea, the assassins of Caesar, and Ahala, who 
slew the traitor Sp. Maelius, were named Servilius. They 
might almost change names with him. 

2 A common formula of politeness in speaking of a living 
person. 
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them Cascas or Ahalas?! And these men you think 
were aroused by my advice rather than by affection 
for the State? It would be long to go through the 
rest of the names: that they were so many is an 
honour to the State, for themselves a title to glory. 
XII. But consider how this sharp fellow has con- 
victed me. “When Caesar had been slain,” he 
says, “ Brutus, at once lifting high his bloody dagger, 
shouted for Cicero by name, and congratulated him 
on the recovery of freedom.” Why for me especially ? 
because | was privy to the plot? See whether the 
reason of his calling on me was not this, that, as he 
had done a deed exactly like those deeds I myself had 
done, he called me especially to witness that he had 
oes asa rival of my fame? But you, most foolish 
all men, do you not understand that, if it be a 
crime—as you assert against mc—to have wished for 
Caesar's slaying, to have rejoiced at his death is also 
acrime? For what difference is there between the 
adviser and the approver of a decd? or what does 
it matter whether I wished it done, or was glad that 
it was done? Is there then any man, except those 
that were glad of his reign, who repudiated that 
deed, or disapproved of it when it was done? All 
therefore are to blame, for all good men, so far as 
their own power went, slew Caesar; some lacked 
a plan, others courage, others opportunity: will 
no man lacked. But regard the stupidity of the 
fellow, or—I should say—of the blockhead. For 
this is what he said: ‘‘ Brutus, whom I name with 
respect,? grasping his bloody dagger, shouted for 
Cicero; whence it should be understood that he was 
an accomplice.” So 1, whom you suspect of having 
suspected something, am called by you a criminal ; 
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aliquid suspicaris; ille, qui stillantem prac se 
pugionem tulit, isa te honoris causa noininatur ? 
Esto, sit in verbis tuis hic stupor; quanto in rebus 
sententiisque maior! Constitue hoe, consul, ali- 
quando, Brutorum, C. Cassi, Cn. Domiti, C, Treboni, 
reliquorum quam velis esse causim; edormi era- 
pulam, inquam, et exhala. An faces admovendae 
sunt, quae te excitent tantac causae indormientem ὃ 
Numquamne intelleges statuendum tibi esse, utrum 
illi, qui istam rem gesserunt, homicidae sint an 
vindices libertatis ἢ 

_ XIII. Attende enim paulisper cogitationemque 
sobrii hominis punctum temporis suscipe. Ego, qui 
sum illorum, ut ipse fateor, familiaris, ut a te arguor, 
socius, nego quicquam esse medium ; confiteor cos, 
nisi liberatores populi Romani conservatoresque ΓΕΙ 
publicae sint, plus quam sicarios, plus quam homi- 
cidas, plus etiam quam parricidas esse, siquidem. est 
atrocius patriae parentem quam suum ocecidere. 
Tu homo sapiens et considerate, quid dicis? Si 
parricidas, cur honoris causa a te sunt et in hoc 
ordine et apud populum Romanum semper appellati? 
cur M. Brutus referente te legibus est solutus, si ab 
urbe plus quam decem dies afuisset? eur Iludi 
Apollinares incredibili M. Bruti honore eelebrati? 
cur provinciae Bruto, Cassio datae, cur quaestores 
additi, cur legatorum numerus auctus? Atqui haec 


1 Brutus, as Praetor Urbanus, could not by law be absent 
from the city longer than ten nights. 
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he who held up before him his dripping dagger, he is 
named by you with respect? Be it so: let the 
stupidity of your words be as 1 say: how much 
greater is it in your deeds and sentiments! Deter- 
mine this some time or other, consul, what view you 
wish held of the Brutuses, of Caius Cassius, of 
Cnaeus Domitius, of Caius Trebonius, and of all the 
rest: sleep off, I say, and exhale the fume of 
debauch. Must torches be brought to rouse you 
as over such an issue you lie asleep? Will you 
never understand that you must determine whether 
the doers of that deed are murderers or avengers of 
liberty ? 

XIII. For attend for a while, and assume for a 
moment the thoughts of a sober man. I who am, 
as I myself confess, the friend, and, as you argue, 
the ally, of those men, say there is no middle course : 
I confess that they, if they are not the liberators 
of the Roman people and the saviours of the State, 
are worse than assassins, worse than murderers, 
worse even than parricides—if indeed it be more 
atrocious to slay the father of the country than one’s 
own. You, wise and thoughtful fellow, what do 
you call them? If parricides, why have they been 
always named with respect by you both in this 
assembly and before the Roman people? why was 
Marcus Brutus on your motion exempted from the 
statutes, though absent from the city longer than 
ten days?! why were the Apollinarian Games 
held with incredible proofs of honour towards 
Marcus Brutus? why were provinces given to 
Brutus, to Cassius? why were additional quaestors 
assigned them? why was the number of their 
legates increased? And these things were done 
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acta per te. Non igitur homicidas. Sequitur, ut 
liberatores tuo iudicio, quandoquidem tertium nihil 
potest esse. Quid est? num conturbo te? Non 
enim fortasse satis, quae diiunctius dieuntur, 
intellegis. Sed tamen haec summa est conclusionis 
meae, quoniam scelere a te liberati sunt, ab codem 
amplissimis praemiis dignissimos iudicatos. Itaque 
iam retexo orationem meam. Scribam ad illos, ut, si 
qui forte, quod a te mihi obiectum est, quaerent 
sitne verum, ne cui negent. Etenim vereor, ne aut 
celatum me illis ipsis non honestum aut invitatum 
refugisse mihi sit turpissimum. Quae enim res 
umquam, pro sancte Iuppiter! non modo in hac urbe, 
sed in omnibus terris est gesta maior, quae gloriosior, 
quae commendatior hominum memoriae sempiternae ? 
In huius me tu consilii socictatem tamquam in equam 
Troianum eum principibus includis ? non reense, ago 
etiam gratias, quoquo animo facis. Tanta enim res 
est, ut invidiam istam, quam tu in me vis concitare, 
cum laude non comparem. (Quid enim beatius illis, 
quos tu expulsos a te praedicas et relegatos? qui 
locus est aut tam desertus aut tam inhumanus, qui 
illos, cum accesserint, non adfari atque adpetere 
videatur? qui homines tam agrestes, qui se, cum €0s 
aspexerint, non maximum cepisse vitae fructum 
putent? quae vero tam immemor posteritas, quae 
tam ingratae litterae reperientur, quae eorum gloriam 


1 That C. was privy to Caesar’s death. 
2 A horse of wood in which the Greek chiefs concealed 
themselves.and were stealthily admitted into Troy. 
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means. Not murderers therefore. It 
follows that in your judgment they are saviours, 
since indeed there can be no middle term. What 
is the matter? do I disconcert you? for perhaps 
you do not sufficiently grasp what is put as a 
dilemma? Yet this is the gist of my conclusion: 
that, as they have been absolved by you from crime, 
by you too are they adjudged most worthy of the 
fullest rewards. ‘Therefore 1 now recast my speech. 
| will write to them, that if any persons happen to 
ask them whether your charge against me! is true, 
they are not to deny it to any. For | fear that, 
either their keeping ine in ignorance of the plot may 
be dishonourable to the men themselves, or my 
refusal of their invitation my own utter disgrace. 
For what thing, holy Jupiter! ever done, not in 
this city only but in all the world, was greater? 
what more glorious? what more to be commended 
to men’s everlasting memory? To you admit me, 
with its chiefs, into the partnership of this enterprise, 
as intoa Trojan horse?? I do not decline; I even 
thank you, whatever be your motive. For the 
matter is so great that I do not account that odium 
you wish to excite against me as comparable with 
the renown. For what happier fortune is there 
than that of the men whom you proclaim you have 
expelled and banished? what spot is there so 
deserted, or so savage, as not, as it were, to seem to 
accost them when they come, and welcome them ? 
what men so boorish as not to think, when they 
see these men, that they themselves have reaped 
the fullest harvest that life gives? what future 
generation indeed shall be found so unmindful, 
what literature so ungrateful, as not to enshrine 
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non immortalitatis memoria = ΤΩΣ Tu vero 
adscribe me talem in numerum. 
* XIV. Sed unam rem vereor ne non 
enim fuissem, non _solum regem, sed 
de re publica sustulissem et, si meus stifusille nits 
ut dicitur, mihi crede, non solum unum actum, 
totam fabulam confecissem. Quamquam, δὶ — 
Caesarem voluisse crimen est, vide, quaeso, Antoni, 
quid tibi futurum sit, quem et ‘Narbone hoc consiliam 
cum Ο. Trebonio cepisse notissimum est, et ob eins 
consilii societatem, cum interficeretur Caesar, tum te 
a Trebonio vidimus sevocari. Ego autem (vide, 
quam tecum agam non inimice !), quod bene cogitasti 
aliquando, laudo, quod non indicasti, gratias ago, 
quod non fecisti, ignosco. Virum res illa quacrebat, 
Quodsi te in iudika quis adducat usurpe is 
Cassianum, “cui bono” fuerit, vide, qubadaaall 
Quamquam illud quidem fuit, ut tu dicebas, omnibus 
bono, qui servire nolebant, tibi tamen praecipue, qui 
non modo non servis, sed etiam regnas, qui maximo 
te aére alienojad aedem Opis liberavisti, qui 
easdem tabulas innumerabilem pecuniam 
ad quem e domo Caesaris tam multa delata sunt, 
cuius domi quaestuosissima est falsorum commenta- 
riorum et chirographorum officina, γον opt 
dorum, immunitatium, vectigalium gzitiosi 5 
nundinae. Etenim quae res egestati et acri ali¢no. 
tuo praeter mortem Caesaris subvenire potuisset ?- 


1 The stilus, used for writing upon wax, was a me 
instrument, something like a dagger, and C. thinks of it here 
as something which could stab or kill; ef. Hor. Sat. ἣν i. 39, 
where Horace compares his pen (stilus) to a sword (ensis). 

2 4.¢. A, should have been slain as well as Caesar. 


? An unjust charge. A. was merely sounded, and did not 
consent. 
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their glory in an immortal record? Aye! enrol 
me in the number of such. 

XIV. But one thing I fear you will not approve 
of. For had I been one of them, I would have 
removed, not a king only, but kingship, out of the 
State ; and if that pen?! had been mine, as is said, 
believe me, I would have made an end,* not of one 
act only, but of the whole story, And yet, if to 
have wished for Caesar's slaying is a crime, consider, 
Ι pray, Antonius, what will be your position, who, 
it is well known, entered into this scheme? at 
Narbo with Caius Trebonius, and, because of part- 

ship in that design, were, we have secn, ἄγαν 
aside by Trebonius at the time when Cacsar was 
being slain. But I—see how I treat you in no un- 
friendly way !—praise you for having at one time had 
a noble thought; for not having informed, I thank 
you; your failure to act I pardon. That matter 
called fora man. But if any one were to drag you 
into court, and were to adopt that maxim of Cassius, 
“To whose advantage was it?" take care, I pray, 
you are not embarrassed. Although that deed 
was in fact, as you said, a gain for all men who 
repudiated slavery, yet for you it was especially so, 
who not only are not a slave, but even a king; 
who have at the Temple of Ops delivered yourself 
from a load of debt; who by means of those same 
documents have squandered moneys innumerable ; 
you, to whom so much was brought out of Caesar's 
house; you, at whose house is a most lucrative 
factory of forged note-books and signatures, a most 
outrageous market for lands, towns, exemptions 
from taxation, revenues. For what could have 
alleviated your need and your debt save the death 
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(Nescio quid conturbatus esse videris ; numquid ale 
times, ne ad te hoc crimen pertinere videatur? 
Libero te metu; nemo credet umquam; non ot 
tuum (de re publica bene mereri; | bet ats 
cherrimi facti'clarissimos viros res publica: 
ego te tantum gaudere dico, fecisse non a se 
Respondi maximis criminibus ; nune etiam wines 
respondendum est. 
XV. Castramihi Pompei atque illud omne tempus 
37 obiecistii Quo quidem tempore si, ut dixi, meum 
consilium auctoritasque valuisset, tu hodie egéres, 
nos liberi essemus, res publica non tot duces et 
exercitus amisisset. Fateor enim me, cum ἐδ, } 
acciderunt, providerem futura, tanta in πον ΚΓ 
fuisse, quanta ceteri optimi cives, si idem _provi- 
dissent, fuissent. Dolebam, dolebam, patres con- 
scripti, (rem pe blicege vestris quondam meisque 
consiliis conservatamn Mbrevi tempore esse perituram, 
Nec vero eram tam indoctus ignarusqué rerum, ut 
frangerer animo propter vitae cupiditatem, quae me 
‘“manens conficeret angoribus, dimissa molestiis omni- 
bus liberaret. Illos ego praestantissimos viros, 
lumina rei publicae, vivere volebam, tot consulares, 
tot _praetorios, tot honestissimos senatores, omnem 
praeterea florem nobilitatis ac iuventutis, Y 
Be. a Ἔ civium exercitus ; qui si viverent, --- 
“vis iniqua ‘condicione pacis (mihi enim omnis pax cum 
civibus bello civili utilior videbatur) rem publicam 
38 hodieteneremus. Quae sententia si valuisset ac non 


“ae 


1 The summer of 49 B.c., when C. joined the other 
Pompeians in Epirus before the battle of Pharsalia in 48. 
TOO 
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of Caesar? You seem to me somewhat disturbed: 
have you some secret fear this charge may seem to 
attach to you? 1 free you from apprehension: no 
one will ever believe it; it is not your nature to 
deserve well of the State: as authors of that most 
glorious deed the State possesses most illustrious 
men: I only say you are glad of it, I do not contend 
you did it. 

I have replied to his greatest charges; now | 
must also reply to what remains. 

XV. You reproached me with the camp of 
Pompeius and with all that time.’ If at that time 
indeed, as I have said, my advice and influence had 
prevailed you would to-day be in want, we should 
be free, the State would not have lost so many 
leaders and armics. For I confess that, foresecing 
what actually happened, 1 was filled with the sad- 
ness other loyal citizens would have felt, had they 
foreseen the same. I grieved, I grieved, Conscript 
Fathers, that the State, saved formerly by your and 
my counsels, should shortly perish. Not that I was 
indeed so ignorant and inexperienced as to despair 
through desire of life, the continuance of which 
would overwhelm me with anguish, the loss set me 
free from all troubles. It was those most eminent 
men, the beacon-lights of the State, 1 wished to 
preserve alive, so many consulars, so many ex- 
practors, so many most honourable Senators, all the 
Hower too of our nobility and youth, as well as the 
armies of loyal citizens, since were they alive now, 
however harsh were the conditions of peace—for 
to me any peace with citizens seemed more profit- 
able than civil war—we should be holding fast the 
republic to-day. Had that opinion prevailed, and 
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ei maxime mihi, quorum ego vitae consulebam, spe 
victoriae elati obstitissent, ut alia omittam, tu certe 
numquam in hoc ordine vel potius numquam in hac 
urbe mansisses. At vero Cn. Pompei voluntatem a 
me alienabat oratio mea. An ille quemquam 
dilexit, cum ullo aut sermones aut consilia contu 
saepius? Quod quidem crat magnum, de summa re 
publica dissentientes in eadem consuetudine amicitiae 
permanere. Ego, quid ille, et contra ille, quid eg 
sentirem et spectarem, videbat. Ego incolumitati 
civium primum, ut postea dignitati possemus, ille 
praesenti dignitati potius consulebat. Quod autem 
habebat uterque, quid sequeretur, idcirco tolerabilior 

39 erat nostra dissensio. Quid vero ille singularis vir 
ac paene divinus de me senserit, sciunt, qui eum de 
Pharsalia fuga Paphum persecuti sunt. Numaquam 
ab eo mentio de me _ nisi honorifica, nisi plena 
amicissimi desiderii, cum me vidisse plus fateretur, 
se speravisse meliora. Et eius viri nomine me 
insectari audes, cuius me amicum, te sectorem esse 
fateare ? 

XVI. Sed omittatur bellum illud, in quo tu 
nimium felix fuisti, Ne de iocis quidem respondebo, 
quibus me in castris usum esse dixisti. Erant quidem 
116 castra plena curae; verum tamen homines, 
quamvis in turbidis rebus sint, tamen, si modo 

40 homines sunt, interdum animis relaxantur, Quod 
autem idem maestitiam meam reprehendit, idem 
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had not they, for whose lives I was anxious, elated 
by the hope of victory, been my principal opponents, 
then, to say nothing of other results, you at any 
rate would never have remained here in this body, 
or rather never in this city. But, you say, my 
style of talking alienated Pompeius from me. Was 
there any man he loved more? any man with 
whom he shared his talk or his counsels more 
often? And indeed it was a great thing that 
men who were at variance on the highest matters 
of State should retain an unbroken intimacy of 
friendship. 1 saw what his feelings and objects 
were, and on the other hand he saw mine. I! 
thought of the safety of citizeus first of all that we 
might afterwards think of their dignity ; he rather 
of their present dignity. But the definiteness of the 
aiin on either side made our disagreement the more 
endurable. But the feelings towards me of that 

minent and almost godlike man are known to 
those that followed him during the time of his flight 
from Pharsalia to Paphos. There was never any 
mention by him of me except with honour, except 
full of the most friendly regret, while he acknow- 
ledged | had seen further, but that he had indulged 
in happier hopes. And then do you dare to attack 
me in the name of that man, whose friend you 
confess I was, while you were the buyer of his 
confiscated goods ? 

XVI. But let us pass over that war in which you 
were unduly lucky. I will not reply even with 
regard to the jests you said I made in the camp. 
That camp was indeed full of care; but men, in 
however troublous times—if only they are human— 
sometimes relax their minds. But as the same man 
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jocum, magno argumento est me in utroque fuisse 
moderatum. 

Hereditates mihi negasti venire. Utinam hoc __ 
tuum verum crimen esset! plures amici mei et 
necessarii viverent. Sed qui istuc tibi venit jn 
mentem?. Ego enim amplius sestertium 

/acceptum )hereditatibus’rettuli., Quamg in hoe 
“genere fateor feliciorem esse te. Me nemo nisi 
amicus fecit heredem, ut cum illo commodo, si quod 
erat, animi quidam dolor iungeretur ; te is, quem tu 
vidisti numquam, L. Rubrius Casinas fecit heredem. 
41 Et quidem vide, quam te amarit is, qui_ albus 
fuerit ignoras. Fratris filium praeterit, Q Fufi, 
honestissimi equitis Romani suique seperate, me 
palam heredem semper  factitarat, /ne) nom 
(quidem); te, quem numquam viderat aut certe num- 
quam salutaverat, fecit heredem. Velim mihi dicas, 
nisi molestum est, L. Turselius qua facie fuerit, qua 
statura, quo municipio, qua tribu. “Nihil scio,” 
inquies, “nisi quae praedia habuerit.” [8 igitur 
fratrem exheredans te faciebat heredem ὃ “In multas, ,. 
praeterea | pecunias “alienissimorum hominum (Vi. 
eiectis veris heredibus, tamquam heres esset, invasit, - 
42 Quamquam hoc maxime admiratus sum, mentionem 
te hereditatum ausum esse facere, cum ipse 
hereditatem patris nan adissés. =" * 
XVII. Haec ut colligeres, homo amentissime, tot 


1 It was considered derogatory by the Romans not to be 
mentioned in a friend’s will. 


2 Proverbial of complete ignorance ; cf. Cat. 93. 

ὃ Probably there was no estate, but C. means, either that 
A. was not mentioned in his father’s will, or (so Dr. Reid) 
that, the estate being bankrupt, A., though made heir, 
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criticises both my sadness and my jests, it is a great 
proof that I was moderate in both. 

You said no inheritances come my wes Would 
this your charge were true! more friends and 
relations of mine would be living. But how did 
that occur to you? By inheritances I have entered 
in my accounts as received more than twenty 
million sesterces. However, in this particular | 
acknowledge your greater good fortune. Me none 
but a friend made his heir, so that with that 
benefit, such as it was, some sorrow might be allied ; 
you Lucius Rubrius Casinas, a man you have never 
seen, made his heir. And mark too how the man 
loved you, a man the very colour of whose skin? you 
do not know. He passes over his brother's son: the 
son of Quintus Fufius, a most honourable Roman 
knight, and his own very dear friend, whom he had 
always openly proclaimed his heir, he does not even 
name; you whom he had never seen, or at any rate 
never visited, he made heir. Please tell me, if it is 
no trouble, the features of Lucius Turselius, his 
stature, his towuship, his tribe. ‘I know nothing,’ 
you will say; “except what farms he had.” This 
then is why, disinheriting his brother, he made you 
his heir? And many sums besides belonging to 
total strangers, when he had ousted the true heirs, 
he seized, as if he were the heir. And yet this is 
what I have particularly marvelled at, your daring 
to mention inheritances when you yourself had not 
entered into your father's inheritance.? 

XVII. Was it to rake together these charges, 


refused to take possession, thus casting on his father the 
stigma of bankruptcy. 
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“dies in aliena villa declamasti? Quamquam tu 
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44 


quidem, ut tui familiarissimi dictitant, vini exhialaiel, 
non ingenii acuendi causa declamas. At vero 
adhibes ioci causa magistrum ‘suflragio tuo et com- 
potorum tuorum rhetorem, cui concessisti, ut in te, 
quae vellet, diceret, salsum omnino hominem, séd 
materia facilis est in te et in tuos dicta dicere. Vide 
autem, quid intersit inter te ct ayvum tuum. Ille 
sensim dicebat, quod causae prodesset; tu cursim: 
dicis aliena, At quanta merces rhetori data est! 
Audite, audite, patres conscripti, et congnoscite rei _ 

publicae vulnera. Duo milia iugerum campi Leontini ἡ 

Sex. Clodio rhetori adsignasti, et quidem immunia, — 
ut/populi Romani tanta mercede nihil sapere disceres. 
Num etiam hoc, homo audacissime, ex Caesaris 
commentariis ? 

Sed dicam alio loco et de Leontino agro et de 
Campano, quos iste agros ereptos rei publicae 
turpissimis possessoribus inquinavit. Jam enim, 
quoniam criminibus eius satis respondi, de ipso 
emendatore et correctore nostro quaedam dicenda 
sunt. Nec enim omnia effundam, ut, si saepius 
decertandum sit, ut erit, semper novus veniam ; 
quam facultatem mihi multitudo istius vitiorum 
peccatorumque largitur. 

XVIII. Visne igitur te inspiciamus a puero? Sic 
opinor; a principo ordiamur. Tenesne memori 
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that you, you utter madman, spent so many days 
declaiming in another man’s villa? And yet in 
your case, as your most familiar friends are always 
saying, you practise declamation to evaporate your 
wine, not to sharpen your wits. Yet by way of a 
jest you call in an instructor, a man whom you and 
your boon-companions voted to be a rhetorician, 
whom you allowed to say what he wished against 
you—a witty fellow no doubt, but material lies 
ready to hand for witticisms against you and your 
friends, Now mark the difference between you 
and your grandfather. He said deliberately what 
advanced his case: you at haphazard say what is 
irrelevant to it. And what a fee was paid the 
rhetorician! Listen, listen, Conscript Fathers, and 
appreciate the wounds of the State. Two thousand 
acres of Leontine land you assigned to Sextus 
Clodius the rhetorician, and that exempt from taxes, 
so that, for such a fee paid by the Roman people, 
you might learn to be afool. Was this too, you most 
audacious fellow, derived from Caesar's note-books ? 

But 1 will speak in another place both of the 
Leontine and the Campanian lands, those lands he 
robbed from the State, and has defiled with the 
infamy of their occupants. For now, since I have 
sufficiently answered his charges, our reformer and 
censor himself calls for some few remarks. For | 
shall not squander my whole store, so that, if I have 
to contend with him frequently, as I shall, I may 
stil] come always with something fresh; the abundance 
of his vices and misdoings offers liberal opportunity. 

XVIII. Would you have us then examine you 
from your boyhood? Yes, I think: let us set out 
from the beginning. Do you remember that, while 
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practextatum te decoxisse? “ Patris,’”’ inquies, “ista 
culpa est.” Concedo. Etenim est pictatis plema 
defensio. Illud tamen audaciae tuae, quod sedisti 
in quattuordecim ordinibus, cum esset lege Roseia 
decoctoribus certus locus constitutus, quamvis quis 
fortunae vitio, non suo decoxisset. Sumpsisti virilem, 
quam statim muliebrem togam reddidisti. Primo 
vulgare scortum, certa flagitii merces, nec ea parva; 
sed cito Curio intervenit, qui te a merctricio quaestu 
abduxit et, tamquam stolam dedisset, in matrimonio 
stabili et certo collocavit. Nemo umquam puer 
emptus libidinis causa tam fuit in domini potestate 
quam tu in Curionis. Quotiens te pater eius domu 
sua eiccit, quotiens custodes posuit, ne limen 
intrares! cum tu tamen nocte socia, hortante 
libidine, cogente mercede per tegulas demitterere 
Quae flagitia domus illa diutius ferre non ‘potuit. 
Scisne me de rebus mihi notissimis dicere? Re- 
cordare tempus illud, cum pater Curio maerens ia- 
cebat in lecto, filius se ad pedes meos prosternens 
lacrimans te mihi commendabat, orabat, ut te’ contra 
suum patrem, si sestertium sexagiens peteret, defen- 
derem ; tantum enim se pro te intercessisse dicebat. 
Ipse autem amore ardens confirmabat, quod deside- 


1 Se (MSS.); te (Madv.) 


1 The law of L. Roscius Otho, the tribune, PF cer in 


67 Β σ., and assigning to knights the 14 rows in 
behind the orchestra where senators sat, 

2 If ‘‘orabat ut se defenderct ... si peteret” be read, the 
meaning would be that the younger Curio begged C. to de- 
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yet in your boyish gown, you were bankrupt. ” That 
is my father’s fault,’ you will say. I grant it, for it 
is a defence full of filial piety. But this touches your 
own native audacity, your sitting in the fourteen 
rows although by the Roscian law! a particular place 
had been assigned to bankrupts, however much a man 
had gone bankrupt by fault of fortune, not by his 
own. You assumed a man’s gown, and at once 
turned it into a harlot’s. At first you were a common 
prostitute, the fee for your infamies was fixed, and 
that not small; but Curio quickly turned up, who 
withdrew you from your meretricious traffic, and, as 
if he had given you a matron’s robe, established you 
in an enduring and stable wedlock. No boy ever 
bought for libidinous purposes was ever so much in 
the power of his master as you were in Curio’s. How 
often did his father cject you from his house, how 
often did he sct watchinen that you might not cross 
his threshold! while you nevertheless, with night as 
your abcttor, at the bidding of lust, and the 
compulsion of your pay, were let down through the 
tiles. ‘These infamies that house could bear no 
longer. Do you know I am speaking of things well 
known to me? Recall that time when Curio the 
father, sick at heart, was lying on his bed: his son, 
throwing himself at my feet, with tears commended 
οὐ to me; he implored me to defend you? against 
iis own father in case he should sue you for six 
million: for this, he said, was the amount for which 
he had become your surety. But for himself, in the 
ardour of his passion he assured me he would go into 
fend him against his father’s anger if he, the son, begged him 
to repay what the son had been compelled to pay as A.’s 

surety. 
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rium tui discidii ferre non posset, se in exilium itu- 
rum. Quo tempore ego quanta mala florentissimae 
familiae sedavi vel potius sustuli! Patri persuasi, ut 
aes alienum filii dissolveret, redimeret adulescentem 
summa spe et animi et ingenii praeditum rei familia- 
ris facultatibus eumque non modo tua familiaritate, 
sed etiam congressione patrio iure et potestate pro- 
hiberet. Hacc tu cum per me acta meminisses, nisi 
illis, quos videmus, gladiis confideres, maledictis me 
provocare ausus esses ? 

XIX. Sed iam stupra et flagitia omittamus; sunt 
quaedam, quae honeste non possum dicere; tu 
autem eo liberior, quod ea in te admisisti, quae a 
verecundo inimico audire non posses. Sed reliquum 
vitae cursum videte; quem quidem celeriter per- 
stringam. Ad haec enim, quae in civili bello in 
maximis rei publicae miseriis fecit, et ad ea, quae 
cotidie facit, festinat animus. Quae peto ut, quam- 
quam multo notiora vobis quam mihi sunt, tamen, 
ut facitis, attente audiatis. Debet enim talibus in 
rebus excitare animos non cognitio solum rerum, sed 
etiam recordatio. Etsi incidamus, opinor, media, ne 
nimis sero ad extrema veniamus. 

Intimus erat in tribunatu Clodio, qui sua erga me 
beneficia commemorat; eius omnium incendiorum 
fax, cuius etiam domi iam tum quiddam molitus est. 
Quid dicam, ipse optime intellegit. Inde iter 
Alexandriam contra senatus auctoritatem, contra rem 


1 C,’s bitter enemy, and the author of his exile. 
* Probably an intrigue with Fulvia, the wife of Clodius. 
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exile, as he could not endure the regret of being 
parted from you. How great were the ills of a most 
prosperous family I at that time mitigated, or rather 
cured! I persuaded the father to discharge his son’s 
debt; to redeem by his family resources a young man 
of the greatest promise both of heart and intellect ; 
and by the rights and authority of a father to keep him, 
not merely from familiarity, but even from meeting 
with you. Remembering that this was done through 
me, if you were not trusting in the swords we sce 
yonder, would you have dared to assail me with abuse ? 

XIX. But let us now dismiss his whoredoms and 
outrages ; there are some things 1 cannot speak of 
with decency; you, however, have greater freedom 
because the acts of which you have been guilty are 
such as you would never hear from the lips of a 
modest enemy. But regard the rest of his life, which 
I will quickly touch upon. For my mind hastens to 
his acts in the civil war amid the crowning misery 
of the State, and to the acts he is doing daily. As 
to these, though they are much better known to you 
than to me, yet | beg you to listen to me attentively, 
as you are doing. For in such matters our minds 
ought to be stirred, not only by the knowledge of 
things, but also by their recollection. We must, 
however, I think, cut short the middle of the story 
that we may not arrive too late at the end. 

He was intimate in the tribuneship with Clodius,! 
though he recounts his services to me; he was the 
firebrand of that man’s incendiary acts, and it was at 
his house too that he even then attempted a certain 
deed.2, What 1 mean he himself best understands. 
Then he journeyed to Alexandria, in disregard of the 
Senate’s authority, in disregard of the interests of 
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publicam et religiones; sed habebat ducem Gabin- 
ium, quicum quidvis rectissime facere posset. Qui 
tum inde reditus aut qualis? Prius in ultimam 
Galliam ex Aegypto quam domum, Quae autem 
domus? Suam enim quisque domum tum optinebat, 
nec erat usquam tua. Domum dico? quid erat in 
terris, ubi in tuo pedem poneres practer unum 


Misenum, quod cum sociis tamquam Sisaponem 
tenebas? 
XX. Venisti e Gallia ad quaesturam petendam. 


Aude dicere te prius ad parentem tuam venisse quam 
ad me. Acceperain iam ante Caesaris litteras, ut 
mihi satis fieri paterer a te; itaque ne loqui quidem 
suin te passus de gratia. Postea sum cultus a te, tu 
a me observatus in petitione quaesturae. Quo quidem 
tempore P. Clodium adprobante populo Romano in 
foro es conatus occidere, cuinque eam rem tua : 
conarere, non inpulsu meo, tamen ita praedicabas, te 
non existimare, nisi illum interfecisses, umquam mihi 
pro tuis in me iniuriis satis esse facturum. In quo 
demiror, cur Milonem inpulsu meo rem illam egisse 
dicas, cum te ultro mihi idem illud deferentem 
numquam sim adhortatus. Quamquam, si in eo 
perseverares, ad tuam gloriam rem illam_ referri 
malebam quam ad meam gratiam. Quaestor es 
factus; deinde continuo sine senatus consulto, sine 


1 The Sibylline books had forbidden the restoration of 
Ptolemy Auletes by force of arms to the throne of , 
and the Senate had refused to do so. Οὐ. explains the religio 
in Epp. ad Fam. |l. 1 and 2. 

2 Before the confiscations. 

3 ἡ... held in partnership with his creditors, Sisapo was a 
town in Hispania Baetica where were cinnabar mines worked 
by a company. 
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the State, and the sanctions of religion ;! but he had 
as leader Gabinius, with whom whatever he might do 
was entirely right. How did he return, or in what 
style? He went from Egypt to furthest Gaul 
before going home. But what home? For every man 
possessed his own home then,? and nowhere was 
there one of yours. Homedol! say? What spot of 
earth was there where you couk! plant your foot on 
your own property except Misenum alone, and that 
was a sort of Sisapo® which you shared with partners. 

XX. You came out of Gaul to stand for the 
quaestorship. Say, if you dare, that you visited your 
mother before me! I had previously received a 
letter from Caesar, asking me to adinit your over- 
tures: so I did not allow you even to mention 
reconciliation. After that I was courted by you, you 
were befriended by me in your candidature for the 
quaestorship. It was just at that time that, with the 
approval of the Roman people, you attempted to slay 
Publius Clodius in the Forum, and, although you 
attempted that deed of your own motion, and not at 
my instigation, yet you professed your belief that, 
except by slaying him, you could never make amends 
for your wrongs‘ against me. As to that indeed | 
wonder why you say Milo did that deed at my 
instigation, although, when you voluntarily offered 
me the saine service, I never gave you encouragement. 
However, should you persist in your purpose, I pre- 
ferred it should go to the credit of your own honour 
rather than that of any gratitude towards myself. 
You were appointed quaestor; then at once, without 
decree of the Senate, without drawing of lots,§ 


ὁ Probably A.’s intimacy with C.’s enemy Clodius. 
5 The quaestors divided the provinces by lot. 
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sorte, sine lege ad Caesarem cucurristi. Id enim 
unum in terris egestatis, aeris alieni, nequitiae 
perditis vitae rationibus perfugium esse ducebas. Ibi 
te cum et illius largitionibus et tuis rapinis exple- 
visses, si hoc est explere, quod statim effundas 
advolasti egens ad tribunatum, ut in eo magistratu, 
si posses, viri tui similis esses. 

XXI. Accipite nunc, quacso, non ea, quae ipse in 
se atque in domesticum decus! inpure et intem- 
peranter, sed quae in nos fortunasque nostras, id est 
in universam rem publicam, impie ac nefarie fecerit ; 
ab huius enim scelere omnium malorum princiy 
natum reperietis. Nam, cum L. Lentulo C. Marcello 
consulibus Kalendis Ianuariis labentem et prope 
cadentem rem publicam fulcire cuperetis ipsique C. 
Caesari, si sana mente esset, consulere velletis, tum 
iste venditum atque emancipatum  tribunatum 
consiliis vestris opposuit cervicesque suas οἱ subiecit 
securi, qua multi minoribus in peceatis occiderunt,. 
In te, M. Antoni, id decrevit senatus, et quidem 
incolumis nondum tot luminibus extinctis, quod in 
hostem togatum decerni est solitum more maiorum. 
Et tu apud patres conscriptos contra me dicere ausus 
es, cum ab hoc ordine ego conservator essem, tu hostis 
rei publicae indicatus? Commemoratio illius tui 


1 Dedecus (Vat. MS.). The correction in Madvig’s 


1 Curio. In his tribuneship in 50 B.c. he had deserted the 


interests of the Senate for those of Caesar, and was also 
under suspicion of bribery. 

2 Dent operam consules ne quid respublica detrimenti a 
(let the consuls see to it that the State suffer no harm). is 
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without any legal title, you ran off to Caesar ; for that, 
you thought, was the οἷς refuge in the world your 
ruined resources possessed from need, debt, and 
iniquity. When you had filled yourself up there both 
with his largesses and your own robberies (if one can 
speak of filling up with what you gorge, to disgorge 
immediately), you fled in pee need to the tribune- 
ship, that you might, if you could, be in that 


ee rigs like your husband.! 

XI. Hear now, I pray you, the record, not of the 
impurity and intemperance with which he disgraced 
himself and his own family, but of his disloyalty and 
crimes against us and our fortunes, that is, against 
the whole State; for from this man’s misdeeds you 
will find sprang the beginning of all our ills. For 
when, in the consulship of Lucius Lentulus and Caius 
Marcellus, on the Kalends of January, you were 
anxious to prop up the State, tottering as it was and 
well nigh falling, and were willing, if he were in his 
senses, to have agreed to the interests of Caius 
Caesar himself, then that fellow set the tribuneship, 
which he had sold and subjected to a master, in 
opposition to your counsels, and laid his own neck 
under the axe whereby many in less offence have 
perished. Against you, Marcus Antonius, the Senate 
—and it was then still intact, its many lights not yet 
quenched — passed the decree ? usually made against 
a civilian enemy by custom of our ancestors. And 
have you dared to speak against me before the Con- 
script Fathers, though I was by this body adjudged 
a saviour, you an cnemy of the State? Allusion to 
emergency decree gave the consuls a Dictator’s powers, in- 


eluding that of life and death, over an enemy (hostis) citizen 
within the walls (loga/us). 
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sceleris intermissa est, non memoria deleta. Dum 
genus hominum, dum populi Romani nomen extabit 
(quod quidem erit, si per te licebit, sempiternum), 
tua illa pestifera intercessio nominabitur. Quid 
cupide a senatu, quid temere fiebat, cum tu unus 
adulescens universum ordinem decernere de salute 
rei publicae prohibuisti, neque semel, sed saepius, 
neque tu tecum de senatus auctoritate agi passus es? 
Quid autem agebatur, nisi ne deleri et everti rem 
publicam funditus velles? Cuim te neque principes 
civitatis rogando neque maiores natu monendo neque 
frequens senatus agendo de vendita atque addicta 
sententia movere potuisset, tum illud multis rebus 
ante temptatis necessario tibi vulnus inflictum est, 
quod paucis ante te, quorum incolumis fuit nemo ; 
tum contra te dedit arma hic ordo consulibus re- 
liquisque imperiis et potestatibus ; quae non effugisses, 
nisi te ad arma Caesaris contulisses. 

XXII. Tu, tu, inquam, M. Antoni, princeps C. 
Caesari omnia perturbare cupienti causam belli contra 
patriam inferendi dedisti. Quid enim aliud ille 
dicebat, quam causam sui dementissimi consilii et 
facti adferebat, nisi quod intercessio neglecta, ius 
tribunicium sublatum, circumscriptus a senatu esset 
Antonius? Omitto, quam haec falsa, quam levia, 
praesertim cum omnino nulla causa iusta cuiquam 
esse possit contra patriam arma capiendi. Sed nihil 


1 A. as tribune vetoed the proceedings of the Senate which 
had made a decree that Caesar should disband his army. 
2 To Caesar, 
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that crime of yours has ceased, it has not been wiped 
out of memory. While the race of men, while the 
name of the Roman people shall exist—and, if you 
permit it, it shall be everlasting—that deadly veto! 
of yours will be spoken of. What passionate or rash 
action was being taken by the Senate when you 
—a single youth—forbade the whole order passing a 
decree concerning the safety of the State, and that 
not once, but several times, and refused all negoti- 
ations with you about the authority of the Senate? 
Yet what was their aim except to prevent you from 
seeking the utter destruction and overthrow of the 
State? It was when neither the chief men of the 
community by entreaty, nor your elders by advice, 
nor a crowded Senate by deliberation on the veto 
which you had sold and delivered? could move you— 
it was then, when many efforts had been made, that 
blow was necessarily dealt you, which had been dealt 
to few before, of ehum not one escaped—it was then 
this order put weapons in the hands of the consuls, 
and the other powers, military and civil, weapons 
you would not have escaped had you not betaken 
yourself to Caesar's camp. 

XXII. You, you, | say, it was, Marcus Antonius, 
who most.of all gave Caius Caesar, aiming as he did 
at general confusion, a pretext for waging war against 
his country. For what other reason did he allege? 
what reason for his most crazy policy and actions did 
he present but the disregard of the tribune’s veto, 
the destruction of the rights of the tribunes, and the 
restriction by the Senate of Antonius’ power? | 
pass over the falsity, the triviality, of these pretexts, 
all the more because no just cause whatever can exist 
for any man’s taking up arms against his country. 
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de Caesare; tibi certe confitendum est causam 
perniciosissimi belli in persona tua constitisse. O 
miserum te, si haec intellegis, miseriorem, si non 
intellegis hoc litteris mandari, hoc memoriae prodi, 
huius rei ne posteritatem quidem omnium saeculorum 
umquam immemorem fore, consules ex Italia ex- 
pulsos cumque iis Cn. Pompeium, quod imperii populi 
Romani decus ac lumen fuit, omnes consulares, qui 
per valetudinem exequi dates illam fugamque 
potuissent, praetores, praetorios, tribunos pl., mag- 
nam partem senatus, omnem subolem iuventutis 
unoque verbo rem publicam expulsam δία exter- 
minatam suis sedibus! Ut igitur in seminibus est 
causa arborum et stirpium, sic huius luctuosissimi 
belli semen tu fuisti. Doletis tris exercitus populi 
Romani interfectos ; interfecit Antonius. Desideratis 
clarissimos cives ; eos quoque nobis eripuit Antonius. 
Auctoritas huius ordinis adflicta est; adflixit An- 
tonius. Omnia denique, quae postea vidimus (quid 
autem mali non vidimus?), si recte ratiocinabimur, 
uni accepta referemus Antonio. Ut Helena Troianis, 


sic iste huic rei publicae belli causa, causa pestis 


atque exitii fuit. Reliquae partes tribunatus principii 
similes. Omnia perfecit, quae senatus salva re 
publica ne fieri possent providerat. 

XXIII. Cuius tamen scelus in scelere cognoscite. 
Restituebat multos calamitosos. In iis patrui nulla 


1 At Pharsalia, Thapsus, and Munda. 
2 πε recalling condemned exiles and not including his own 
uncle, 
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But let me say nothing of Cacsar: you at least must 
confess that the excuse for a most pernicious war 
centred in your person. O wretched man if you 
understand these things, O more wretched still if 
do not understand that this is committed to 
record, this is handed down to memory, that of this 
posterity even to the remotest generation will not 
be forgetful, that the consuls were driven from Italy, 
and with them Cnacus Pompcius, he that was the 
glory and the light of the empire of the Roman 
people; that all the consulars whose health enabled 
them to effect that disastrous flight, practors, ex- 
practors, tribunes of the people, a great part of the 
Senate, all the breed of our youth, in one word the 
State had been driven and expelled from its home. 
As then there is in seeds the principle of trees and 
plants, so of this most mournful war were you the 
seed. You grieve, Conscript Fathers, that three 
armies of the Roman people have been slaughtered :} 
Antonius slaughtered them. You mourn the noblest 
of your citizens: Antonius robbed us of them too. 
The authority of this our order has been over- 
thrown; Antonius overthrew it. In a word, all we 
have seen afterwards—and what evil have we not 
seen ?—if we shall reason rightly, we shall credit to 
Antonius alone. As Helen was to the Trojans, so 
that man has been to this State the cause of war, 
the cause of ruin and destruction. The sequel of his 
tribuneship was like the beginning. He effected 
everything that the Senate, while there was still a 
constitution, had rendered impossible. 
XXIII. Yet mark his crimes within crimes.2_ He 
reinstated many unfortunate persons. Among them 
is no mention of his uncle. If he must be severe, why 
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mentio. Si severus, cur non in omnis? si misericors, 
cur non in suos? Sed omitto ceteros; Lieiniam 
Denticulum de alea condemnatum, conlusorem suum, 
restituit; quasi vero ludere cum condemmato non 
liceret; sed ut, quod in alea perdiderat, beneficio 
legis ined eRe. Quam attulisti rationem populo 

Romano, cur eum restitui oporteret? Absentem, 
credo, in reos relatum ; rem indicta causa iudicatam ; 

nullum fuisse de alea lege iudicium; vi oppressum 
et armis; postremo, quod de patruo tuo dicebatur, 
pecunia iudicium esse corruptum. Nihil horuam, 
At vir bonus et re publica dignus, Nihil id quidem 
ad rem; ego tamen, quoniam condemnatum ¢8s¢€ 
pro nihilo est, ita ignoscerem. Hominem omnium 
nequissimum, qui non dubitaret vel in foro alea 
ludere, lege, quae est de alea, condemnatum qui in 
integrum restituit, is non apertissime studium suum 
ipse profitetur ? 

In eodem vero tribunatu, cum Caesar in Hispaniam 
proficiscens huic conculeandam Italiam tradidisset, 
quae fuit eius peragratio itinerum, lustratio munici- 
piorum! Scio me in rebus celebratissimis omnium 
sermone versari eaque, quae dico dicturusque sum, 
notiora esse omnibus, qui in Italia tum fuerunt, quam 
mihi, qui non fui. Notabo tamen singulas res, etsi 
nullo modo poterit oratio mea satis facere vestrae 
scientiae. Etenim quod umquam in terris tantum 
flagitium extitisse auditum est, tantam turpitudinem, 
tantum dedecus? 

XXIV. Vehebatur in essedo tribunus pl. ; lictores 


1 This assertion is false; C. was at Cumae (ad Att. x. 10). 
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not against all? if pitiful, why not towards his own 
kin? But I pass over other cases: in that of Licinius 
Denticulus, his fellow-gambler, a man convicted of 
dicing, he reinstated him—on the plea, no doubt, 
that it was illegal to gamble with a convict—but in 
fact that, thanks toa law, he might discharge a gaming 
debt. What reason did you give the Roman people 
why he should be reinstated? He was prosecuted, 
I suppose, in his absence: the matter was decided 
without his ease being heard; the prosecution for 
gambling was legally null and void; he was crushed 
by force of arms; finally, as was said in your uncle's 
case, the verdict was corrupt. None of these excuses. 
Ah, then he was a good man, and a deserving citizen. 
That indeed is nothing to the point, but, seeing that 
having been convicted goes for nothing, 1 would, if 
that were his character, be lenient. But when an 
utter reprobate, one who would not even shrink from 
gambling in the Forum, is convicted under the 
Gambling law, does not the man who reinstates him 
in all his rights most openly proclaim his own bias? 

Then in the same tribuneship, after Caesar in 
setting out for Spain had surrendered Italy to this 
man to be trampled under foot, what a progress there 
was in his journcys! what a traversing of the 
boroughs! I know I am dealing with matters 
much discussed in general talk, and that what I say, 
and. shall say, is better known to all then in Italy 
than to me who was absent. Yet I will notice 
individual points, although my account can in no way 
come up to your knowledge. For what outrage so 
monstrous was ever hcard to have existed in the 
world? what turpitude? what dishonour? 

XXIV. A tribune of the people was driven in a 
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laureati antecedebant, inter quos aperta lectica mima 
portabatur, quam ex oppidis municipales homines 
honesti ob viam necessario prodeuntes non noto illo 
et mimico nomine, sed Volumniam consalutabant. 
Sequebatur raeda cum lenonibus, comites nequissimt ; 
reiecta mater amicam inpuri filii tamquam nurum 
sequebatur. O miserae mulieris feeunditatem calami- 
tosam! Horum flagitiorum iste vestigiis omnia 
municipia, praefecturas, colonias, totam denique 
Italiam inpressit. ᾿ 

Reliquorum factorum eius, patres conseripti, difh- 
cilis est sane reprehensio ct lubrica. Versatus in 
bello est; saturavit se sanguine dissimillimorum sui 
civium; felix fuit, si potest ulla in scelere esse feli- 
citas. Sed quoniam veteranis cautum esse volumus, 
quamquam dissimilis est militum causa et tua (illi 
secuti sunt, tu quaesisti ducem), tamen, ne apud illos 
me in invidiam voces, nihil] de genere belli dicam. 
Victor e Thessalia Brundisium cum legionibus rever- 
tisti. Ibi me non occidisti. Magnum beneficium ! 
potuisse enim fateor. (Quamquam nemo erat eorum, 
qui‘tum tecum fuerunt, qui mihi non censéret parci 
oportere; tanta est enim caritas patriae, ut vestris 
etiam legionibus sanctus essem, quod eam a me ser- 
vatam/esse meminissent. Sed fac id te dedisse mihi, 
quod non ademisti, meque a te habere vitam, quia 
non a te sit erepta; licuitne mihi per tuas contu- 


? Acc, to Pliny (δ᾽. 1]. 8. 21) and Plut. (Ant. 9), drawn by 
lions. 

2 As fora victory. According to Plut. (Q.2. 81) a tribune 
could not have lictors, or use a horse or carriage, or wear a 
praetexta, or indulge in any display. 

3 See n. 1, p. 84. 

4 C. is afraid of offending Cacsar’s veterans, 
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Gaulish chariot!; laurel-crowned? lictors preceded 
him; in their midst a female mime was carried in 
an open litter, a woman whom citizens from the 
towns, decent men, coming out perforce to meet 
her, saluted, not by her known professional name, 
but as Volumnia.> There followed a travelling- 
coach of pimps, a most iniquitous retinue ; a mother 
set in the rear attended on her vicious son's mistress 
as though she were a daughter-in-law. O wretched 
mother, disastrously fertile! With the imprints of 
these infamies did that man set his seal on all the 
boroughs, praefectures, and colonies, in a word on 
the whole of Italy. 

To reprobate the rest of his doings, Conscript 
Fathers, is truly a task at once difficult and hazard- 
ous. He was occupied in war; he gorged himself 
with the blood of citizens most unlike himself; he 
was fortunate, if there can be any good fortune in 
crime. But, as we wish to regard the interests of 
the veterans—though the case of soldiers is different 
from yours: they followed a leader, you looked out 
for one—that you may not bring me into odium with 
them, I will say nothing as to the character of the 
war, You returned, a conqueror, from Thessaly 
with your legions to Brundisium. ‘There you did 
not slay me. What a great “benefaction '!® for I 
confess you could have done so. And yet none of 
those with you then but thought I ought to be 
spared ; for so great is love of country that even to 
your legions I was sacred because they remembered 
that it had been saved by me. But grant you gave 
me what you did not take away, and that I owe you 
my life because you did not rob me of it; did your 


δ᾽ As to this see ch. 3. ante. 
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melias hoc tuum beneficium sic tueri, ut tuebar, 
praesertim cum te hacc auditurum videres? ~ 
XXV. Venisti Brundisium, in sinum quidem et in 
complexum tuae mimulae. Quid est? num mentior? 
Quam miserum est id negare non posse, quod sit 
turpissimum confiteri! Si te municipiorum non 
pudebat, ne veterani quidem exercitus? Quis enim 
miles fuit, qui Brundisii illam non viderit? quis, qui 
nescierit venisse eam tibi tot dierum iter obviam 
gratulatum? quis, qui non indoluerit tam sero se, 
quam nequam hominem secutus esset, cognoscere ? 
Italiae rursus percursatio eadem comite mima, in 
oppida militum crudelis et misera deductio, in urbe 
auri, argenti maximeque vini foeda direptio. Aeces- 
sit, ut Caesare ignaro, cum esset ille Alexandriae, 
beneficio amicorum eius magister equitum constitae= 
retur. Tum existimavit se suo iure cum a 5 
vivere et equos vectigales Sergio mimo 
Tum sibi non hanc, quam nunc male tuetur, sed M, 
Pisonis domum, ubi habitaret, legerat. Quid ego 
istius decreta, quid rapinas, quid hereditatum posses- 
siones datas, quid ereptas proferam? Cogebat ege- 
stas ; quo se verteret, non habebat; nondum ei tanta 
a L. Rubrio, non a L. Turselio hereditas venerat; 
nondum in Cn. Pompei locum multorumque aliorum, 
qui aberant, repentinus heres successerat. Erat εἰ 
vivendum latronum ritu, ut tantum haberet, quantum 
rapere potuisset. " 


1 As being himself frrapyos=magister equitum. “ 

* The meaning of equi rectigales is uncertain. The 
may be horses for public games (Mayor) ; or horses delivered 
by tributary States (Orelli). Hipp. and Serg. were actors, 
Juv. (6. 82) strangely takes “‘Hippia” as feminine. = 


* The house of Pompeius. This is “held with difficulty,” 
as Sext. Pompeius, the son, claims it. 
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insults permit me to cherish this your “ benefaction”’ 
—as I cherished it—aye, your insults, and that 
h you saw I should make this reply? 

XXV. You came to Brundisium, that is to say, 
into the lap and into the embraces of your dear mime. 
What? do I lie? How wretched it is to be unable 
to deny what it is most disgraceful to confess! If 
you had no shame before the boroughs, had you 
none even before your army of veterans? For what 
soldier was there that did not see her at Brundi- 
sium? who that did not know she had come so many 
days’ journey to congratulate you? who did not 
grieve to have been so late in discovering how 
villainous a man he followed? There was again 
a progress through Italy with the same mime as 
companion: into the towns a cruel and galling 
drafting of soldiers: in the city a shameful pillaging 
of gold, silver, and especially of wine. To this was 
added, without the knowledge of Caesar, because he 
was at Alexandria, his appointment by favour of 
Caesar's friends as master of the horse. Then 
he thought he might as of right live with Hippias,! 
and hand over the horses for hire? to Sergius the 
mime. At that time he had selected for his resi- 
dence, not the house® he now holds with difficulty, 
but M. Piso’s. Why should I bring forward the 
fellow’s decrees, his robberies, his bestowing, his 
laying hands on inheritances? Need compelled him; 
he had nowhere to turn; not yet had ample inherit- 
ance come to him from Lucius Rubrius, from Lucius 
Tursclius ;"not yet had he stepped, an upstart heir, 
into the shoes of Cnacus Pompcius and of many other 
absent persons. He had to live after the fashion of 
brigands, so that he possessed just so much as he 
could plunder. 
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Sed haec, quae robustioris improbitatis sunt, 
omittamus; loquamur potius de nequissimo genere 
levitatis. Tu istis faucibus, istis lateribus, ista gla- 
diatoria totius corporis firmitate tantum vini in 
Hippiae nuptiis exhauseras, ut tibi necesse esset in 
populi Romani conspectu vomere postridie, O rem 
non modo visu foedam, sed etiam auditu! | Si inter 
cenam in ipsis tuis immanibus illis poeulis hoc tibi 
accidisset, quis non turpe duceret? In coetu vero 
populi Romani negotium publicum gerens magister 
equitum, cui ructare turpe esset, is vomens frustis 
esculentis vinum redolentibus gremium suum et to- 
tum tribunal inplevit! Sed haec ipse fatetur esse in 
suis sordibus ; veniamus ad splendidiora. 

XXVI. Caesar Alexandria se recepit felix, ut sibi 
quidem videbatur; mea autem sententia, qui rei 
publicae sit hostis, felix esse nemo potest. Hasta 
posita pro aede Iovis Statoris bona Cn. Pompci 
(miserum me! consumptis enim lacrimis tamen 
infixus haeret animo dolor), bona, inquam, Cn. 
Pompei Magni voci acerbissimae subiecta pracconis ! 
Una in illa re servitutis oblita civitas ingemuit, 
servientibusque animis, cum omnia metu tenerentur, 


gemitus tamen populi Romani liber fuit. Expectanti- 


bus omnibus, quisnam esset tam impius, tam demens 
tam dis hominibusque hostis, qui ad illud scelus 
sectionis auderet accedere, inventus est nemo practer 


1 A spear was a symbol of a public auction, the custom 
being derived from sales of things captured in war. ; 
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But let us pass over these things: they are the 
fs of a more robust improbity: let us speak 
rather of the vilest kind of vulgarity. You with 
that gorge of yours, with those lungs, with that 
gladiatoria] strength of your whole body, had 
swallowed so much wine at Hippias’ wedding that 
you were forced to vomit in the sight of the Roman 
people the next day. Oh, the hidcousness of it, not 
only to see, but even to hear of! If during the 
banquet, in the very midst uf those enormous 
potations of yours, this had happened to you, who 
would not think it disgraceful? But at an assembly 
of the Roman people, while in the conduct of public 
business, a master of the horse, for whom it would be 
raceful to belch, vomited and filled his own lap 
the whole tribunal with fragments of food 
reeking of wine. However these things he himself 
confesses belong to his more ignoble doings; let us 
come to more brilliant ones. 

XXVI. Caesar came back from Alexandria, 
happy, as he indeed fancied, but in my opinion no 
man that is an enemy of the State can be happy. 
The spear? was erected in front of the temple of 
Jupiter Stator, and the goods of Cnaeus Pompcius— 
alas! alas! for, when tears are spent, yet deep-seated 
grief abides—the goods, | say, of Cnaeus Pompcius 
the Great were submitted to the harsh announce- 
ment of the auctioneer. In that one matter forgetful 
of its slavery, the public groaned, and though their 
hearts were enslaved—since all things were possessed 
by fear—yct the groans of the Roman people were 
free. While all were waiting to see who could be so 
disloyal, so mad, so hostile to Gods and men, as 
boldly to support that criminal auction, not a single 
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Antonium, praesertim cum tot essent circum hastam 
illam, qui alia omnia auderent; unus inventus est, 
qui id auderet, quod omnium fugisset et reformi- 
dasset audacia. ‘Tantus igitur te stupor oppressit vel, 
ut verius dicam, tantus furor, ut primum, cum sector 
sis isto loco natus, deinde cum Pompei sector, non te 
exsecratum populo Romano, non detestabilem, non 
omnis tibi deos, non omnes homines et esse inimicos 
et futuros scias? At quam insolenter statim helluo 
invasit in eius viri fortunas, cuius virtute terribilior 
erat populus Romanus exteris gentibus, iustitia 
carior ! 

XXVII. In eius igitur viri copias cum se subito 
ingurgitassct, exsultabat gaudio persona de mimo 
modo egens, repente dives. Sed, ut est apud poétam 
nescio quem, “ Male parta male dilabuntur.” Τὴ: 
credibile ac simile portenti est, quonam modo illa tam 
multa quam paucis non dico mensibus, sed diebus 
effuderit. Maximus vini numerus fuit, : 
optimi pondus argenti, pretiosa vestis, multa et lauta 
supellex et magnifica multis locis non illa quidem 
luxuriosi hominis, sed tamen abundantis. ores 
paucis diebus nihil erat. Quae Charybdis tam vorax ? 
Charybdim dico? quae si fuit, animal unum: ‘fuit; 
Oceanus medius fidius vix videtur tot res tam 
dissipatas, tam distantibus in locis positas tam cito 
absorbere potuisse. Nihil erat clausum, nihil obsigna- 
tum, nihil scriptum. Apothecae totae nequissimis 


1 This is not true, as C, himself shows: cf. Phil. xiii. 6 
(sunt alii plures fortasse). . 
* Of confiscated goods at auction. 


8 Cn. Naevius ; ef. also Plaut. Poen 843 (male partum male 
disperit). 
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man was found save Antonius, and that too when 
there stuod around that spear such a throng of men 
who were bold enough for anything besides; one 
ingle man was found? bold enough for that from 
which the audacity of all beside had shrunk back 
appalled. Did such stupidity, I say, overcome you, 
or—to speak more truly—such madness, as to leave 
you ignorant that, firstly, being a purchaser at al] *— 
a man of your birth—and secondly the purchaser 
of Pompeius’ goods, you have become an object of 
execration, of loathing to the Roman people, that 
all Gods, all men, are and will remain your enemies ὃ 
But how insolently did the glutton at once take 
possession of the fortunes of the man by whose 
valour the Roman people was more dreaded by foreign 
races, by whose justice it was more endeared to them ! 

XXVII. When he had all at once begun to wallow 
in the ample wealth of that great man, he was trans- 
ported with joy, the very character in a farce, now 
needy, suddenly rich. But—as some poet? says— 
“evil gains come to an evil end.” It is incredible, 
and almost portentous how in so few days—I1 do not say 
months-—he squandered so much property. There 
was an iminense store of wine, a very great weight of 
the finest silver, a costly wardrobe, much elegant and 
magnificent furniture in many places, the belongings 
of a man not indeed lavish but fully supplied. Of 
these in a few days nothing remained. What 
Charybdis was so voracious? Charybdis do I say? 
if it ever existed, it was a single animal! an Ocean, 
so help me Heaven! scarce seems capable of having 
swallowed so quickly things so scattered, situated in 
so many different places. Nothing was locked up, 
nothing sealed, nothing catalogued. Whole wine- 
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hominibus condonabantur. Alia mimi rapiebant, alia 
mimae ; domus erat aleatoribus referta, plena ebrio- 
rum; totos dies potabatur, atque id locis pluribus ; 
suggerebantur etiam saepe (non enim semper iste 
felix) damna aleatoria. Conchyliatis Cn. Pompei 
peristromatis servorum in cellis leetos stratos videres. 
Quam ob rem desinite mirari haec tam celeriter esse 
consumpta. Non modo unius patrimonium quatvis 
amplum, ut illud fuit, sed urbes et regna celeriter 
tanta nequitia devorare potuisset. At idem aedes 
etiam et hortos, Οὐ audaciam immanem! tu etiam 
ingredi illam domum ausus es, tu illud sanctissimum 
limen intrare, tu illarum aedium dis penatibus os in- 
purissimum ostendere? Quam domum aliquamdiu 
nemo adspicere poterat, nemo sine lacrimis praeter- 
ire, hac te in domo tam diu deversari non pudet, 
in qua, quamvis nihil sapias, tamen nihil tibi potest 
esse iucundum ? 

XXVIII. An tu, illa in vestibulo rostra [spolia}? 
cum adspexisti, domum tuam te introire putas? 
Fieri non potest. Quamvis enim sine mente, sine 
sensu sis, ut es, tamnen et te et tua et tuos nosti. 
Nec vero te umquam neque vigilantem neque in 
somnis credo posse mente consistere. Necesse est, 
quamvis sis, ut es, vinulentus? et furens, eum tibi 
obiecta sit species singularis viri, perterritum te de 
somno excitari, furere etiam saepe vigilantem. Me 


— spolia (Vat.), rostra (Orelli). Spolia is probably 
a gloss. 


Violentus (Vat.). 
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bins were made presents to the vilest characters. 
Some things actors looted, others actresses; the 
house was crammed with gamblers, full of drunkards ; 
whole days there was drinking and that in many 

; to crown all—for the fellow is not always 
lucky—were frequent gaming losses. In the garrets 
of slaves you would see beds covered with the 
purple tapestries of Cnaeus Pompeius. Wherefore 
cease to wonder these things were so quickly 
exhausted. Not a single patrimony alonc, however 
ample, as that was, but cities and kingdoms such 
protusion could have swiftly devoured. But he also 
occupied the house and the gardens. What 
monstrous audacity! Did you so much as dare to 
put foot into that house; you to pass over that 
most. sacred threshold; you to show your most 
profligate face to the household Gods of that 
dwelling? A while past no man could look at, none 
pass the house without tears—are you not ashamed 
to be so long an inmate in such a house, where, 
though you have no sense, none the less nothing can 
give you pleasure ? 

XXVIII. Do you, when in that forecourt you 
have seen ships’ beaks and spoils, think you are 
entering your own house? It cannot be. However 
much you are without intelligence, without feeling, 
as you are, you still know both your own self, and 
your own belongings, and your own friends. And 
yet I do not believe that you, whether awake or 
asleep, can be easy in mind. However drunken 
and distracted you may be, as you are, it needs 
must be that, when the image of that matchless 
man is presented to you you should start from 
slumber in terror, often too feel distraught when 
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quidem miseret parietum ipsorum atque tectorum. 
Quid enim umquam domus illa viderat nisi pudicum, 
quid nisi ex optimo more et sanctissima disciplina? 
Fuit enim ille vir, patres conscripti, sicuti scitis, 
cum foris clarus, tum domi admirandus neque rebus 
externis magis laudandus quam institutis domesticis, 
Huius in sedibus pro cubiculis stabula, pro conelavibus 
popinaesunt. Etsiiam negat. Nolite quaerere; frugi 
factus est; illam mimam suam! suas res sibi habere 
iussit, ex duodecim tabulis clavis ademit, éxegit. 
Quam porro spectatus civis, quam probatus! cuius ex 
omni vita nihil est honestius, quam quod cum mima 


70 fecit divortium. At quam crebro usurpat: “ Et con- 


sul et Antonius”! hoc est dicere: et consul et in- 
pudicissimus, et consul et homo nequissimus. Quid 
est enim aliud Antonius? Nam, si di i 
ficaretur in nomine, dixisset, credo, aliquando avus 
tuus se et consulem et Antonium. Numquam dixit. 
Dixisset etiam conlega meus, patruus tuus, nisi si tu 
es solus Antonius, 
Sed omitto ea peccata, quae non sunt earuin 
partium propria, quibus tu rem publicam vexavisti; 
ad ipsas tuas partes redeo, id est ad civile bellum, 
quod natum, conflatum, susceptum opera tua est. 
XXIX. Cui bello cum propter timiditatem tuam, 
tum propter libidines defuisti. Gustaras civilem 


1 Illam suam (Vat. MS.) ; tllam mimam (Halm.). 


1 The words ‘‘keep your own property,” and the taking 
away of keys, constituted a divorce. As Cytheris was not 
uxor, this is of course sarcasm. 


* Ὁ. Ant., the colleague of C. in 63 B.c. in the consulship. 
See the Intr. to Phil. i, p. 2. ; 
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awake. As for me, I pity those very walls and that 
roof. For what had that house ever seen but what 
was ne but what sprang from tle most perfect 
morals and the holiest discipline? For that man, 
Conscript Fathers, was,as you know, alike illustrious 
abroad, and admirable at home, not more worthy 
of praise for his foreign achievements than for his 
domestic habits. In this fellow’s abode brothels take 
the place of bedrooms, taprooms of dining-rooms. 
However, he now denies it. Don't enquire—he has 
become a sober character; that actress of his he 
has divorced ;! under the Law of the Twelve Tables 
he has taken away her keys, has turned her out. 
What a sterling citizen he is henceforth! how tried 
and tested! a man whose whole life shows nothing 
more honourable than his divorce of a female mime ! 
And how often does he use the phrase ‘ Both 
consul and Antonius!” that is to say, “both consul 
and very lewdness,” “‘ both consul and very iniquity.” 
For what else is Antonius? For if worth were 
signified in the name, your grandfather would, 1 
suppose, have sometimes called himself, “both con- 
sul and Antonius."” He never did so. My colleague 
too, your uncle,? would have done so, unless 
perchance you are the only Antonius. 

But I pass over offences not peculiar to the 
political réle in which you harassed the State: I 
return to your proper réle, that is, to the civil war 
which was born, kindled, begun by your work. 

XXIX. That war you took no part in, partly through 
cowardice,’ more so through your lusts. You had 


* Ὁ. refutes his own pom by saying in the next sentence 
that A. was in the front rank at Pharsalia. Plutarch (Ant. 8) 
also speaks of A.’s bravery. 
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sanguinem vel potius exorbueras ; fueras in acie 
Pharsalica antesignanus; L. Domitium, clarissimum 
et nobilissimum virum, occideras, multosque prae- 
terea, qui e proelio effugerant, quos Caesar ut non 
nullos fortasse servasset, crudelissime persecutus 
trucidaras. Quibus rebus tantis ac talibus gestis 
quid fuit causae, cur in Africam Caesarem non 
sequerere, cum praesertim belli pars tanta restaret ? 
Itaque quem locum apud ipsym Caesarem post ius 
ex Africa reditum τ ΣΝ quo numero fuisti? 
Cuius tu imperatoris quaestor fueras, dictatoris 
magister equitum, belli princeps, crudelitatis auctor, 
praedae socius, testamento, ut dicebas ipse, filius, 
appellatus es de pecunia, quam pro domo, pro hortis, 
pro sectione debebas. Primo respondisti 

ferociter et, ne omnia videar contra te, prope mo- 
dum aequa et iusta dicebas: “A me C. Caesar 
pecuniam? cur potius quam ego ab illo? an sine me 
ille vicit? Atne potuit quidem. Ego ad illum belli 
civilis causam attuli, ego leges perniciosas rogavi,} 
ego arma contra consules imperatoresque populi 
Romani, contra senatum populumque Romanum, 
contra deos patrios arasque et focos, contra patriam 
tuli. Num sibi soli vicit? Quorum facinus est 
commune, cur non sit eorum praeda communis?” 
Ius postulabas, sed quid ad rem? Plus ille poterat. 


1 Ego . . rogavi are wanting in the Vat. MS., but are 
quoted by Nonius, 
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tasted, or rather had drunk deeply, the blood of 
citizens: you had been in the lines of Pharsalia in 
the front rank; you had slain Lucius Domitius, a 
man most distinguished and noble; and many be- 
sides who had fled from the battle, whom Caesar 
would perhaps have spared, as he did some, you had 
most cruelly pursued and butchered. After so many 
brilliant exploits what reason was there why you 
should not follow Caesar into Africa, especially 
when so great a part of the war retnained? Accord- 
ingly what place did you hold with Caesar hiinself 
after his return from Africa? In what account 
were you? Though when he was commander you 
had been his quaestor, when he was dictator, his 
master-of-horse, the chief mover of the war, the 
instigator of his cruelty, the partner in his plunder, 
though you were by his will, as you yourself stated, 
his adopted son, you were called upon for the 
money you owed for your house, for your gardens, 
for your purchases at auction. At first you answered 
pretty fiercely, and—for 1 would not appear to be 
always against you—you said what was almost fair 
and just. “Is it of me Caius Caesar asks for money? 
why not rather I from him? was it without me he 
conquered? Nay, it was even beyond his power. 
I brought him a pretext for civil war, 1 pro- 
posed pernicious Jaws, | took up arms against the 
consuls and generals of the Roman people, against 
the Senate and the Roman people, against my 
country's Gods and altars and hearths, against my 
country. Did he conquer for himself alone? Where 
men share in the crime, why are they not also to share 
in the booty?’’ You demanded your rights: but 
what has that to do with it? He was the stronger. 
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Itaque excussis tuis vocibus et ad te et ad praedes 
tuos milites misit, cum repente a te praéclara illa 
tabula prolata est, Qui risus hominum, tantam esse 
tabulam, tam varias, tam multas possessiones, ex 
quibus praeter partem Miseni nihil erat, quod, qui 
auctionaretur, posset suum dicere! Auctionis vero 
miserabilis adspectus; vestis Pompei non multa, 
eaque maculosa, eiusdem quaedam argentea vasa 
conlisa, sordidata mancipia, ut doleremus quie¢quam 
esse ex illis reliquiis, quod videre possemus. 
tamen auctionem heredes L. Rubri decreto Caesaris 
prohibuerunt. Haerebat nebulo; quo se verteret, 
non habebat. Quin his ipsis temporibus domi 
Caesaris percussor ab isto missus deprehensus dice- 
batur esse cum sica; de quo Caesar in senatu aper 
in te invehens questus est. Proficiscitur in Hi 
niam Caesar paucis tibi ad solvendum propter ino- 
piam tuam prorogatis diebus. Ne tum quidem 
sequeris. Tam bonus gladiator rudem tam cito? 
Hunc igitur quisquam, qui in suis partibus, id est in 
suis fortunis, tam timidus fuerit, pertimescat? 
XXX. Profectus est aliquando tandem in Hispa- 
niam; sed tuto, ut ait, pervenire non potuit. Quonam 
modo igitur Dolabella pervenit? Aut non suseipi- 
enda fuit ista causa, Antoni, aut, cum suscepisses, 
defendenda usque ad extremum. Ter depugnavit 


1 Which was shared with A.’s creditors: ef. n. 3, 
p. 112. 


a A. had dissipated all the rest of Pompeius’ property: ef. 
ch. 27. 

δ Who had made A. his heir to the exclusion of his 
nephew: cf. ch. 16. The natural heirs appear to have 
objected to the sale. | 
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So, having shaken off your expostulations, he sent 
soldiers, both to you and to your sureties, and then 
all of a sudden that wonderful catalogue of yours 
was produced. How men laughed that there 
should be such a long catalogue, such various 
articles, so many possessions out of which, except a 
share in the land at Misenum,! there was nothing 
the man who was putting them up for auction could 
eall his own! And the auction itself was a miserable 
sight:? Pompcius’ wardrobe, a scanty one, and that 
stained ; some dinted silver vases of his, some shabby 
slaves, so that we grieved that anything remained of 
his for us to see. Yet this was the auction the heirs 
of Lucius Rubrius? stupped by Caesar's deerce. 
The spendthrift was in a difficulty: he had nowhere 
to turn. Moreover at this very time an assassin 
sent by him was said to have been caught at 
Caesar's house dagger in hand; of which Caesar 
complained and openly attacked you in the Senate. 
Caesar sets out for Spain, having given you, because 
of your poverty, a few days’ grace for payment. 
Not even then do you follow him. So stout a 

iator, and so quick a discharge?* And when 
he was so fearful in support of his own side — I mean 
of his own fortunes—is any man to stand in fear of 
him? 

XXX. At length he did set out after all for Spain, 
but, as he says, he could not reach it in safety. 
How then did Dolabella reach it? Either you 
should never have adopted that cause, Antonius, 
or, having adopted it, you should have defended 
it to the last. Three times Caesar fought with 


‘ The rudis was a wooden sword given to a gladiator on 
his discharge from service. 


137 


76 


MARCUS TULLIUS CICERO 


Caesar cum civibus, in Thessalia, Africa, Hispania, 
Omnibus adfuit his pugnis Dolabella, in Hispaniensi 
etiam vulnus accepit. Si de meo iudicio quueris, 
nollem; sed tamen consilium a primo reprehen- 
dendum, laudanda constantia. Tu vero quid es? 
Cn. Pompei liberi tum primum patriam repetebant. 
Esto, fuerit haec partium causa communis. Repete- 
bant praeterea deos patrios, aras, focos, larem suum 
familiarem, in quae tu invaseras. Haec cum peterent 
armis ii, quorum erant legibus (etsi in rebus iniquis- 
simis quid potest esse aequi?), tamen quem erat 
aequissimum contra Cn. Pompei liberos pugnare, 
quem? Tesectorem. An, cum tu Narbone mensas 
hospitum convomeres, Dolabella pro te in Hispania 
dimicaret ? 

Qui vero Narbone reditus! Etiam quaerebat, cur 
ego ex ipso cursu tam subito revertissem. Ex i 
nuper, patres conscripti, causam reditus mei; volui, 
si possem, etiam ante Kalendas Ianuarias prodesse rei 
publicae. Nam quod quaerebas, quo modo redissem : 
primum luce, non tenebris, deinde cum caleeis et 
toga, nullis nec gallicis nec lacerna. At etiam 
adspicis me, et quidem, ut videris, iratus, Ne tu 
iam mecum in gratiam redeas, si scias, quam me 
pudeat nequitiae tuae, cuius te ipsum non μι δῖ, 
Ex omnium omnibus flagitiis nullum turpius vidi, 
nullum audivi. ‘Qui magister equitum fuisse tibi 


ΟΣ 4.e. of the Caesarean party, and not affecting A. 
individually. 

2 On Sept. 2; cf. Phil. i. 1-3. 

* 4.¢. in the dress of a dignified Roman. A mantle 
(Suet. Aug. 40) (Jacerna), which Aug. prohibited in the forum, 
προ — as effeminate and ostentatious (Margnardt 
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citizens, in Thessaly, Africa, Spain. At all these 
battles Dolabella was present; in the Spanish one 
he also received a wound. If you ask my opinion, 
I could wish he had not been present; yet, though 
y may be originally blameable, steadfastness 

is laudable. But what are you? The sons of 
Cnaeus Pompeius were then secking in the first 
place to recover their country. Good! let this be 
treated as your party's common concern.'! They were 
seeking further to recover besides their country’s 
Gods, altars, hearths, the household Gods of their 
home, all of which you had seized. When those, 
whose property they were by law, were seeking to 
recover these things by arms, who—though what 
justice can there be in a most unjust business—should 
most justly have fought against the sons of Cnaeus 
Pompeius? who? You, the purchaser. While you 
at Narbo were vomiting over the tables of your 
hosts, was Dolabella to be battling for you in Spain? 
And what a return from Narbo! He even asked 
why my return, when actually on my journey, was so 
sudden. I! have lately ,? Conscript Fathers, explained 
the reason of my return: I wished, if I could, even 
before the Kalends of January to be of usc to the 
State. As for your question how I had returned, 
first 1 returned in daylight, not in the dark; next 
in boots and with a toga, not in any Gaulish 
slippers or in a mantle. And yet you look at 
me, and, as it seems, in anger. I am sure you 
would now be reconciled to me if you knew how 
ashamed I am of your misdoings, of which you your- 
self are not ashamed. Out of all outrages in the 
world I have seen nothing, heard of nothing, more 
disgraceful. You, who imagined you had been a 
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viderere, in proximum annum consulatum peteres vel 
potius rogares, per municipia coloniasque Galliae, ¢ 
qua nos tum, cum consulatus petebatur, non roga- 
batur, petere consulatum solebamus, cum gallicis et 
lacerna cucurristi. 

XXXI. At videte levitatem hominis. Gum hora 
diei decima fcre ad Saxa rubra venisset, delituit 
quadam cauponula atque ibi se occultans perpotay 
ad vesperam ; inde cisio celeriter ad shanti 
domum venit capite obvoluto. Janitor: “ Quis tu?” 
‘¢A Marco tabellarius.” Confestim ad eam, cuits 
causa venerat, deducitur! eique epistulam tradidit. 
Quam cum illa legeret flens (erat enim scripta 
amatorie ; caput autem litterarum sibi cum illa mima 
posthac nihil futurum; omnem se amorem abiecisse 
illim atque in hanc transfudisse), cum mulier fleret 
uberius, homo misericors ferre non potuit, caput 
aperuit, in collum invasit. O hominem nequam! 
Quid enim aliud dicam? magis proprie nihil possmm 
dicere. Ergo, ut te Catamitum, nec opinato cum te 
ostendisses, praeter spem mulier adspiceret, idcirco 
urbem terrore nocturno, Italiam multorum dierum 
metu perturbasti? Et domi quidem causam amoris 
habuisti, foris etiam turpiorem, ne L. Plancus 
praedes tuos venderet. Productus autem in con- 
tionem a tribuno pl. cum respondisses te rei tuae 


1 This word is found in some of the MSS. only. ᾿ 


1 Fulvia. 
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master of the horse, who were a candidate, or rather 
a beggar, for the next year’s consulship, you, through 
the boroughs and colonies of Gaul, which we, when 
the consulship was canvassed for, not begged for, 
used to canvass, raced in Gaulish slippers and in a 
mantle, 

XXXI. But regard the levity of the man! When 
about the tenth hour of the day he had reached 
Saxa Rubra, he lurked in a certain petty tavern and 
then, hiding himself, went on drinking till evening ; 
thence swiftly carried in a gig to the city, he arrived 
home with his head mutiled. Door-keeper: “ Who 
are δ᾽’ A courier from Marcus.’ He is im- 
mediately conducted to her! on whose account he 
had come, and he handed hera letter. While she was 
reading it with tears—for it was written in amatory 
style—but the gist of the letter was that he would 
have nothing to do with that mime for the future ; 
he had discarded all love in that quarter, and had 
transferred it to her—when the woman was weeping 
copiously, the soft-hearted fellow could not bear it, 
he unveiled his head, and fell on her neck. Qh, 
what an abandoned fellow! For what else can | 
call him? I can say nothing more fitting. Was 
it then in order that the wornan might enjoy the 
surprise of seeing a catamite like you, when you had 
shown yourself unexpectedly, that you upset the 
city with terror by night, and Italy with apprehen- 
sion for many days? Anrl within doors, indeed, an 
amour provided you with an excuse; outside you 
had an even vilcr motive—to prevent Lucius Plancus 
sclling up your surctics. But when you had been 
brought before a public mecting by a tribune of the 
people, and had replied that you had come on your 
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causa venisse, populum etiam dicacem in te reddi- 
disti. Sed nimis multa de nugis; ad maiora 
veniamus. 

XXXII. C. Caesari ex Hispania redeunti ob viam 
longissime processisti. Celeriter isti, redisti, ut 
cognosceret te si minus fortem, at tamen strenuum. 
Factus es ei rursus nescio quo modo familiaris. 
Habebat hoe omnino Caesar: quem plane perditum 
aere alieno egentemque, si eundem nequam hominem 
audacemque cognorat, hunc in _ familiaritatem 


79 libentissime recipiebat. His igitur rebus praeclare 


80 


commendatus iussus es renuntiari consul, et quidem 
cum ipso. Nihil queror de Dolabella, qui tum est 
inpulsus, inductus, elusus. Qua in re quanta fuerit 
uterque vestrum perfidia in Dolabellam, quis 
ignorat? ille induxit, ut peteret, promissum et 
receptum intervertit ad seque transtulit; tu  eius 
perfidiae voluntatem tuam adscripsisti. Veniunt 
Kalendae Ianuariae; cogimur in senatum; invectus 
est copiosius multo in istum et paratius Dolabella 
quam nunc ego. Hic autem iratus quae dixit, di 
boni! Primum cum Caesar ostendisset se, priusquam 
proficisceretur, Dolabellam consulem esse iussurum 
(quem negant regem, qui et faceret semper eius 
modi aliquid et diceret)—sed cum Caesar ita 
dixisset, tum hic bonus augur eo se sacerdotio 


praeditum esse dixit, ut comitia auspiciis vel inpedire 


1 Antonius. 
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own ‘private affairs, you made the very populace 
witty at your expense. But we speak too much of 
trifles: let us come to more weighty topics. 

XXXII. When Caesar was returning from Spain 
you went a long distance to meet him. You made 
haste to go, haste to return, so that he might recognise 
that, if you were weak in courage, you were at least 
strong in energy. You were somehow made again 
his familiar friend. This was entirely Caesar's way : 
when a man was utterly ruined by debt and in want, 
if he recognised in that man an audacious rascal, he 
most willingly admitted him into his familiarity, You 
then being eminently recommended by these quali- 
fications, he orders that you should be returned as 
consul, and that together with himself. 1 make no 
complaint on Dolabella’s account, who had been 
then urged to stand, brought forward, and fobbed 
off. In this matter who does not know how great 
was the treachery of both of you towards Dolabella? 
Caesar brought him forward as a candidate, Caesar 
intercepted and transferred to himself what he had 
promised and guaranteed: you made yourself the 
willing instrument of his perfidy. The Kalends of 
January arrive; we are forced into the Senate; 
Dolabella inveighed against that fellow much more 
fully and elaborately than I do now. Good heavens! 
what.a speech this man! made in his anger! [τοὶ 
of all, although Caesar had made it clear that, before 
he set out, he would order Dolabella’s election as 
consul —and they say that the man who was always 
both doing and saying something of that kind was 
not a king !—well, when Caesar had said this, then 
this excellent augur asserted that he was invested 
with a priesthood of such a character that he could 
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vel vitiare posset, idque se facturum esse adseveravit. 
In quo primum incredibilem stupiditatem hominis 
cognoscite. Quid enim? istud, qued te sacerdotii 
iure facere posse dixisti, si augur non esses et consul 
esses, minus facere potuisscs? Vide, ne etiam 
facilius. Nos enim nuntiationem selum habemus, 
consules et reliqui magistratus etiam spectionem. 
Esto, hoc imperite; nec enim est ab homine 
numquam sobrio postulanda prudentia; sed videte 
inpudentiam, Multis ante mensibus in senatu dixit 
se Dolabellae comitia aut prohibiturum auspiciis aut 
id facturum esse, quod fecit. Quisquamne divinare 
potest, quid vitii in auspiciis futurum sit, nisi qui de 
caelo servare constituit? quod neque licet comitiis 
per leges, et, si qui servavit, non comitiis habitis, 
sed priusquam habeantur, debct nuntiare. Verum 
inplicata inscientia inpudentia est; nec scit, quod 
augurem, nec facit, quod pudentem decet.  Itaque 
ex illo die recordamini eius usque ad Idus Martias 
consulatum. Quis umquam adparitor tam humilis, 
tam abiectus? Nihil ipse poterat, omnia rogabat, — 
caput in aversam lecticam inserens beneficia, que 
venderet, a collega petebat. 

XXXIII. Eece Dolabellae comitiorum dies. . Sor- 
titio praerogativae; quiescit. Renuntiatur;~ tacet. 


1 An augur, as such, had no right of taking the auspices 
unless he was called in by a ἂς κα to whom wie 
a report (nuntialio, or, if unfavourable, 
magistrate had the right of observing the heavens sven (peti) 
and also—at any rate if he were a ae magistrate 
as a consul—the right of obnuntiatio to another 

residing. The obnuntiatio was abolished it Te 

lodia of 58 B.c., but the law was ἤχων τς ΚΟ κατ 
and is here ignored by C., who, however, + afterwards 
recognises it (neque licet per leges). 
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by the auspices either hinder or nullify the election, 
and he assured us he would do so. Here, first of 
all, mark the incredible stupidity of the man. For 
look you! This act, which you asserted you were 
able to do by right of your priesthood, would you 
have been less able to do if you were not an 
augur but consul? Surely, even more easily. For 
we augurs have only the right of report, the consuls 
and the rest of the magistrates the right also of 
observing the heavens. Well, let it be: this was 
his inexperience; for we can’t require knowledge 
from a man never sober. But mark his impudence ! 
Many months before he said in the Senate he 
would by the auspices either forbid Dolabella’s 
election, or would do what in fact he did. Can 
anyone divine what flaw there will be in the 
auspices except the man that has determined to 
observe the heavens? But it is illegal to do this 
during an election; and he who has observed 
ought to make his report, not when the election has 
been made, but before it is begun. But his igno- 
rance and his impudence are mixed up, and he does 
not know what an augur should know, or act as a 
modest man should. And so recall his consulship 
from that day up to the Ides of March. What 
lackey was ever so humble, so abject? He could do 
nothing himself: everything was a request; putting 
his head into the back of the litter he used to 
solicit his colleague? for favours which he could 
market. 

XXXIII. Now comes the day of Dolabella’s elec- 
tion. The right of the first vote is determined by lot : 
he remains quict. The result is announced: he is 


3 Caesar. 
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Prima classis vocatur, renuntiatur; deinde, ita ut 
adsolet, suffrayia; tum secunda classis vocntur ; 
quae omnia sunt citius facta, quam dixi. Confecto 
negotio bonus augur (C. Laelium diceres) “ Ato ore” 
inquit. O inpudentiam singularem! Quid: videras, 
quid senseras, quid audieras? Neque enim te de 
caelo servasse dixisti nec hodie dicis. ld igitur 
obvenit vitium, quod tu iam Kalendis Jamuariis 
futurum esse provideras et tanto ante praedixeras. 
Ergo hercule magna, ut spero, tua potius quam rei 
publicae calamitate ementitus cs auspicia, obstrinxisti 
religione populum Romanum, augur auguri, consul 
consuli obnuntiasti. Nolo plura, ne acta Dolabellae 
videar convellere, quae necesse est aliquando ad 
nostrum collegium deferantur. Sed adr 

hominis insolentiamque cognoscite. Quamdiw» tu 
voles, vitiosus consul Dolabella; rursus, cum voles, 
salvis auspiciis creatus. Si nihil est, cum augur iis 
verbis nuntiat, quibus tu nuntiasti, confitere te, cum 
“ ALio pig” dixeris, sobrium non fuisse ; sin est aliqua 
vis in istis verbis, ea quae sit, augur a collega 
requiro. 

Sed ne forte ex multis rebus gestis M. Antoni rem 
unam pulcherrimam transiliat oratio, ad Lupercalia 
veniamus. 

XXXIV. Non dissimulat, patres conscripti; adparet 
esse commotum ; sudat, pallet. Quidlibet, modo ne 


1 Called Sapiens, or the Wise. He was the friend of the 
younger Scipio, and is an interlocutor in C.’s De Amicitia 
and De Senectute. 

2 The regular formula for ‘‘ The omens are unfavourable.” 

8. 2,6. of augurs. 

‘te if they don’t mean what they say, viz. that D.’s 
eivction was void, But now you acknowledge his consulship. 
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dumb, The first class is called: its vote announced ; 
then, as usual, the votes of the knights; then the 
second class is called; all this is done quicker than 
my description. When the business is finished the 
good augur—you would call him Caius Laelius!— 
says “On another day.’’? What consummate im- 
! What had you seen? what had you per- 
ceived? what had you heard? For you did not 
assert that you had observed the heavens, nor do you 
say so to-day. So the flaw interposed which on the 
Kalends of January you had already forescen, and 
so long before predicted. So, by Hercules, you 
falsified the auspices—as I hope, with great disaster 
to yourself, not to the State; you bound the Roman 
people by a religious liability ; as augur you reported 
ill omens to an augur, as consul to a consul. 1 do 
not wish to say more, or I shall appear to nullify 
Dolabella's acts which must some time or other be 
referred to our college.2 But mark the arrogance 
and insolence of the man! So long as you choose, 
Dolabella is a consul with defective election; again, 
when you choose, one appointed without violation of 
the auspices. If there be nothing in the terms of 
an augur's report which you employed, confess that 
when you said ‘On another day"’ you were not 
sober ; but if there be some force in those words, I, 
as an augur of his colleague, ask you what they mean.‘ 
But that amongst the many exploits of Marcus 
Antonius my speech may not accidentally pass over 
one act of his, the very fairest of all, let us come to 
the Lupercalia. 
XXAIV. He does not disguise his feelings, Con- 
script Fathers; it is clear he is moved, he sweats, he 
grows pale. Let him do what he pleases, except 
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nauseet, faciat, quod in porticu Minucia feeit. Quae 
potest esse turpitudinis tantae defensio? Cupio 
audire, ut videam, ubi rhetoris sit tanta merees ‘id 
est ubi campus Leontinus appareat, 

Sedebat in rostris conlega tuus amictus te 
purpurea in sella aurea  coronatus: Beaute, 
accedis ad sellam, (ita eras Lupereus, ut, te consulem 
esse meminisse deberes) diadema ostendis. Gemiitus 
toto foro. Unde diadema? Non enim abiectum 
sustuleras, sed adtuleras domo meditatum ct 
cogitatum scelus. Tu diadema_ inponebas cum 
plangore populi, ille cum plausu reiciebat. Tu ergo 
unus, scelerate, inventus es, qui cum auctor. regni 
esses eumque, quem collegam habebas, dominum 
habere velles, idem temptares, quid ~populas 
Romanus ferre et pati posset. At etiam miseri- 
cordiam captabas; supplex te ad pedes abicic 
Quid petens? ut servires? Tibi uni peteres, qui it 
a puero vixeras, ut omnia paterere, ut facile servires; 
a nobis populogue Romano mandatum id¢erte non 
habebas. O praeclaram illam eloquentiam tuam, 
cum es nudus contionatus! Quid hoe turpius, quid 
foedius quid suppliciis omnibus dignins? Num 
exspectas, dum te stimulis fodiamus? Haee te, Si 
ullam partem habes sensus, lacerat, haec cruentat 
oratio. Vereor, ne imminuam summorum virorum 


1 of. ch. 25 ante. 3 cf. ch. 27 ante. 
8 Caesar. 
4 An allusion to his relations with Curio: cf. ch. 18. 
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being sick, as he was in the Portico of Minucius.! 
What defence can there be for such disgraceful con- 
duct? I long to hear, by way of understanding 
where his rhetorician’s big fee is represented, that 
is to say, where the Leontine land? shows a return. 
Your colleague * was seated on the rostra, clad in 

a purple gown, on a golden chair, with a wreath. 
You mount up, you approach the chair—if you were 
Lupercus, yet you should have remembered you 
were consul too—you display a diadem. There isa 
all over the forum. Whence came the 
diadem? For you had not picked up something 
cast away, but had brought it from your house, 
a crime rehearsed and fully planned. You persisted 
in putting it on his head amid the lamentations 
of the people; he amid their applause persisted 
in rejecting it. You then, traitor, were dis- 
covered to be the one man who, while establishing 
a tyranny and willing to have your colleague as 
your master, were at the same time making trial 
of what the Roman people could bear and endure. 
Nay, you even courted compassion ; you threw your- 
self as a suppliant at his feet. Asking for what? 
Slavery? You should have asked for it for yourself 
alone, whose life from a boy showed you would 
submit * to anything, would lightly be a slave ; from 
us and from the Roman people at least you had not 
that as a mandate. Oh, how splendid was that 
eloquence of yours when you harangued naked! 
What is more disgraceful, more foul than_ this, 
what more meriting any punishment? Are you 
waiting for us to spit you with an ox-goad? These 
words of mine, if you have any particle of feeling, 
these tear you, cut you to the heart. I fear [ may be 
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gloriam; dicam tamen dolore commotus: Quid 
indignius quam vivere eum, qui inposuerit diadema, 
cum omnes fateantur iure interfectum esse, qui 
abiecerit? At ctiam adscribi iussit in fastis ad 
Lupercalia C. Caesari dictatori perpetuo M. Antonium 
consulem populi iussu regnum detuliss¢ ; Caesarem 
uti noluisse. Jam iam minime miror te otium 
perturbare, non modo urbem odisse, sed etiam lucem 
cum perditissimis latronibus non solum de die, sed 
etiam in diem vivere.!- Ubi enim tu in pace con- 
sistes? qui locus tibi in legibus et in iudiciis esse 
potest, quae tu, quantum in te fuit, dominatu 
regio sustulisti? Ideone L. Tarquinius exactus, Sp. 
Cassius, Sp. Maelius, M. Manlius necati, ut multis 
post saeculis a M. Antonio, quod fas non est, rex 
Romae constitueretur ὃ 

XXXV. Sed ad auspicia redeamus, de quibus 
Idibus Martiis fuit in senatu Caesar acturus. Quacro: 
Tum tu quid egisses? Audiebam equidem te 
paratum venisse, quod me de ementitis anspiciis, 
quibus tamen parere necesse erat, putares esse 
dicturum. Sustulit illum diem fortuna rei publicae ; 
num etiam tuum de auspiciis iudicium interitus 
Caesaris sustulit? Sed incidi in id tempus, quod iis 
rebus, in quas ingressa erat oratio, praevertendum 


Δ Bibere (Miller). 


' Brutus and Cassius, and the other conspirators. 


2 4.¢e., would A. have opposed Caesar, or would he ha 
declared Dolabella dul Ἀν ἐκ ? Ἂν 


3. i.e., until they had been declared invalid. 
4 The death of Caesar prevented discussion. 
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lessening the glory of illustrious men;! yet I will 
speak, moved as ἷ am by indignation. What is more 
shameful than that he should be living who sct on 
the diadem, while all men confess that he was 
rightly slain who flung it away? But he even 
ordered this entry under the Lupercalia in the 
public records: ‘To Caius Caesar, perpetual dicta- 
tor, Marcus Antonius the consul, by command of 
the people, offered the kingship: Caesar was un- 
willing.” By now I cease wholly to wonder that 
peace discomposes you; that you hate, not only the 
city, but even the light; that you live with the 
most abandoned brigands, not only on what the day 
brings, but also only for the day. For where in 
peace will you plant your foot? What place can 
there be for you, while the laws and the courts 
survive which, so far as you could, you overthrew by 
the tyranny of a king? Was it for this Lucius 
Tarquinius was banished, Spurius Cassius, Spurius 
—— Marcus Manlius were put to death, that, 

nerations after, by an act of desecration, 
ἄμα Ap “αν be set up by Marcus Antonius a king 
at Rome? 

XXXV. But let us return to the auspices, the 
subject with which Caesar intended to deal in the 
Senate on the Ides of March, I ask, what would 
you then have done?? I heard indeed you had 
come primed, because you thought I intended to 
speak on the falsification of the auspices, which 
nevertheless? we had to obey. That day the for- 
tune of the Roman people made abortive.£ Did the 
death of Caesar also make abortive your opinion of 
the auspices? But [ have lit upon a time which I 
must allude to before | touch upon those matters 1 
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est. Quae tua fuga, quae formido praeclaro illo die, 
quae propter conscientiam scelerum desperatio vitae, 
cum ex illa fuga beneficio corum, qui te, si sanus 
esses, salvum esse voluerunt, clam te domuim 
recepisti! O mea frustra semper verissima auguria 
rerum futurarum! Dicebam illis in 
liberatoribus nostris, cum me ad te ire vellent, ut ad 
defendendam rem publicam te adhortarer, ‘quoad 
metueres, omnia te promissurum; simul ac timere 
desisses, similem te futurum tui. Itaque, cumceteri 
consulares irent, redirent in sententia mansi; neque 
te illo die neque postero vidi, neque ullam socictatem 
optimis civibus cum inportunissimo hoste foedere 
ullo confirmari posse credidi. Post diem tertium 
veni in aedem Telluris, et quidem invitus, cum 
omnes aditus armati obsiderent. Qui tibi dies ille, 
Antoni, fuit? Quamquam mihi inimicus subito 
extitisti, tamen me tui miseret, quod tibi invideris. 
XXXVI. Qui tu vir, di immortales, et quantus 
fuisses, si illius diei mentem servare potuisses! 
Pacem haberemus, quae erat facta per obsidem 
puerum nobilem, M. Bambalionis nepotem. Quam- 
quam bonum te timor faciebat, non diuturnus 
magister officii, improbum fecit ea, quae, dum timor 
abest, a te non discedit, audacia. Etsi tum, cum 
optimum te putabant me quidem dissentiente, 
funeri tyranni, si illud funus fuit, sceleratissime 


2 On March 15. 
a ae the patriotic réle he had at first adopted : 
ς a. i 
* A.’s son by Fulvia. Heand Lepidus sent their sons to 
the conspirators in ~ ΕἾ itol as pledges for their αὶ 


ef. Intr. to Pail. 1., jBambalio i is described in Phil. 
6 as ‘‘ homo naullo ‘ae 
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had begun to discuss. What a flight was yours! 
what a panic on that notable day! what despair 
of life through consciousness of guilt when, -after 
that flight, thanks to those that wished your safety 
if you were sane, you secretly found refuge in your 
home! Oh, how to no purpose have my auguries of 
the future been ever unerring! I told those, our 
liberators, in the Capitol,’ when they wished me 
to approach you and exhort you to defend the 
State, that, so long as you were afraid, you would 
promise anything, but that, as soon as you ceased to_ 
fear, you would be like yourself. So, when the 
other consulars were going to and fro, [ abided by my 
opinion; nor did I see you on that day, or on the 
next, nor did I believe that any alliance could be 
established by any treaty between the best citizens 
and their most savage enemy. ‘Two days after I 
eame into the Temple of ‘Tellus, unwillingly indeed, 
seeing that armed men beset all the approaches. 
What a day was that for you, Antonius! Though 
you have suddenly stood forward as my enemy, 
yet | yy you for having been grudging to your own 
fame.? 

XXXVI. Heavens! what a man and how great 
you would have been had you been able to keep 
your resolution of that day' We should be enjoy- 
ing the peace that was made through the hostage, 
a ri of good birth, the grandson of Marcus Bam- 
balio. However it was fear—no steadfast teacher 
of duty—that made you good : what made you un- 
principled was that which, in the absence of fear, 
never departs from you, audacity, And even then, 
when men, contrary to my belief, thought you most 
loyal, you most criminally presided at the tyrant’s 
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praefuisti. Tua illa pulchra laudatio, tua miseratio, 
tua cohortatio; tu, tu, inquam, illas faces incendisti, 
et eas, quibus semustulatus ille est, et eas, quibus 
incensa L. Bellieni domus deflagravit; tu illos 
impetus perditorum hominum et ex maxima parte 
servorum, quos nos vi manuque reppulimus, in 
nostras domos inmisisti. Idem tamen quasi fuligi 
abstersa reliquis diebus in Capitolio 

senatus consulta fecisti, ne qua post Idus Martias 
immunitatis tabula neve cuius beneficii -figeretur. 
Meministi ipse, de exulibus, scis, de immunitate 


‘quid dixeris. Optimum vero, quod dictaturae nomen 


in perpetuum de re publica sustulisti; quo quidem 
facto tantum te cepisse odium regni videbatur, ut 
eins omne nomen! propter proximum dictatoris 
metum tolleres. Constituta res publica videbatur 
aliis, mihi vero nullo modo, qui omnia te ——— 
naufragia metuebam. Num igitur me fefellit, aut 
num diutius sui potuit dissimilis esse? Inspeetanti- 
bus vobis toto Capitolio tabulae figebantur, neque 
solum singulis venibant immunitates, sed etiam 
populis universis; civitas non iam singillatim, sed 
provinciis totis dabatur, Itaque, si δος manent, 
quae stante re publica manere non possunt, pro- 
vincias universas, patres conscripti, perdidistis, neque 
vectigalia solum, sed etiam imperium populi Romani 
huius domesticis nundinis deminutum est. 

XXXVII. Ubi est septiens miliens, quod est in 


1 Omne nomen (Muretus, followed by Halm) ; omen nomen 
(Vat. MS.). 


+ An unworthy sneer, and untrue. C. himself says (Epp. 
ad Ath. xiv. x. 1) that Caesar was ‘in foro comlustus.” 


3 The soot of Caesar’s cremation, with the second sense of 
ill deeds. 
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funeral, if a funeral it was. Yours was that beautiful 
panegyric, yours the commisceration, yours the exhort- 
ation ; you, you, | say, kindled those torches, those 
alike by which he was half cremated,! and those by 
which the house of Lucius Bellienus was set on fire 
and burnt down; you it was who directed against 
our homes those assaults of abandoned men, for the 
most part slaves, which we repelled by force of arms. 
None the less it was you too who, as if you had 
wiped off the soot,? on the following days in the 
Capitol carried noble decrees that, after the Ides of 
March, no placard of exemption from taxation or of 
any privilege should be posted up. You yourself 
remember about the exiles, you know what you said 
of the exemptions. And, best thing of all, you 
abolished out of the State for ever the title of 
dictator, and by this action indced it seemed you 
had conceived such a hatred of kingship that, on 
account of our recent fear of a dictator, you were 
abolishing its very name. The State seemed to 
others established, but by no means so to me, who 
feared shipwreck while yuu were at the wheel. Did 
his character escape me? or could he any longer 
be unlike himself? In your very faces, all over the 
Capitol, placards were being posted up, and ex- 
emptions were being sold, not to individuals only, 
but to whole States; the citizenship was no longer 
being given to individuals, but to whole provinces. 
Accordingly, if these things remain—and while the 
State stands they cannot—you, Conscript Fathers, 
have lost whole provinces; and not revenues only, 
but the very empire of the Roman people has been 
diminished by this man’s domestic market. 
AXXXVII. Where are the seven hundred millions 
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tabulis, quae sunt ad Opis? funestae illius quidem 
pecuniae, sed tamen quae nos, si iis, quorum erat, non 
redderetur, a tributis posset vindicare. Tu autem 
quadringentiens sestertium, quod Idibus Martiis 
debuisti, quonam modo ante Kalendas Apriles 
debere desisti? Sunt ea quidem innumerabilia, quae 
a tuis emebantur non insciente te, sed unum egregium 
de rege Deiotaro populi Romani amicissimo decre- 
tum in Capitolio fixum; quo proposito nemo erat 
qui in ipso dolore risum posset continere, Quis 
enim cuiquam inimicior quam Deiotaro Caesar? aeque 
atque huic ordini, ut equestri, ut Massiliensibus, ut 
omnibus, quibus rem publicam populi Romani earam 
esse sentiebat. Igitur, a quo vivo nec praesens 
nec absens rex Deiotarus quicquam aequi boni 
impetravit, apud mortuum factus est gratiosus, 
Compellarat hospitem pracsens, conputarat, pecun- 
jam imperarat, in eius tetrarchia unum ex Graecis 
comitibus suis collocarat, Armeniam abstulerat a 
senatu datam. Haec vivus eripuit, reddit mortuus, 
At quibus verbis? Modo aequum sibi videri, modo 
non iniquum. Mira verborum complexio! At ille 
numquam (semper enim absenti adfui Deiotaro) 
quicquam sibi, quod nos pro {illo postularemus, 
aequum dixit videri. Syngrapha sestertii centiens 


1 As representing the blood and the confiscated propery 
of citizens, particularly of the Pompeians. In Phil. i. 7 C. 
calls the money cruenta. 

* King of Galatia, an adherent of Pompeius. Csesar 
deprived him of part of his dominions, and was i 
to deprive him of the rest on a false charge brought agai 
him by his grandson of plotting Caesar’s death. Cicero 
defended him before Caesar in the speech Pro Rege Deiotaro. 
A. for a bribe contracted to restore him: see infra. 
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entered in the account-books at the Temple of Ops? 
moncys, ill-omened,' it is true, but which, if not 
returned to their owners, might yet set us free from 
prey taxes. And you, how did you before the 

alends of April cease to owe the forty million 
sesterces you owed on the Ides of March? Indeed 
innumerable are the decrees that were being pur- 
chased from your partisans, not without your know- 
ledge; but one remarkable decree concerning King 
Deiotarus,? a great friend of the Roman people, was 
posted in the Capitol ; and, when it was proposed, 
there was no man, even in the midst of his grief, 
that could restrain his Jaughter. For who was ever 
more hostile to any man than Cacsar to Deiotarus? 
as hostile as he was to this our order, to the eques- 
trian order, to the Massilians, to all to whom he felt 
the State of the Roman people was dear. <Accord- 
ingly, while from the living man King Deiotarus, 
whether present or absent, never won any justice, 
any kindness, on death he became the objcct of his 
favour. Face to face with his host, he had called 
him to account; had reckoned the sums; _ had 
demanded the money ; had settled one of his own 
Greek companions in his tetrarchy ; had taken away 
Armenia, the gift of the Senate. These things 
he took away in life, he returns them in death. 
But in what words?? At one time “it seems 
fair,” at another “not unfair." A wonderful con- 
junction of words! But Caesar never acknowledged 
—lI always appeared for Deiotarus in his absence, 
and know—that any claims we made on his behalf 
seemed fair. A bond for ten million sesterces was 


8. C. quotes from Caesar's supposed Lex Julia de Deio- 
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per legatos, viros bonos, sed timidos et imperitos, 
sine nostra, sine reliquorum hospitum regis sententia 
facta in gynaecio est, quo in loco plurimae res 
venierunt et veneunt. Qua ex syngrapha quid Sis 
acturus, meditere censeo, Rex enim ipsé sua sponte 
nullis commentariis Caesaris, simul atque audivit 
eius interitum, suo Marte res suas reciperavit. 
Sciebat homo sapiens ius semper hoc tuisse, ut, quae 
tyranni eripuissent, ea tyrannis interfectis ii, quibus 
erepta essent, reciperarent. Nemo igitur iure con- 
sultus, ne iste quidem, qui tibi uni est iure consultus, 
per quem haec agis, ex ista synygrapha deberi dicet 
pro iis rebus, quae erant ante synygrapham recipe- 
ratae. Non enim a te emit, sed, priusquam tu suum 
5101] venderes, ipse possedit. Ille vir fuit; nos 
quidem contemnendi, qui actorem odimus, acta 
defendimus. 


XXXVIII. Quid ego de commentariis  infinitis, 


97 quid de innumerabilibus  chirographis loquar? 


quorum etiam institores sunt, qui ea tamquam 
gladiatorum libellos palam venditent. IJtaque tanti 
acervi nummorum apud istum construuntur, ut iam 
expendantur, non numerentur pecuniae. At quam 
caeca avaritia est! Nuper fixa tabula est, qua 
civitates locupletissimae Cretensium  vectigalibus 
liberantur statuiturque, ne post M. Brutum pro 
consule sit Creta provincia. Tu mentis es compos, 
tu non constringendus? An Caesaris decreto Creta 


1 Fulvia’s, C. says(ad Att. xiv. 12) that Deiotarus was 
‘Somut regno dignus, sed non per Fulviam.” 
5. Caesar. 
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through the agency of envoys—good men, 

but timid and inexperienced, and without my advice 
or that of the rest of the King’s friends: this was 
in the women’s apartment,’ a place where many 
things have been and are sold. On this bond I 
advise you to consider what vou are to do. For the 
King himself, of his own motion, apart from Caesar's 
note-books, as soon as he heard of his death, 
recovered his own by his own valour. Being a wise 
man he knew that it had always been held lawful 
that what tyrants had scized, those from whom it was 
seized might recover when the tyrants had been slain. 
There is no lawyer therefore, not even that one who 
advises you, his one client, through whom you are 
now acting, that says there is a debt on that bond 
for things that had been recovered before the bond 
was made. For he did not buy of you: he himself 
took possession before you should sell him his own 
. He was a man; we indeed are to be 
despised, who hate the author,? but defend his acts. 
AXXVIIT. What am I to say of the endless note- 
books, the innumerable autographs? of which there 
are even hawkers to sell them openly as if they 
were gladiatorial programmes. Thus such huge 
heaps of coin are being piled up in that house of 
his that moneys are now being weighed out, not 
counted. But how blind is avarice! Lately an 
advertisement has been posted, whereby the most 
wealthy communities of the Cretans are being 
exempted from tribute, and it is ordained that after 
the proconsulship of Marcus Brutus Crete should be 
no longer a province. Are you in possession of your 
wits? Should you not be put under restraint ὃ 
Could Crete by decree of Caesar be exempted after 
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post M. Bruti decessum potuit liberari, cum Creta 
nihil ad Brutum Caesare vivo pertineret? At huius 
venditione decreti, ne nihil actum putetis, provin- 
ciam Cretam perdidistis. Omnino nemo ullius rei 
fuit emptor, cui defuerit hic venditor. Et de exuli- 
bus legem, quam fixisti, Caesar tulit? Nullius 
insector calamitatem ; tantum queror, primum corum 
reditus inquinatos,! quorum causam Caesar dissi- 
milem iudicarit; deinde nescio cur non reliquis 
idem tribuas; neque enim plus quam tres aut 
quattuor reliqui sunt. Qui simili in calamitate sunt, 
cur tua misericordia non simili fruwntur, eur eos 
habes in loco patrui? de quo ferre, cum de reliquis 
ferres, noluisti; quem etiam ad censuram peheaday 
impulisti eamque petitionem comparasti, quae et 
risus hominum et querellas moveret. Cur autem ea 
comitia non habuisti? an quia tribunus pl, sinistrum 
fulmen nuntiabat? Cum tua quid interest, nulla 
auspicia sunt, cum tuorum, tum fis religiosus. 
Quid? eundem in septemviratu nonne destitnisti? 
intervenit enim, cui metuisti, credo, ne salvo capite 
negare non posses. Omnibus eum contumeliis 
onerasti, quem patris loco, si ulla in te pietas esset, 
colere debebas. Filiam eius sororem tuam eiecisti 


1 Some editions read exnequasos (equalined), 


1 Caesar had nominated B. to Macedonia. The regu- 
lation as to Crete could thus not be a genuine “act” of 
Caesar’s. 

? An impossible conclusion, The loss of tribute was not 
the loss of a province. ‘‘ You” is the Senate. 

> As not being reprohates: cf. ch. 23. 

* Because the uncle had been convicted of extortion, and 
expelled by the censor from the Senate. | 
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to do with Brutus when Caesar was alive ?} 
But by the sale of this decree—lest you should 
think “nothing has been done— you have lost the 

of Crete? In fact there never was a 
buyer of anything but this wan was the seller. And 
as to the law concerning the exiles which you 
advertised—did Caesar propose that? I rail at no 
man’s misfortunes: this much | complain of; first 
that a blot has been cast on the return of those 
whose case Caesar judged to be distinguishable ; 8 
next I fail to see why you do not grant the same 
favour to the rest: for not more than three or tour 
remain. Why do those in the same misfortune not 
also enjoy at your hands the same clemency? Why 
do you rank them with your uncle on whose behalf 
you would not make a proposa) when you did so for 
the rest, and whom you even urged to stand for 
the censorship, and organised a canvass that moved 
men's laughter and indignation.£ But why did you 
not hold that election? or was it becanse a tribune 
of the people reported thunder on the left? When 
any interest of yours is concerned, auspices ure 
nothing; when that of your triends is, then you 
become scrupulous. Again, in the case of the 
septemvirs ὃ also, did you not leave him in the lurch ? 
for some one intervened whom, | suppose, you 
feared to deny at the peril of your life. You loaded 
with every insult the man whom, if you had any 
affection in you, you ought to bave honoured as a 
father. His daughter,® your cousin, you turned out 


δ As to this see Phil. vi. 5, xi. 6. 
4 Antonia, his second wife. 
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alia condicione quaesita et ante perspecta, Non 
est satis; probri insimulasti pudicissimam feminain. 
Quid est, quod addi possit? Contentus ¢o non 
fuisti. Frequentissimo senatu Kalendis Tanuariis 
sedente patruo hanc tibi esse cum Dolabella causam 
odii ausus es, quod ab eo sorori et uxori tuac 
stuprum oblatum esse comperisses. Quis inter- 
pretari potest, impudentiorne, qui in senatu, an 
inprobior, qui in Dolabellam, an inpurior, qui patruo 
audiente, an crudelior, qui in illam miseram tam 
spurce, tam impie dixeris ? 

100 XXXIX. Sed ad chirographa redeamus. Quac 
tua fuit cognitio? Acta enim Caesaris pacis 
confirmata sunt a senatu; quae quidem ῳ - 
egisset, non ea, quae egisse Caesarem dixisset 
Antonius. Unde ista erumpunt, quo auctore pro- 
feruntur? Si sunt falsa, cur probantur? δὶ vera, cur 
veneunt? At sic placuerat, ut Kalendis Iuniis de 
Caesaris actis cum consilio cognosceretis. Quod 
fuit consilium, quem umquam_ convocasti, quas 
Kalendas Iunias expectasti? an eas, ad quas te 
peragratis veteranorum coloniis stipatuin armis rettu- 
listi Ὁ 

O praeclaram illam percursationem tuam mense 
Aprili atque Maio, tum cum etiam Capuam coloniam 


1 Fulvia. 2 ** You” is here Antonius. 
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of doors when you had first sought and provided for 
another match! That is not enough; you accused 
of misconduct a woman of the greatest purity. 
What can be said more? You were not content 
with that. At a crowded sitting of the Senate on 
the Kalends of January, in the presence of your 
uncle, you dared to allege this as your reason for 
hating Dolabella - your Sacovary of his attempted 
adultery with your cousin and wife. Who can 
determine whether you were the more impudent 
to make this charge in the Senate, or more desperate 
to make it against Dolabella, or more indecent to 
make it in your uncle's hearing, or more cruel to 
make it in such foul and unnatural fashion against 
that unhappy woman ? 

AXXIX. But let us return to the autographs. 
What was vour enquiry? For the acts of Caesar 
were, for the sake of peace, confirmed by the Senate ; 
that is to say, Cacsar’s own “ acts,” not such as 
Antonius had said were Caesar's. From what source 
do those acts burst forth? on whose authority are 
they produced? If false, why are they held valid ? 
if true, why sold? But the resolution was in these 
terms, that after the Kalends of June you Senators 
should enquire into Caesar's “ acts" with the help of 
a commission. What commission was there ? whom 
did you® ever summon? what Kalends of June did 
you wait for? or was it those Kalends on which, 
when you had made a progress through the colonies 
of veterans, vou brought yourself back, surrounded 
by armed men? 

What a splendid excursion was that of yours in 
the months of April and May, that is, at the time 
when you even attempted to found a colony at 
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deducere conatus es! Quem ad modum illine 

101 abieris vel potius paene non abieris, scimus. Cui tu 
urbi minitaris. Utinam conere, ut aliquando illud 
“paene” tollatur! At quam nobilis est tua illa 
peregrinatio! Quid prandiorum adparatus, quid 
furiosam vinulentiam tuam proferam? Tua ista 
detrimenta sunt, illa nostra. Agrum Campanum, 
qui cum de vectigalibus eximebatur, ut militibus 
daretur, tamen infligi magnum rei publicae vulnus 
putabamus, hune tu compransoribus tuis et conlu- 
soribus dividebas. Mimos dico et mimas, patres 
conscripti, in agro Campano collocatos. Quid iam 
querar de agro Leontino? quoniam quidem hae 
quondam arationes Campana et Leontina in populi 
Romani patrimonio grandiferae et fructuosae fere- 
bantur. Medico tria milia iugerum; quid si! te 
sanasset? rhetori duo; quid, si‘ te disertum facere 
potuisset? Sed ad iter Italiamque redeamus. 

102 XL. Deduxisti coloniam Casilinum, quo Caesar 
ante deduxerat. Consuluisti me per litteras de 
Capua tu quidem, sed idem de Casilino respondissem, 
possesne, ubi colonia esset, eo coloniam novam iure 
deducere. Negavi in eam coloniam, quae esset 
auspicato deducta, dum esset incolumis, coloniam 
novam iure deduci; colonos novos adscribi posse 
rescripsi, Tu autem insolentia elatus omni auspici- 


1 So the Vat. MS. The other MSS. read quasi. 


“ΔΑ. was roughly handled by the Capuans : cf. Phil. xii. 7. 
* A space marked out sub auspictis was a lemplum or holy 
place: Nieb. Hist. Rom. 2. 625. 


164 


PHILIPPIC II. xxxix. 10o0-xu. 102 


Capua! How you departed thence, or rather almost 
failed todepart,! we know. That city you threaten. 
I hope you will make an attempt on it so that that 
word “almost’’ may at last be eliminated! But 
what a noble progress of yours followed! Why 
should I reveal the sumptuousness of those lunches, 
the madness of your wine-bibbing? Those are 
your losses: these are ours. The Campanian land, 
whose exemption from tribute in order that it should 
be given to the soldiers we yet thought was inflict- 
ing a great wound on the State, you were for 
dividing among your boon-companions and fellow- 
— Male and female mimes, | say, Conscript 
‘fathers, were planted on the Campanian land. 
After that why should | complain of the Leontine 
land ? as I well might, since these arable farms in 
Campanian and Leontine land used to be deemed 
vastly productive and fruitful as part of the patri- 
mony of the Roman people. ‘To your doctor three 
thousand acres: what would he have got if he had 
made you sane? To your rhetorician, two: what 
if he had been able to —— eloquent? But Iet 
us return to your journey and to Italy. 

XL. You founded a colony at Casilinum where 
Caesar had founded one before. You consulted me 
by letter—about Capua, it is true, but I should 
have made the same reply about Casilinum—could 
you legally found a new colony where there was one 
already? 1 said that where a colony had been 
founded under the auspices, while the latter existed 
a new colony could not legally be founded ;? but 
that new colonists could be added | admitted in my 
reply. But you, insolently elated, and unsettling 
all the law of the auspices, founded a colony at 
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orum iure turbato Casilinum coloniam deduxisti, quo 
erat paucis annis ante deducta, ut vexillum tolleres, 
ut aratrum circumduceres; cuius quidem vomere 
portam Capuae paene perstrinxisti, ut florentis 
103 coloniae territorium minueretur. Ab hac pertur- 
batione religionum advolas in M. Varronis, sanctissimi 
atque integerrimi viri, fundum Casinatem. Quo iure, 
quo ore? ‘ Eodem,” inquies, “quo in heredum L. 
Rubri, quo in heredum L. Turseli praedia, quo in 
reliquas innumerabiles possessiones.” Et si ab hasta, 
valeat hasta, valeant tabulae, modo Caesaris, non tuae 
quibus debuisti, non quibus tu te liberavisti. 
Varronis quidem Casinatem fundum quis venisse 
dicit, quis hastam istius venditionis vidit, quis vocem 
praeconis audivit? Misisse te dicis Alexandriam, 
qui emeret a Caesare; ipsum enim expectare 
104 magnum fuit. Quis vero audivit umquam (πολι 
autem salus curae pluribus fuit) de fortunis Varronis 
rem ullam esse detractam? Quid? si etiam seripsit 
ad te Caesar, ut redderes, quid satis potest dici de 
tanta impudentia? Remove gladios parumper illos, 
quos videmus; iam intelleges aliam causam esse 
hastae Caesaris, aliam confidentiae et temeritatis 
tuae; non enim te dominus modo illis sedibus, sed 
quivis amicus, vicinus, hospes procurator arcebit. 
XLI. At quam multos dies in ea villa turpissime 
es perbacchatus! Ab hora tertia bibebatur, lude- 
batur, vomebatur. O tecta ipsa misera ‘quam 


1 Colonists proceeded to the site of the new colony in 
military array (sub rexil/o), and the boundaries of the new 
city were marked out by the plough. 

5 Tabulae is used in two senses, ‘‘auction catalogues,” 
and so ‘‘auction,” and ‘‘ accounts” (of the money in the 
‘Temple of Ops). 
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Casilinum, where a few years before one had been 
founded, so that you even raised your standard, and 
marked boundaries by the plough ;' yes, and by that 
ploughshare you almost grazed the gate of Capua, 
so that the territory of a flourishing colony was 
diminished. From this unsettlement of religious 
rules you swoop down on to the farm at Casinum of 
Marcus Varro, a most pious and honest man. By 
what right? with what face? The same, you will 
say, with which you invaded the farms of the hcirs 
of Lucius Rubrius, of Lucius Tursellius, innumerable 
other possessions. And if you bought at auction, let 
the auction stand, let the accounts stand, provided 
they are Caesar's, not yours; those by which you 
were a debtor, not those whereby you freed yourself 
from debt.2 As to Varro's farm at Casinum, who 
asserts it was sold? who saw the spear that marked 
that sale ? who heard the voice of the auctioneer? 
You say you sent an agent to Alexandria to buy it 
from Caesar; for it was too much to wait for the 
man himself! But who ever heard—for no man's 
safety was of more general concern—that any thing 
had been filched from Varro's property? Again: if 
Caesar even wrote to you to restore it, what adequate 
description could be given of such impudence? Re- 
move for a while those swordsmen we see: you will 
soon understand that Caesar's auction is one thing, 
your assurance and rashness another: for not the 
owner himself only, but any friend of his, neighbour, 
guest, steward, will drive you from that dwelling. 
XLI. But how many Gays did you most disgrace- 
fully carouse in that villa! From the third hour? 
there was drinking, gaming, vomiting. O unhappy 


3 The usaal hour for the cena was the ninth. 
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dispari domino "’ (quamquam quo modo iste dominus ?) 
—sed tamen quam ab dispari tenebantur! Studi- 
orum enim suorum M, Varro voluit illud, non Jibi- 
105 dinum deversorium. Quae in illa villa’ antea 
dicebantur, quae cogitabantur, quae litteris manda- 
bantur! Tura populi Romani, monimeuta maiorum, 
omnis sapientiae ratio omnisque doctrinae. At vero 
te inquilino (non enim domino) personabant omnia 
vocibus ebriorum, natabant pavimenta vino, made- 
bant parietes, ingenui pueri cum meritoriis, scorta 
inter matres familias versabantur. Casino salutatum 
veniebant, Aquino, Interamna; adinissus est nemo 
lure id quidem; in homine enim turpissimo obsole- 
fiebant dignitatis insignia. . δ 
Ι06 Cum inde Romam proficiscens ad 
accederet, ob viam ei processit, ut est frequens 
municipium, magna sane multitudo. At iste operta 
lectica latus per oppidum est ut mortuus. Stulte 
Aquinates; sed tamen in via habitabant. Quid 
Anagnini? Qui cum essent devii, descenderunt, ut 
istum, tamquam si esset, consulem  salutarent. 
Incredibile dictu Ὁ sed tum nimis inter omwes! con- 
stabat neminem esse resalutatum, praesertimy cum 
duos secum Anagninos haberet, Mustelam et Laco- 
nem, quorum alter gladiorum est princeps, alter 
poculorum. Quid ego illas istius minas contume- 
107 liasque commemorem, quibus invectus est in Sidicinos 


1 Dictum sed cum uinus (Vat.); dictu est sed sum vicinus 
(Madvig and Halm); dictu rst tamen vicinns inter omnes 
(Orelli). The text is Halm’s following two MSS. 


re SSD 


1 A quotation from an unknown poet. C. also quotes it in 
De OF. 1.139. - 7 
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dwelling, “with what an ill-matched owner ”!! 
And yet how was that fellow an owner? at any rate 
with what an ill-matched tenant! For Varro 
wished that house to be arctreat for his own studies, 
not for lust. What discussions formerly took place 
in that villa, what meditations! what thoughts were 
committed to writing ! The laws of the Roman people, 
the memorials of antiquity, every system of philo- 
sophy and of learning. But in your tenancy—for no 
owner were you—the whole place rang with the 
voices of drunken men; the pavements swam with 
wine; the walls were wet; boys of free birth were 
consorting with those let for hire; harlots with 
mothers of families. Men came from Casinum to 
pay their respects, from Aquinum, from Interamna ; 
no one was admitted. That indecd was right; for, 
in the person of so vile a man, the insignia of rank 
were becoming sullied. 

When, setting out for Rome from that place, he 
was approaching Aquinum, as the borough is a 

vulous one, quite a large crowd came to meet him. 

t he was carricd through the town in a closed 
litter like a corpse. The people of Aquinum acted 
foolishly, but they lived on the way. What of the 
Anagnians? They, although they lived off the road, 
came down to grect the fellow as consul, as though 
he were really such. The story is past belief, but 
at that time was fully accepted, that no man was 
greeted in return, and that though he had with him 
two Anagnians, Mustela and Laco, the one the 
prince of swordsmen, the other of topers. Why 
should I mention the threats and insults of that fellow 
with which he inveighed against the Sidicinians, and 
harassed the men of Puteoli, for having adopted 
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vexavit Puteolanos, quod C, Cassium et Brutos 
patronos adoptassent? Magno quidem studio, 
iudicio, benivolentia, caritate, non ut te et Basilum 
vi et armis et alios vestri similes, quos clientis nemo 
habere velit, non modo illorum cliens esse. 

XLII. Interea dum tu abes, qui dies ille conlegae 
tui fuit, cum illud, quod venerari solebas, bustum in 
foro evertit! Qua re tibi nuntiata, ut constabat 
inter eos, qui una fuerunt, concidisti. Quid evenerit 
postea, nescio; metum credo valuisse et arma; con- 
legam quidem de caelo detraxisti effecistique non tu 
quidem etiam nunc, ut similis tui, sed certe ut 
dissimilis esset sui. 

Qui vero inde reditus Romam, quae perturbatio 
totiusurbis! Memineramus Cinnam nimis potentem, 
Sullam postea dominantem, modo Caesarem regnan- 
tem videramus, Erant fortasse gladii, sed absconditi 
nec ita multi. Ista vero quae εἴ quanta barbaria 
est! Agmine quadrato cum gladiis secuntur, 
scutorum lecticas portari videmus, Atque his quidem 
iam inveteratis, patres conscripti, consuetudine 
obduruimus. Kalendis Iuniis cum in senatum, ut 
erat constitutum, venire vellemus, metu perterriti 
repente diffugimus. At iste, qui senatu non egeret, 
neque desideravit quemquam et potius discessu 
nostro laetatus est statimque illa mirabilia facinora 
effecit. Qui chirographa Caesaris defendisset lucri 


sui causa, is leges Caesaris, easque praeclaras, ut rem 


1 Dolabella. 2 Cf. n. to Phil. i. 2. 
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Caius Cassius and the Brutuses as patrons? This 
they did with great zeal and judgment, in kindness 
and affection, not by force of arms, the way in which 
they adopted you and Basilus, and others like 
you, whom no man would wish to have as clients, 
much less as patrons. 

XLII. In the meantime, during your absence, 
what a day for your colleague! that was when he 
overthrew in the forum the altar? you were wont to 
revere! When this was reported to you—as was 
evident to those with you—you collapsed. What 
happened afterwards 1 do not know: I suppose 
fear prevailed and force; your colleague, it is 
certain, you dragged down from heaven, and made 
him, not even now indeed like you, but at least 
unlike himself. 

Bot what a return was there then to Rome! what 
perturbation of the whole city! We remembered 
Cinna’s excessive power, Sulla’s domination after- 
ward; lately we had scen the reign of Cacsar. 
Then possibly there were swords, but they were 
hidden, and not very many. But what a barbaric 
display is this of yours! Sword in hand they follow 
hin in battalions; of shields we see litterloads 
carried. And to all this, so habitual, Conscript 
Fathers, has it become, custom has rendered us 
callous. On the Kalends of June, although we 
wished to attend the Senate, as had been arranged, 
yet overvome by fear we of a sudden fled in all 
directions. But he, having no need of a Senate, 
missed no man’s presence: he rather rejoiced at 
our departure, and at once carried out those aston- 
ishing crimes. Though he had defended Caesar's 
signatures for his own profit, yet he upset Caesar's 
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publicam concutere posset, evertit. Numerum 
annorum provinciis prorogavit, idemque cum actorum 
Caesaris defensor esse deberet, et in publicis et in 
privatis rebus acta Caesaris rescidit. In publicis 
nihil est lege gravius, in privatis firmissimum est 
testamentum. Leges alias sine promulgatione sus- 
tulit, alias ut tolleret, promulgavit. Testamentum 
irritum fecit, quod etiam infimis civibus semper 
obtentum est. Signa, tabulas, quas populo Caesar 
una cum hortis legavit, eas hic partim in hortos 
Pompei deportavit, partim in villam Scipionis. 

110 XLII. Et tu in Caesaris memoria diligens, tu illum 
amas mortuum? Quem is honorem maiorem con- 
secutus erat, quam ut haberet pulvinar, simulacrum, 
fastigium, flaminem? Est ergo flamen, ut lovi, ut 
Marti, ut Quirino, sic divo Iulio M. Antonius. Quid 
igitur cessas? cur non inauguraris? Sume diem, 
vide, qui te inauguret; conlegac sumus; nemo 
negabit. O detestabilem hominem, sive quod 
Caesaris! sacerdos es sive quod mortui! Quaero 
deinceps, num, hodiernus dies qui sit, ignores. 
Nescis heri quartum in Circo diem ludorum Roman- 
orum fuisse? te autem ipsum ad populum tulisse, ut 
quintus praeterea dies Caesari tribueretur? Cur non 
sumus praetextati? cur honorem Caesaris ‘tua lege 


1 Some MSS. have tyranni, probably a gloss. 


1 On three market-days, as required by law. 

2 Pulvinar = ἃ couch at the lectisternium (feast of couches), 
on which the image of a God was set with sacrificial viands 
placed before it ; fastigium = a pediment resembling that of 
a temple; jflamen=a special priest: all signs of divine 
honours paid to Caesar. 
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laws, even when they were excellent, that he might 
be able to shake the State. He extended the tenure 
of provinces; and at the same time, though he was 
bound to be defender of Caesar's acts, he rescinded 
Caesar's acts both in public and in private matters. 
In public matters nothing is more important than a 
law; in private the most unchangeable thing is a 
will. Some laws of Caesar's he abolished by laws 
never advertised’; in order to abolish others he 
advertised new laws. He nullified a will, a thing 
that has always been held valid even in the case of 
the lowest citizens. Statucs, pictures, which 
Caesar bequeathed to the people together with his 
gardens, he carried off, partly to the gardens of 
Pompeius, partly to the ‘villa of Scipio. 

XLII. And are you zealous in respecting Caesar's 
memory? do you love him in death? What greater 
honour had he obtained than to have a couch, 
image, a pediment to his house, a flamen?? As 
Jupiter, as Mars, as Quirinus has a flamen, so 
the flamen to divine Julius is Marcus Antonius. 
Why then delay? Why not be inaugurated? Select 
your day; look out for your inaugurator; we are 
colleagues ; no one will say no. O detestable man, 
whether as priest of Caesar or of a dead man! 1 
ask you next whether you are ignorant what day 
this is. Do you not know that yesterday was the 
fourth day of the Roman Games in the Circus? and 
also that you yourself proposed to the people a fifth 
day? in addition should be assigned to Cacsar? Why 
are we not in holiday garb? Why do we permit 
an honour granted to Caesar under your law to be 


® Which would be Sept. 19, the day on which this speech 
purported to be delivered. 
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datum deseri patimur? an supplicationes addendo 
diem contaminari passus es, pulvinaria contaminari 
noluisti? Aut undique religionem tolle aut usque 

111 quaque conserva. Quaeris, placeatne mihi pulvinar 
esse, fastigium, faminem. Mihi vero nihil istorum 
placet ; sed tu, qui acta Caesaris defendis, quid potes 
dicere, cur alia defendas, alia non cures? nisi forte 
vis fateri te omnia quaestu tuo, non illius dignitate 
metiri. Quid ad haec tandem? expecto enim 
eloquentiam tuam. Disertissimum cognovi avum 
tuum, at te etiam apertiorem in dicendo. Ile mum- 
quam nudus est contionatus, tuum hominis simplicis 
pectus vidimus. Respondebisne ad haec aut omnino 
hiscere audebis? Ecquid reperies ex tam longa 
oratione mea, cui te respondere posse confidas ? 

1122 XLIV. Sed praeterita omittamus: hune unum 
diem, unum, inquam, hodiernum diem, hoe punctum 
temporis, quo loquor, defende, si potes. Cur arma- 
torum corona senatus saeptus est, cur mé tui satellites 
cum gladiis audiunt, cur valvae Concordiae non 
patent, cur homines omnium gentium maxime bar- 
baros, Ityraeos, cum sagittis deducis in forum? 
Praesidii sui causa se facere dicit. Non igitur miliens 

1 A. on Sept. 1 proposed that in all public thankagivings 
(supplicationes’ to the Gods a special day should be added for 
offerings to the deified Caesar (Dio xliii. 44; Maal. i. 5, 6). 
He had thus allowed the impiety of blending honour ἐν 
to the Gods with honour paid toa mortal. Yet, although he 


was Caesar’s priest, he shrank from placing his bust on a 
couch at the lectisternium. 
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disregarded? or is it that, while you allowed the 
public thanksgiving to be polluted by the addition 
of a day, you were unwilling the couches should 
be also?) Either abolish altogether religious scruples, 
or maintain them on all occasions. You ask whether 
I am pleased there should be a couch, a pediment, 
a flamen. I indeed am pleased with none of those 
things; but as for you who defend the acts of 
Caesar, what excuse can you give for defending 
some, disregarding others? unless perhaps you wish 
to confess that you measure all things by your own 
profit, not by Caesar's honour. What, pray, can you 
say to this? for I am looking forward to your clo- 
quenee. Your grandfather was, | know, a very ready 
speaker, but 1 know that you in speaking unbosom 
yourself more frecly.2, He never made an harangue 
naked; your breast, simple man, we have seen! 
Will you reply to this? or dare to open your mouth 
at all? Will you find in so long a speech of mine 
something to which you may with confidence reply ? 

XLIV. But let us disregard what is past and 
gone; the doings of this one day, this very 
present day, I repeat, this point of time in which 
I am speaking—defend them if you can. Why is 
the Senate hedged in by a cordon of armed men? 
Why are your henchmen listening to me sword in 
hand? Why do the doors of Concord not lie 
open? Why do you bring Ityraeans, of all tribes the 
most barbarous, down into the forum with their 
arrows? It is for his own protection he says he 
doesthis. Are not thenathousand deaths better than 


2 C. plays on the meaning of ' apertus,” t.c. “" frank,” or 
“open to view.” A. harangued nudus at the Lupercalia ; 
ef. Phil. iii. 5. 
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perire est melius quam in sua civitate sine armatorum 
praesidio non posse vivere? Sed nullum est istud, 
mihi crede, praesidium! caritate te et benivolentia 


118 civium saeptum oportet esse, non armis. Eripiet ἃ 


114 


extorquebit tibi ista populus Romanus, utinam salvis 
nobis! sed quoquo modo nobiscum egeris, dum 
istis consiliis uteris, non potes, mihi crede, esse 
diuturnus. Etenim ista tua minime avara coniunx, 
quam ego sine contumelia describo, nimium 
diu debet populo Romano tertiam pensionem. 
Habet populus Romanus, ad quos gubernacula rei 
publicae deferat; qui ubicumque terrarum sunt, ibi 
omne est rei publicae praesidium vel potius ipsa res 
publica, quae se adhuc tantum modo ulta est, nondum 
reciperavit. Habet quidem certe res publica adules- 


-centes nobilissimos paratos defensores ; quam volent 


illi cedant otio consulentes, tamen a re publica 
revocabuntur. Et nomen pacis dulce est et ipsa res 
salutaris, sed inter pacem et servitutem plurimum 
interest. Pax est tranquilla libertas, servitus postre- 
mum malorum omnium non modo bello, sed morte 
etiam repellendum. Quodsi se ipsos illi nostri 
liberatores e conspectu nostro abstulerunt, at exem- 
plum facti reliquerunt. Illi, quod nemo fecerat, 
fecerunt. ‘Tarquinium Brutus bello est persecutus, 
qui tum rex fuit, cum esse Romae licebat; Sp. 
Cassius, Sp. Maelius, M. Manlius propter suspicionem 
regni adpetendi sunt necati; hi primum cum gladiis 


non in regnum adpetentem, sed in regnantem 


1 A sarcastic use of the polite formula customary when a 
living person is ceremoniously mentioned: cf. Phil. ii. 
12--30. 

The death of a third husband, 7.e. Antonius. 

* By Caesar’s death, 4 Brutus and Cassius, ete. 
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not to be able to live in one’s own cominunity with- 
out a guard of armed men? But that “ protection,” 
believe me, is none ; it is by the affection and gvod 
will of your fellow-citizens you should be hedged, 
not by arms, The Roman people will wrest those 
arms from you, and wrench them out of your grip— 
may it be while we are still safe!—but in whatever 
way you deal with us, while you pursue your present 
policy you cannot, believe me, live long. For 
that consort of yours—of all wives the least illiberal, 
whom | portray without irreverence '—has been too 
long a debtor to the Roman people for her third 
instalment.2 The Roman people still has men to 
whom to commit the helm of state: wherever 
they arc, there is the State's every defence, or 
rather, the State itself, which so far has only avenged 
itself,? and not restored its strength. It has, I say, 
assuredly young men* of the highest birth rea y 
to be its defenders: let them stay apart regardful of 
their ease as they choose, yet they will be recalled 
by the State. And the name of peace is swect, and 
the thing itself wholesome, but between peace and 
servitude the difference is great. Peace is tranquil 
liberty, servitude the last of all evils, one to be 
repelled, not only by war but even by death, But 
if those our liberators have withdrawn themselves 
out of our sight, yet they have left the example 
of what they did. They did what no man had 
done. Brutus waged war against Tarquin who was 
a king when to be a king was lawful at Rome; 
Spurius Cassius, Spurius Maelius, Marcus Manlius, 
because of the suspicion that they aimed at kingly 
power, were put to death; the men of to-day 
were the first to attack with swords one not aiming 
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impetum fecerunt. Quod cum ipsum factum per se 
praeclarum est atque divinum, tum expositum 
ad imitandum est, praesertim cum illi eam gloriam 
consecuti sint, quae vix caelo capi posse videatur. 
Etsi enim satis in ipsa conscientia pulcherrimi facti 
fructus erat, tamen mortali immortalitatem ‘non 
arbitror esse contemnendam. 

XLV. Recordare igitur illum, M. Antoni, diem, 
quo dictaturam sustulisti; pone ante oculos lactitiam 
senatus populique Romani, confer cum hae immani 
nundinatione! tua tuorumque ; tum intelleges, quan- 
tum inter lucrum et laudem intersit. Sed nimirum, ut 
quidam morbo aliquo et sensus stupore suavitatem 
cibi non sentiunt, sic libidinosi, avari, facinerosi verae 
laudis gustatum non habent. Sed si te laus allicere 
ad recte faciendum non potest, ne metus quidem a 
foedissimis factis potest avocare? Tudicia non metuis. 
Si propter innocentiam, laudo, sin propter vim, non 
intellegis, qui isto modo iudicia non timeat, ei quid 
timendum sit? Quodsi non metuis viros fortes 
egregiosque cives, quod a corpore tuo prohibentur 
armis, tui te, mihi crede, diutius non ferent. Quae 
est autem vita dies et noctes timere a suis? nisi 
vero aut maioribus habes beneficiis obligatos, quam 
ille quosdam habuit ex iis, a quibus est interfectus, 
aut tu es ulla re cum eo comparandus. Fuit in illo 
ingenium, ratio, memoria, litterae, cura, cogitatio, 

1 Cum hac immanum latione (Vat.). 
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at kingly power, but who was a king. That deed is 
not only in itself illustrious and godlike, but also set 
before us for our imitation, all the more because 
they achieved such a glory as seems scarce to 
bounded by heaven itself. For although in the very 
consciousness of a splendid deed there was sufficient 
reward, yet by a mortal immortality should not, 
I think, be despised. 

XLV. Recall therefore, Marcus Antonius, that day 
on which you abolished the dictatorship; set before 
your eyes the joy of the Senate and of the Roman 
people; compare it with this monstrous marketing 
conducted by you and your friends: then will you 
understand how great the difference between gain and 
glory. But assuredly, even as some, through a kind of 

isease and numbness of perception, do not perceive 
the flavour of food, so the lustful, the avaricious, 
the criminal, have no estimation of genuine glory. 
But if glory cannot allure you to right doing, can- 
not even fear call you away from the foulest deeds ? 
The law-courts you do not fear. If because of your 
innocence, | praise you; but if because of your 
violence, do you not understand what he must be 
afraid of who in such fashion is not afraid of the 
law-courts? Yet if you have no fear of brave men 
and honest citizens because they are kept from your 
body by an armed guard, your own followers, believe 
me, will not endure you any longer. And what a 
life is it, day and night to dread your own followers ὃ 
unless indeed you have men bound to you by greater 
favours than Caesar had in some of chave by whom 
he was slain, or yourself arc in any respect to be 
compared with him. In him there was genius, 
calculation, memory, letters, industry, thought, 
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diligentia; res bello gesserat quamvis rei publicae 
calamitosas, at tamen magnas ; multos annos regnare 
meditatus magno labore, magnis periculis, quod 
cogitarat, effecerat ; muneribus, monimentis, congi- 
ariis, epulis multitudinem imperitam delenierat; 
suos praemiis, adversarios clementiae specie de- 
vinxerat; quid multa? attulerat iam liberae civitati 
partim metu, partim patientia consuetudinem ser- 
viendi, 

XLVI. Cum illo ego te dominandi cupiditate 
conferre possum, ceteris vero rebus nullo modo 
comparandus es. Sed ex plurimis malis, quae ab illo 
rei publicae sunt inusta, hoc tamen boni extitit, quod 
didicit iam populus Romanus, quantum cuique 
crederet, quibus se committeret, a quibus caveret. 
Haec non cogitas, neque intellegis satis esse viris 
fortibus didicisse, quam sit re pulclhrum, beneficio 
gratum, fama gloriosum tyrannum occidere? An, 
cum illum homines non tulerint, te ferent? Certa- 
tim posthac, mihi crede, ad hoc opus curretur, neque 
occasionis tarditas expectabitur. 

Resipisce, quaeso, aliquando;! quibus ortus sis, 
non quibuscum vivas, considera; mecum, ut voles, 
redi cum re publica in gratiam. Sed de te tu videris, 
ego de me ipse profitebor. Defendi rem publicam 
adulescens, non deseram senex ; contempsi Catilinae 
gladios, non pertimescam tuos, Quin etiam corpus 
libenter optulerim, si repraesentari morte mea liber- 


1 Respice, quaeso, ali . . . quibus (Vat. MS.). Other MSS. 


add rempublicam. The text is Jeep’s amendment folld. by 
Kayser. 
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diligence; he had done in war things, however 
calainitous to the State, yet at least great; having 
for many years aimed at a throne, he had by great 
labour, great dangers, achieved his object; by 
shows, buildings, largesses, banquets he had con- 
ciliated the ignorant crowd; his own followers he 
had bound to him by rewards, his adversaries by a 
show of clemency: in brief, he had already brought 
to a free community—partly by fear, partly by 
endurance—a habit of servitude. 

XLVI. With him I can compare you in lust of 
domination, but in other things you are in no wise 

le. But out of very many evils which he has 
inflicted on the Commonwealth, there has emerged this 
much good : the Roman people has now learned how 
much to trust each man, on whom to rely, of whom 
to beware. Think you not of these things? and do 
you not understand that it is enough for brave men 
to have learned how beautiful in act, how grateful 
in benefit, how glorious in report, it is to slay a 
tyrant? Or will men, when they did not endure 
him, endure you? In rivalry hereafter, believe me, 
they will hurry to do this work, and no slow-coming 
opportunity will be waited for. 

Recover your senses, at length, | beseech you; 
consider those from whom you are sprung, not those 
with whom you live; treat me as you will; be re- 
conciled to the State. But you must look to your 
own conduct; for myself I will make my own pro- 
fession. I defended the State in youth, I will not 
desert it in old age; I despised the swordsmen of 
Catiline, I will not dread yours. Aye, and even my 
body will I gladly offer if the liberty of the State 
ean be realised by my death, so that the anguish 
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119 tas civitatis potest, ut aliquando dolor populi Romani 
pariat, quod iam diu parturit. Etenim, si abhine 
annos prope viginti hoc ipso in templo negavi posse 
mortem immaturam esse consulari, quanto verius 
nunc negabo seni! Mihi vero, patres conscripti, iam 
etiam optanda mors est perfuncto rebus iis, quas 
adeptus sum quasque gessi. Duo modo haee opto, 
unum, ut moriens populum Romanum liberum relin- 
quam (hoc mihi maius ab dis immortalibus dari nihil 
potest), alterum, ut ita cuique eveniat, ut de re 
publica quisque mereatur. 
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of the Roman people may soine time bring to birth 
that with which it has so long travailed. For if 
nearly twenty years ago in this very temple I said 
that death could not come untimely to a consular,! 
with how much greater truth shall [ say it in old 
age! By me indced, Conscript Fathers, death is 
even to be wished for, now that the honours I have 
won and the deeds I have performed are past. 
These two things only 1 pray for; one, that in my 
death I may leave the Roman people free—than 
this no greater gift can be given me by the im- 
mortal Gods—the other, that each man’s fortune 
may be according to his deserts toward the State. 


1‘ Neque turpis mors forti viro potest accidere, neque 
immatura consulari, nec misera sapienti”: in Cat. iv. 2. 3. 
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Asout the 9th of October Antonius proceeded to 
Brundisium to take command of the four legions 
from Macedonia which—against the will of the 
Senate—had been assigned to him by the people in 
their tribes. He intended, says Cicero (Phil. 2. 2), 
to march them to Rome for the purpose of a general 
massacre. On his way he put to death some soldiers 
at Suessa (Phil 3.4). At Brundisium he attempted 
to win the legions to his cause, and offered them a 
donation of 100 denarii a man, in English money 
about £3 6s.8d. But the legions, who had expected 
more from him than Octavian was offering them, 
laughed at his stinginess (Dio 45.13; App. 3. 43), 
and raised a tumult. According to Cicero, he then 
slaughtered picked eenturions of the Martians in 
the presence of his wife and himself.! In the mean- 
time Octavian went on levying troops. He won 
over to his side, by a promise of 500 denarii a head 


: Pho. 13. 8. Appian (/.c.) gives a more detailed 
account. This was that Antonius called for the roll-call of 
the legion, in which was entered each man’s military record ; 
chose by lot ‘‘according to military law” every tenth man 
of the disaffected, and put to death some of them. Dio, 
who confirms Cicero as to the slaughter being in the presence 
of Fulvia, says that ‘‘he commanded amongst others the 
centurions to be slaughtered.” 

Cicero says (Phil. 3. 4) that A. slaughtered ‘‘up to 300 
of the bravest of men and the best of citizens.” As no 
legion had 300 centurions, the number mentioned must have 
included either civilians or common soldiers, 
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(about £17), the veterans at Casilinum and Calatia 
(ad Alt. 16. 8), and at the beginning of November, 
before the Martian and the Fourth legions went 
over to him, was at the head of 3,000 men. “ Plainly 
his object is,” writes Cicero to Atticus (ibid.), “to 
conduct a war against Antonius; so that I see that in 
a few days we shall be in arms,”” With these troops 
Octavian, by Cicero’s advice, marched to Rome, and 
in a popular assembly convened by the tribune 
Canutius delivered a violent attack upon Antonius: 
Dio 45. 12. 

In November Antonius left the bulk of his army 
at Tibur, and illegally entered Rome with an armed 
force. He summoned the Senate for the 24th, 
threatening death against absentees, but was him- 
self, says Cicero, too drunk to attend. He summoned 
it again for the 28th, forbidding three of the tribunes 
to attend. Although his object was to have Caesar 
Octavianus declared a -public enemy, he made no 
proposal to that effect, but merely moved for a 
public thanksgiving in honour of Lepidus. In the 
midst of the debate news arrived that the Martian 
and the Fourth legions had declared for Octavian, and 
had taken upa post at Alba. Thoroughly frightened, 
he cut short the proceedings by calling for an 
immediate division, a most unusual course in the 
case of a motion for a thanksgiving, changed his 
dress for military garb, and hurried off to Alba to 
quell the mutiny. It was at this juncture that 
Cicero published the second Philippic. 

Antonius, not being able to reconcile the legions 
at Alba, proceeded to Tibur, and kept his troops 
there in good humour by a donation of 500 denarii 
a head, the same sum as Caesar had promised his 
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own troops. And at the end of the month he 
marched against D. Brutus. 

On the 20th of December the tribunes convened 
the Senate, the object being the protection of the 
new consuls on the lst of January by means of an 
armed guard. Cicero had not intended to be present 
ad Fam. 1}. 6), but, having received an edict of 

. Brutus in which he warned Antonius off his 
province of Cisalpine Gaul, and expressed his de- 
termination to keep it in allegiance to the Senate, 
he made up his mind to attend the debate, and his 

ee brought a full house. Cicero opened the 
debate with the third Philippic. 

He regretted the delay in taking action till the 
Ist of January. Had it not been for Octavian 
Antonius would have inaugurated a genera) massacre 
and the State would have perished. The Martian 
and the Fourth legions had acted with loyalty in 
attaching themselves to Caesar, and his action 
should be confirmed by public authority and both 
he and the veterans be honoured and rewarded. Re- 
ferring to the edict of D. Brutus, the orator siid 
that Brutus was a worthy descendant of his ancestors 
who had expelled Tarquin, and Antonius was worse 
than Tarquin. The Senate should therefore confirm 
what D. Brutus had done on his own initiative. 
Antonius’ conduct was such that he should not be 
regarded as a consul; otherwise the legions, Caesar, 
and Brutus were all criminals for having opposed 
hiin. 

He referred to Antonius’ conduct. on November 
24 and 28, on the latter of which dates he admitted 
himself to be a public enemy by not daring to move 
the Senate on the conduct of Octavian. One of the 
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two must be, but Caesar had been their salvation. 
He criticised the allotment of the provinces on the 
same date and enumerated Antonius’ crimes and 
iNegalities; and he regarded the brother Lucius as 
no better. Having D. Brutus and Caesar as their 
champions, they should seize the opportunity and 
act with vigour. The Roman people was born to 
be free, and freedom now could be achieved. 

Alluding to this speech, Cicero writes (ad Fam, 
10. 28) to Trebonius: “This day, and my exertions 
and pleadings, for the first time brought to the 
Roman people the hope of the recovery of their 
liberty.” 
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M. TULLI CICERONIS IN M. ANTONIUM 
ORATIO PHILIPPICA TERTIA 


1. Serius omnino, patres conscripti, quam tempus 
rei publicae postulabat, aliquando tamen convoeati 
sumus, quod flagitabam equidem cotidie, quippe cum 
bellum nefariuin contra aras et focos, contra vitam 
fortunasque nostras ab homine profligato ac perdito 
non conparari, sed geri iam viderem. Expectantur 
Kalendae Januariae; quas non expectat Antonius, 
qui in provinciam D. Bruti, summi et singularis viri, 
cum exercitu impetum facere conatur; ex qua se 
instructum et paratum ad urbem venturum esse 
minitatur. Quae est igitur expectatio aut quae vel 
minimi dilatio temporis? Quamquam enim adsunt 
Kalendae lanuariae, tamen breve tempus longum est 
inparatis ; dies enim adfert vel hora potius, nisi 
provisum est, magnas saepe clades; certus autem 
dies non ut sacrificiis, sic consiliis expectari solet. 
Quodsi aut Kalendae Ianuariae fuissent eo die, quo 
primum ex urbe fugit Antonius, aut eae non essent 
expectatae, bellum iam nullum haberemus. Aucto- 
ritate enim senatus consensuque populi Romani facile 
hominis amentis fregissemus audaciam, Quod con- 
fido equidem consules designatos, simul ut magi- 
Stratum inierint, esse facturos; sunt enim optimo 


190 


THE THIRD PHILIPPIC OF M. TULLIUS 
CICERO AGAINST M. ANTONIUS 


I. Tuts meeting, Conscript Fathers, is altogether 
later than the public emergency demanded, yet 
at length we have been called together; a step | 
for my part urged daily, seeing as I did that an 
iniquitous war against our altars and hearths, against 
our lives and fortunes, was no longer being prepared, 
but was already being waged by a profligate and 
abandoned man. We are waiting for the Kalends of 
January ; but Antonius does not wait for them ; he is 
attempting with an army toattack the province of that 
eminent and remarkable man Decimus Brutus; and 
from it, when he has completed his equipment and 
piel he threatens a descent upon the city. 

Vhat then means this waiting and delay cven for the 
shortest time? For though the Kalends of January 
are at hand, yet a short time is long if men be un- 
prepared ; for a day, or rather an hour, unless there 
has been forethought, often brings great disasters ; 
and an appointed day is not, as a rule, waited for 
in the taking of counsel as it is in sacrifices. But 
if either the Kalends of January had fallen on the 
day when Antonius first fled from the city, or we 
had not waited for it, we should not now be having 
any war, for by the authority of the Senate and the 
unanimous support of the Roman people we should 
easily have broken the audacity of a madman. This 
I indeed trust the consuls elect, as soon as they 
enter upon their office, will do; for they are men of 
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animo, summo consilio, singulari concordia. Mea 
autem festinatio non victoriae solum avida est, sed 

3 etiam celeritatis. Quo enim usque tantum bellum, 
tam crudele, tam nefarium privatis consiliis propulsa- 
bitur? cur non quam primum publica aceedit aucto- 
ritas ? 

IJ]. C. Caesar adulescens, paene potius puer, 
incredibili ac divina quadam mente atque virtute, 
tum, cum maxime furor arderet Antoni, cumque 
eius a Brundisio crudelis et pestifer reditus time- 
retur, nec postulantibus nec cogitantibus, ne optanti- 
bus quidem nobis, quia non posse fieri videbatur, 
firmissimum exercitum ex invicto genere vetera- 
norum militum comparavit patrimoniumque suum 
ecfudit; quamquam non sum usus eo verbo, quo 
debui; non-enim ecfudit; in rei publicae salute 

4 conlocavit. Cui quamquam gratia referri tanta non 
potest, quanta debetur, habenda tamen est tanta 
quantam maximam animi nostri capere possunt, 
Quis enim est tam ignarus rerum, tam nihil de re 
publica cogitans, qui hoc non intellegat, si M. 
Antonius a Brundisio cum iis copiis, quas se habitu- 
rum putabat, Romam, ut minabatur, venire potuisset, 
nullum genus eum crudelitatis praeteriturum fuisse ὃ 
quippe qui in hospitis tectis Brundisi fortissimos 
viros optimosque cives iugulari iusserit; quorum 
ante pedes eius morientium sanguine os uxoris 
respersum esse constabat. Hac ille erudelitate 
imbutus cum multo nobis omnibus! veniret iratior, 


1 Bonis omnibus (Vat. MS.). 


1 Of Caesar Octavianus and D. Brutus, 
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the best intentions, of the highest judgment, and of 
remarkable agreement. But my eagerness covets, 
not merely victory, but also speedy decision. For 
how long will a war, so serious, so cruel, so nefarious, 
be averted by private initiatives?! why are they 
not supported at the earliest possible moment by 
the authority of the State? 

II. Caius Cacsar, a young man, or rather almost 
a boy, but one of ineredible, and, as it were, 
god-like intelligence and courage, at the very time 
when Antonius’ frenzy was at its greatest heat, and 
when his cruel and deadly return from Brundisium 
was dreaded, while we were not asking for, or 
thinking of, assistance, nor even hoping for it, for 
it seemed impossible, collected a very stout army 
of the invincible class of veterans, and lavished 
his patrimony—though I have not used the proper 
phrase; for he did not lavish it, he invested it 
in the salvation of the State. And although we 
cannot recompense him to the extent our debt to 
him requires, yet we should feel a gratitude the 
greatest our hearts can conecive. For who is so 
blind to events, so thoughtless for the State, as not 
to understand this, that, if Marcus Antonius had 
been able to reach Rome, as he threatened, with 
the forces he had thought to have, he would have 
omitted no kind of cruelty, seeing that, under his 
host's roof at Brundisium, he commanded the 
butchery of the bravest of men and the best of 
citizens, with whose blood, as they were dying at 
his feet, it was well known his wife's face was 
besprinkled? Steeped as he was in such cruelty, 
since he was becoming much more enraged against 
us all than he had been against those whom he had 
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quam illis fuerat, quos trucidarat, cui tandem 
nostrum aut cui omnino bono pepercisset ? 

6 Qua peste privato consilio rem publicam (neque 
enim fieri potuit aliter) Caesar liberavit. Qui nisi 
in hac re publica natus esset, rem publicam scelere 
Antoni nullam haberemus. Sie enim perspicio, sic 
iudico, nisi unus adulescens illius furentis impetus 
crudelissimosque conatus cohibuisset, rem publicam 
funditus interituram fuisse. Cui quidem hodierno 
die, patres conscripti, (nunc enim primum ita 
convenimus, ut illius beneficio possemus ea, quae 
sentiremus, libere dicere) tribuenda est auctoritas, 
ut rem publicam non modo a se susceptam, sed 
etiam a nobis commendatam possit defendere. 

6 III. Nec vero de legione Martia, quoniam longo 
intervallo loqui nobis de re publica licet, sileri 
potest. Quis enim unus fortior, quis amicior um- 
quam rei publicae fuit quam legio Martia universa? 
Quae cum hostem populi Romani Antonium iudi- 
casset, comes esse eius amentiae noluit; reliquit 
consulem; quod profecto non fecisset, si eum con- 
sulem iudicasset, quem nihil aliud agere, nihil moliri 
nisi caedem civium atque interitum civitatis videret. 
Atque ea legio consedit Albae. Quam _potuit 
urbem eligere aut opportuniorem ad res gerundas aut 
fideliorem aut fortiarum virorum ant amiciorum ἢ rei 

7 publicae civium? Huius legionis virtutem imitata 


1 Fortium vir. aut amicorum (Vat.). The genitive is 
descriptive of ‘‘ urbem.” 
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murdered, which of us, 1 ask, or what honest man 
whatever, would he have spared ? 

From this calamity Caesar on his own initiative— 
it could not be otherwise—has freed the State. 
Had he not been born in this commonwealth, we 
should, by the crime of Antonius, now possess no 
commonwealth at all. For this is my belief, this my 
judgment: had not a single youth withstood that 
madman’s attack and most cruel attempts, the 
commonwealth would have utterly perished. On 
him indeed to-day, Conscript Fathers,—for we are 
now for the first time assembled with power, thanks 
to him, frecly to utter our sentiments—we must 
confer authority to enable him to defend the 
commonwealth, as a charge not merely undertaken 
by him, but entrusted to him by us. 

11. And indeed, now we are permitted, after a 
long interval, to speak on State affairs, we cannot 
be silent regarding the Martian legion. For what 
single person has ever been braver, who more 
friendly to the State than the whole of the Martian 
legion? Having decided, as it did, that Marcus 
Antonius was an encmy of the Roman people, it 
refused to be an ally of his madness; it abandoned 
a consul —it certainly would not have done that had 
it judged him to be a real consul—whom jt saw to 
be aiming at, and striving for nothing but the 
slaughter of citizens and the destruction of the 
State. And then that Icyion took up its station 
at Alba. What city could it have chosen cither 
more conveniently placed for action, or more loyal, 
or consisting of braver men, or of citizens more 
friendly to the State? Copying the courage of this 
legion, the fourth legion, under the command of 
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quarta legio duce L. Egnatuleio quacstore, civi 
optimo et fortissimo, C. Caesaris auctoritatem atque 
exercitum persecuta est. Faciundum est igitur 
nobis, patres conscripti, ut ea, quae sua sponte 
clarissimus adulescens atque omnium praestantis- 
simus gessit et gerit, haec auctoritate nostra com- 
probentur veteranorumque fortissimorum virorum, 
tum legionis Martiae quartaeque mirabilis consensus 
ad rem publicam reciperandam laude et testimonio 
nostro confirmetur, eorumque commoda, honores, 
praemia, cum consules designati magistratum inierint, 
curae nobis fore hodierno die spondeamus. 

8 IV. Atque ea quidem, quae dixi de Caesare deque 
eius exercitu, iam diu nota sunt nobis. Virtute 
enim admirabili Caesaris constantiaque  militum 
veteranorum legionumque caruin, quae 
iudicio auctoritatem vestram, libertatem li 
Romani, virtutem Caesaris secutae sunt, a cervicibus 
nostris est depulsus Antonius. Sed haee, ut dixi, 
superiora; hoc vero recens edictum D. Bruti, quod 
paulo ante propositum est, certe silentio non potest 
praeteriri. Pollicetur enim se provinciam Galliam 
retenturum in senatus populique Romani potestate. 
O civem natum rei publicae, memorem sui nominis 
imitatoremque maiorum! Neque enim Tarquinio 
expulso maioribus nostris tam fuit optata libertas, 
quam est depulso iam Antonio retinenda nobis: 

9 illi regibus parere iam a condita urbe didicerant ; 
nos post reges exactos servitutis oblivio ceperat. 
Atque ille Tarquinius, quem maiores nostri non 


1 It was this that induced C. to attend on Jan. 1: Epp.ad 
Fam. xi. 6. 
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Lucius Egnatuleius the quaestor, a most loval and 
brave citizen, attached itself to the command and 
army of Caius Cacsar. We therefore, Conscript 
Fathers, must see that what a most noble young 
man has of his own motion done and is doing should 
be ratified by our authority ; and that the wonderful 
unanimity of the heroic veterans, and especially of 
the Martian and of the fourth legion, for the re- 
establishment of the State may be sanctioned by 
our praise and warrant; and we must engage to-day 
that when the consuls elect enter upon their office, 
their interests, honours, and rewards shall be our 
care. 

IV. And what I have said of Caesar and of his 
army has long been known to us. For by Cacsar’s 
admirable courage, and the staunchness of the 
veteran soldiers, and of those legions which with 
the finest judgment have come to the aid of your 
authority, of the liberty of the Roman people, and 
of Caesar's courageous action, Antonius has been cast 
off from our necks. These things however are, as I 
have said, earlier; but the recent edict! of Decimus 
Brutus issued a short time since certainly cannot be 
passed over in silence. For he promises to keep the 
province of Gaul within the jurisdiction of the Senate 
and Roman people. Truly a citizen born to serve 
the State, mindful of the name he bears, and an 
imitator of his ancestors! For our ancestors’ longing 
for liberty when Tarquin was expelled was not so 
great as ours should be to retain it now Antonius 
has been driven off; they had learned ever since 
the foundation of the city to obey kings; we after 
the eviction of the kings had forgotten our servitude. 
And that Tarquin whom our ancestors would not 
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tulerunt, non crudclis, non impius, sed superbus est 
habitus et dictus; quod nos vitium in privatis saepe 
tulimus, id maiores nostri ne in rege quidem ferre 
potuerunt. 

L. Brutus regem superbum non tulit; D. Brutus 
sceleratum atque impium regnare patietur Antonium? 
Quid Tarquinius tale, qualia innumerabilia et facit 
et fecit Antonius? Senatum etiam reges habebant ; 
nec tamen ut Antonio senatum habente in consilio 
regis versabantur barbari armati. Servabant auspicia 
reges; quae hic consul augurque neglexit, neque 
solum legibus contra auspicia ferendis, sed etiam 
conlega una ferente eo, quem ipse ementitis auspiciis 
vitiosum fecerat. Quis autem rex umquam ‘fuit 
tam insignite inpudens, ut haberet omnia comimoda, 
beneficia, iura regni venalia? quam hic immunitatem, 
quam civitatem, quod praemium non vel singulis 
hominibus vel civitatibus vel universis provinciis 
vendidit? Nihil humile de Tarquinio, nihil sordidum 
accepimus; at vero huius domi inter quasilla pende- 
batur aurum, numerabatur pecunia; una in domo 
omnes, quorum intererat, totum imperium populi 
Romani nundinabantur. Supplicia vero in civis 
Romanos nulla Tarquini accepimus; at hic et 
Suessae iugulavit eos, quos in custodiam dederat, et 
Brundisi ad trecentos fortissimos viros civisque 
optimos trucidavit. Postremo Tarquinius pro populo 
Romano bellum gerebat tum, cum est expulsus; 
Antonius contra populum Romanum exercitum ad- 
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brook was not considered and called cruel, not 
impious, but “ The Proud,” a fault which we have 
often brooked in private individuals, but which our 
ancestors could not brook even in a king. 

Lucius Brutus did not brook a proud king; shall 
Decimus Brutus endure the rcign of the accursed 
and impious Antonius? What single act did Tarquin 
do of the innumerable acts Antonius is both doing 
and has done? Even the kings had a Senate; and 
yet no armed barbarians were present in the king's 
council as when Antonius holds a Senate. The 
kings observed the auspices, which this consul and 
augur has neglected, not only by proposing laws in 
defiance of the auspices, but also with that very 
colleague joining in the proposal whose election he 
had annulled by falsifying the auspices. Again, what 
king was so signally shameless as to regard all the 
interests, the grants, the laws of the kingdom as 
objects of sale? what exemption, what citizenship, 
what reward, has not this man sold, either to indi- 
viduals, or to States, or to whole provinces? We 
have heard of Tarquin nothing mean, nothing 
sordid; but at this man's house amid the women’s 
work-baskets gold used to be weighed, moncys 
counted; in one man's house all those whose con- 
cern it was used to traffic with the whole empire 
of the Roman people. We certainly have heard of 
no punishments inflicted by Tarquin on Roman 
citizens; but this man both at Suessa butchered 
those he had captured, and at Brundisium murdered 
as many as three hundred of the bravest men and 
best of citizens. Lastly, Tarquin was carrying on 
war on behalf of the Roman people at the time he 
was expelled; Antonius was leading an army against 
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ducebat tum, cum a legionibus relictus nomen 
Caesaris exercitumque pertimuit neglectisque sacri- 
ficiis sollemnibus ante lucem vota ea, quae numnquam 
solveret, nuncupavit, et hoc tempore in provineiam 
populi Romani conatur invadere. Maius igitur a 
D. Bruto beneficium populus Romanus et habet et 
expectat, quam maiores nostri aceeperant a 1.. 
Bruto, principe huius maxime conservandi generis et 
nominis. 

V. Cum autem omnis servitus est misera, tum vero 
intolerabilis est servire inpuro, inpudico, elfeminato, 
numquam ne in metu quidem sobrio. Hune igitur 
qui Gallia prohibet, privato praesertim consilio, 
iudicat verissimeque iudicat non esse consulem. 
Faciendum est igitur nobis, patres conscripti, ut 
D. Bruti privatum consilium auctoritate publica 
comprobemus Nec vero M. Antonium consulem 
post Lupercalia debuistis putare. Quo enim ille die 
populo Romano inspectante nudus, unctus, ebrius 
est contionatus et id egit, ut collegae diadema 
imponeret, eo die se non modo consulatu, sed etiam 
libertate abdicavit; esset enim ipsi certe statim 
serviendum, si Caesar ab eo regni insignia accipere 
voluisset. Hunc igitur ego consulem, hune civem 
Romanum, hunc liberum, hunc denique hominem 
putem, qui foedo illo et flagitioso die, et quid pati 
C. Caesare vivo posset, et quid eo mortuo consequi 
ipse cuperet, ostendit ? 


1 Consuls and praetors, on departing to their provinces 
made solenin vows: Livy, xci. 10. C. means that A. would 
never be called upon to fulfil his vows, as the Gods would not 
grant his prayers. 
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the Roman people at the time when, deserted by 
his legions, he quailed at the name of Caesar and 
his army, and, neglecting the usual sacrifices, uttered 
before daylight those solemn vows! he was never 
fated to fulfil; and at this time he is trying to invade 
a province of the Roman people. Greater then is 
the benefit the Roman people both has and expects 
from Decimus Brutus than our ancestors received 
from Lucius Brutus, the founder of a race and name 
that should be, above everything, preserved. 

V. But while all slavery is wretched, it is especi- 
ally intolerable to be slaves of a man debauched, 
immodest, effeminate, even when in fear never sober. 
He then who debars this man from the province 
of Gaul, especially when he does so on his indi- 
vidual judgment, decides, and most truly decides, 
that he is no consul. We must see then, Conscript 
Fathers, that we ratify by our gencral authority the 
individual judgment of Decimus Brutus. And of a 
truth you ought not to have thought Marcus 
Antonius a consul after the Lupercalia. For on the 
day when, before the eyes of the Roman people, he 
harangued while naked, anointed, and drunk, and 
aimed at placing a diadem on his colleague's head— 
on that day he abdicated, not his consulship only, 
but also his freedom ; for he himself would certainly 
have been at once a slave had Caesar been willing 
to accept the tokens of royalty. Am I then to 
consider this man a σοι δι}, this man a Roman citizen, 
this man a frec man, in a word, this man a human 
being, who on that foul and iniquitous day showed 
what he could endure while Caius Cacsar was alive, 
and what he himself wished to gain for himself when 
he was dead? 
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Nec vero de virtute, constantia, gravitate provinciac 
Galliae taceri potest. Est enim ille flos Italiae, illud 
firmamentum imperii populi Romani, illud orna- 
mentum dignitatis. Tantus autem est consensus 
municipiorum coloniarumque provinciae Galliae, ut 
omnes ad auctoritatem huius ordinis maiestatemque 
populi Romani defendendam conspirasse videantur. 
Quam ob rem, tribuni pl., quamquam vos nihil aliud 
nisi de praesidio, ut senatum tuto consules Kalendis 
Ianuariis habere possent, rettulistis, tamen mihi 
videmini magno consilio atque optima mente potesta- 
tem nobis de tota re publica fecisse dicendi. Cum 
enim tuto haberi senatum sine praesidio non posse 
iudicavistis, tum statuistis etiam intra muros Antoni 
scelus audaciamque versari. 

VI. Quam ob rem omnia mea sententia complectar 
vobis, ut intellego, non invitis, ut et praestantissimis 
ducibus a nobis detur auctoritas ct fortissimis mili- 
tibus spes ostendatur praemiorum et iudicetur non 
verbo, sed re non modo non consul, sed etiam hostis 
Antonius, Nam, si ille consul, fustuarium merverunt 
legiones, quae consulem reliquerunt, sceéleratus 
Caesar, Brutus nefarius, qui contra consulem privato 
consilio exercitus conparaverunt. Si autem militibus 
exquirendi sunt honores novi propter corum divinum 
atque immortale meritum, ducibus autem ne referri 
quidem potest gratia, quis est, qui eum hostem non 
existimet, quem qui armis persequantur, conserva- 
tores rei publicae iudicentur ? 
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Nor indeed can the courage, the staunchness, the 
constancy of the province of Gaul be passed over in 
silence. For that is the flower of Italy, that the main- 
stay of the empire of the Roman people, that the orna- 
ment of its dignity. And so great is the unanimity of 
the boroughs and colonies of the province of Gaul, 
that all seem to have united to defend the authority 
of this our order and the majesty of the Roman 
people. Wherefore, tribunes of the commons, though 
you moved mercly for a guard that the consuls might 
on the Kalends of January be able in safety to hold 
a Senate, yet you appear to me to have, with great 
judgment and with the best design, enabled us to 
speak generally on State affairs; for when you decided 
that a Senate could not safely be held without a guard, 
you then determined that even within the walls the 
villainy and audacity of Antonius were at work. 

VI. Wherefore I shall summarise the whole ques- 
tion by recording my vote—not, I perceive, against 
your wishes—that authority be given by us to 
most eminent generals, and hope of reward held out 
to most gallunt soldiers, and that Antonius, not by 
words, but by deeds, may be adjudged to be not 
merely no consul, but also a public enemy. For if 
that man is a consul the legions that have deserted 
the consul have deserved death by the cudgel, 
Caesar is a criminal, Brutus is a villain, who of their 
own motion have levied armies to oppose a consul. 
But if new honours for the soldiers are to be devised 
to requite their god-like and immortal service, and 
if it be not even possible adequately to requite our 
generals, who is there but must count him an enemy 
when those who are in arms against him are 
adjudged saviours of the State? 
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15 At quam contumeliosus in edictis, quam barbarus, 
quam rudis! Primum in Caesarem maledicta con- 
gessit deprompta ex recordatione inpudicitiae et stu- 
prorum suorum. Quis enim hoc adulescente castior, 
quis modestior ? quod in iuventute habemus inlustrius 
exemplum veteris sanctitatis? quis autem illo, 
male dicit, impurior? Ignobilitatem obicit C. 
Caesaris filio, cuius etiam natura pater, si vita sup- 
peditasset, consul factus esset. “ Aricina mater.” 
Trallianam aut Ephesiam putes dicere. Videte, 
quam despiciamur omnes, qui sumus e municipiis, id 
est omnes plane; quotus enim quisque nostrum 
non est? Quod autem municipium non econtemnit 
is, qui Aricinum tanto opere despicit vetustate 
antiquissimum, iure foederatum, propinquitate paene 
finitimum, splendore municipum  honestissimum ὃ 

16 Hine Voconiae, hine Atiniae leges, hine multae 
sellae curules et patrum memoria et nostra, hine 
equites Romani lautissimi et plurimi. Sed, δὶ 
Aricinam uxorem non probas, cur probas Tuscu- 
lanam? Quamquam huius sanctissimae feminae 
atque optimae pater, M. Atius Balbus, in primis 
honestus, praetorius fuit; tuae coniugis, bonae 
feminae, locupletis quidem certe, Bambalio quidam 
pater, homo nullo numero. Nihil illo contemptius, 


1 He had been praetor, a fact which in iteelf made Oct. 
nobilis. He was the head of the Octavian house, and had 
married Atia, the niece of Julius Caesar. The y 
Octavius, the grand-nephew of the Dictator, was adopted by 
the latter’s will. ' 

2 The Lex Voconia of 169 B.c. (inter alia) deprived women 
in certain cases of inheritance by will. The Lex Atinia 
of 197 8.c. prevented the ownership of stolen property being 
acquired by long possession (usucajro). Another of 130 B.c, 
(a plebiscitum) gave a tribune the rank of Senator. 
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But how insulting he is in his edicts! how 
boorish! how ignorant! First of all he has heaped 
on Caesar abuse culled from the recollection of his 
own indecency and licentiousness. For who is 
chaster than this young man? who more modest? 
What brighter example among youth have we of 
old-world purity? Who, on the contrary, is more 
unchaste than the calumniator? He taunts the son 
of Caius Caesar with the meanness of his birth, 
though his actual father too would have been a 
consul! had his life lasted. ‘ His mother was from 
Aricia "—you might think he was speaking of a 
woman from Tralles or Ephesus! Mark how all of 
us who come from country boroughs are looked 
dawn upon—i mean absolutely all; for how few of 
us do not so come? And what borough does he not 
despise when he so utterly looks down upon the 
borongh of Aricia, one in antiquity the most ancient, 
by treaty allied to us, in situation almost our ncigh- 
bour, in the high repute of its burghers most 
honourable? Hence were derived the Voconian, 
hence the Atinian laws;? hence came many curule 
magistrates within the memory of our fathers and 
our own; hence have sprung Roman knights of 
great wealth, and many in number. But if you 
disapprove of a wife from Aricia, why do you approve 
of one from Tusculum? And yet the one was a 
most pure and excellent woman, whose father Marcus 
Atius Balbus,? an especially worthy man, was an ex- 
praetor ; your wife, a good enough woman, at any rate 
a rich one, had for father a certain Bambalio, a person 
of ne account. He was the most contemptible fellow 


8 The hushand of Julia, J. Caesar's sister, and father of 
Atia, mother of the younger Caesar. 
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qui propter haesitantiam linguae stuporemque 
cordis cognomen ex contumelia traxerit. “Atavus 
nobilis.” Tuditanus nempe ille, qui cum palla et 
cothurnis nummos populo de rostris spargere solebat. 
Vellem hance contemptionem pecuniae suis” reli- 
quisset! Habetis nobilitatem generis gloriosam. 
Qui autem evenit, ut tibi ¢ lulia natus! ignobilis 
videatur, cum tu eodem materno genere soleas 
gloriari? Quae porro amentia est eum dicere 
aliquid de uxorum ignobilitate, cuius pater Numi- 
toriam Fregellanam, proditoris filiam, habuerit 
uxorem, ipse ex libertini filia susceperit liberos? 
Sed hoc clarissimi viri viderint, L. Philippus, qui 
habet Aricinam uxorem, C. Marcellus, qui Aricinae 
filiam; quos certo scio dignitatis optimarum femi- 
narum non paenitere. 

VII. Idem etiam Q. Ciceronem, fratris mei filium, 
compellat edicto nec sentit amens commendationem 
esse conpellationem svuam. ‘Quid enim accidere 
huic adulescenti potuit optatius quam cognosci ab 
omnibus Caesaris consiliorum esse socium, Antoni 
furoris inimicum? At etiam gladiator ausus est 
scribere hunc de patris et patrui parricidio cogitasse. 
O admirabilem impudentiam, audaciam, temeritatem, 
in eum adulescentem hoc scribere audere, quein 
ego et frater meus propter eius suavissimos atque 
optimos mores praestantissimumque ingenium cer- 


1 So the Vat. MS., natus being = prognatus. 


1 Bambalio (from βαμβαιναὴ = Stammerer ; τὸν βαμβαλίωνα, 


τὸν ἀπ᾽ αὐτῆς: τῆς ἐπωνυμίας ἐπιβόητον : Dion Cass, XL. 47. 
2 Caesar Octavianus. Seen. 3 on p. 205. 
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in the world, who, by the hesitancy of his speech, 
and the dullness of his mind, got a name by way 
of a jibe.t “ But his grandfather was noble.” That 
Tuditanus you mean, of course, who in tragic robe 
and buskins used from the Rostra to scatter coins 
among the people. 1 wish he had bequeathed 
his family such scorn of moncy! You possess a 
nobility of race quite glorious! But how does it 
happen that one descended from a Julia? seems 
ignoble to you, when you are wont to exult in your 
descent from the same maternal stock? Moreover, 
what madness it is that a man should allude to 
the ignoble birth of wives, when his father had to 
wife Numitoria of Fregellac, the daughter of a 
traitor, and he himself has recognised his children 
by the daughter of a freedman! But let this matter 
be settled by such eminent men as Lucius Philippus 
who has a wife from Aricia, and Caius Marcellus 
who married the daughter of one from Aricia; they, 
I know well, are not dissatisfied with the rank of 
these excellent woinen. 

VII. He also abuses Quintus Cicero, my brother's 
son, in his edict, and the madman does not perceive 
that his naming him is a recommendation. For what 
more desirable thing could happen to this young 
man than to be recognised by all as the partner of 
Caesar's counsels and the enemy of Antonius’ frenzy ὃ 
But the gladiator has even dared to say in writing 
that Quintus had plotted the murder of his father and 
his uncle. What marvellous impudence, audacity, 
and recklessness! to dare to make the charge in 
writing against a young man who, by the sweetness 
and excellence of his character, and eminent abilities, 
arouscs in me and my brother a rivalry of affection, 
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tatim amamus omnibusque horis oculis, auribus, 
complexu tenemus! Nam me isdem edictis nescit 
laedat an laudet. Cum idem supplicium ‘minatur 
optimis civibus, quod ego de secleratissimis ac 
pessimis sumpserim, laudare videtur, quasi imitari 
velit; cum autem illam pulcherrimi facti memoriam 
refricat, tum a sui similibus invidiam aliquam in me 
commoveri putat. 

VIII. Sed quid fecit ipse? Cum tot edicta 
proposuisset,! edixit, ut adesset senatus frequens 
a. ἃ. VIII Kalendas Decembres; eo die ipsé non 
adfuit. At quo modo edixit? Haec sunt, ut 
opinor, verba in extremo: ‘Si quis non adfuerit, 
hunc existimare omnes poterunt et interitus mei et 
perditissimorum consiliorum auctorem fuisse.’ 

Quae sunt perdita consilia? an ea, quae pertinent 
ad libertatem populi Romani reciperandam ? quorum 
consiliorum Caesari me auctorem et hortatorem ct 
esse et fuisse fateor, Quamquam ille non eguit 
consilio cuiusquam, sed tamen currentem, ut dicitur, 
incitavi. Nam interitus quidem tui quis bonus non 
esset auctor, cum in eo salus et vita optimi cuiusque, 
libertas populi Romani dignitasque consisteret? — 

Sed cum tam atroci edicto nos concitavisset, cur 
ipse non adfuit? Num putatis aliqua re tristi ac 
severa? vino atque epulis retentus, si illae epulae 
potius quam popinae nominandae sunt, diem edicti 


1 Posuisset (MSS.). 


1 The suppression of Catiline’s conspiracy. 
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and whom with eycs and ears and enfolding arms 
we cherish every hour! For, as to myself, he does 
not know whether he is wounding or praising me by 
these sarne edicts) When he threatens the most 
loyal citizens with the same punisliment as I exacted 
from the greatest and vilest criminals he appears to 
be praising me, as though he wished to imitate me ; 
but when he evokes afresh the memory of that most 
glorious deed,' then he imagines that some odium is 
shifted from persons like himself on to my shoulders. 

VII. But what did he do himself? When he 
had issued all these edicts he gave notice that there 
should be a full meeting of the Senate on the 24th 
of November. On that day he himself was absent. 
But what was the character of his notice? These 
are, | think, the words at the end: ‘If anyone is 
not present, all men will be able to regard him as 
one who advocates both my destruction and the 
most abandoned counsels.” 

What are ‘‘abandoned counsels’’? are they such 
as aim at the recovery of the liberty of the Roman 
people? of which counsels 1 confess I am and have 
been to Caesar the supporter and the advocate. He, 
however, did not need any tnan‘s counsel: I urged, 
as the saying is, a willing horse. For of your destruc- 
tion what loyal citizen would not be the advocate, 
secing that in that consisted the safety and the life 
of every loyal man and the liberty and dignity of 
the Roman people? 

But, after calling us together by so violent an edict, 
why was he himself not present ? Do you think it 
was because of some sad and scrious matter? He was 
detained by a drinking-bout and a feast—if that 
should be called a feast rather than a tavern blow- 
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obire neglexit, in ante diem quartum Kalendas 
Decembres distulit. Adesse in Capitolio inssit; 
quod in templum ipse nescio qua per Galloram 
cuniculum ascendit. Convenerunt corrogati, et qui- 
dem ampli quidam homines, sed immemores digni- 
tatis suac; is enim erat dies, ea fama, whe 
senatum vocarat, ut turpe senatori essét nihi 
timere. Ad eos tamen ipsos, qui convenerant, ne 
verbum quidem ausus est facere de Caesare, cum 
de eo constituisset ad senatum referre; πω 
attulerat consularis quidam sententiam. Quid est 
aliud de eo referre non audere, qui contra se 
consulem exercitum duceret, nisi se ipsum hostem 
iudicare? Necesse crat enim altcrutrum esse hos- 
tem, nec poterat aliter de adversariis  iudicari 
ducibus. Si igitur Caesar hostis, eur consul nihil 
referat ad senatum? sin ille a senatu notandus 
non fuit, quid potest dicere, quin, eum de illo 
tacuerit, se hostem confessus sit? Quem in edictis 
Spartacum appellat, hune in senatu ne improbum 
quidem dicere audet. 

IX. At in rebus tristissimis quantos excitat risus ! 
Sententiolas edicti cuiusdam memoriae mandavi, quas 
videtur ille peracutas putare ; ego autem, qui intelle- 
geret, quid dicere vellet, adhuc neminem inveni. 

“ Nulla contumelia est, quam facit dignus.” 

Primum quid est “dignus”? nam etiam malo 


1 Ὁ. ἴῃ Caec. 30 speaks of a mine through which in 390 B.c. 
the Gauls attacked the Capitol. But Livy’s account (v. 47) 
does not support this. 

2 2,6. not afraid to attend. C. seems to be excusing the 
absent. 3 i.e, the younger Caesar. 

‘ A Thracian gladiator who led a revolt of runaway slaves 
against Rome, 73-71 B.c. Cicero himself (Phil. iv. 6) calls 
Antonius a Spartacus. 
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out—and failed to come up to the appointed day ; 
he postponed the Senate till the 2Sth of November. 
He ordered us to meet in the Capitol; and came 
up to the Temple by some underground passage of 
the Gauls. Thus summoned, the assembly was 
held, and some indeed were men of note, but 
unmindful of their dignity ; for, considering the day, 
the common talk, and who it was convened the 
Senate, the Senator was dishonoured who was with- 
out fear? Yet to that assembly, such as it was, he 
did not venture to say evcn a word concerning 
Caesar,? although he had determined to make a 
motion about him in the Senate; a certain consular 
had brought the terms of the motion in draft. 
When he does not venture to make a motion about 
the man who was marching against him with an 
army, though he was consul, what else is this than 
to adjudge himself a public enemy? For necessarily 
one or the other was an enemy: no other judgment 
on the opposing leaders was possible. If then Caesar 
was an cnemy, why was the consul not to move the 
Senate? but if Caesar was not so to be stigmatised 
by the Senate, what can Antonius say but that, in 
keeping silence about Caesar, he confessed himself 
to be an enemy? the man whom in his edicts 
he calls Spartacus‘ in the Senate he does not dare 
even to call dishonest. 

IX. But on the saddest topics what laughter docs 
he excite! 1 have committed to memory some 
pretty phrases of a certain edict; these he apparently 
thinks very acute; but I have so far not found any- 
one that understood what he meant. 

“No insult is that which the worthy makes.” 

First of all, what is “ worthy’? for many are 
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multi digni, sicut ipse. An “ quam facit is, qui cum 
dignitate est’? Quae autem potest esse maior? 
Quid est porro “facere contumeliam’? Quis sic 
loquitur ? 

Deinde: “nec timor, quem denuntiat inimicus.” 
Quid ergo? ab amico timor denuntiari | solet? 
Horum similia deinceps. Nonne satius est mutum 
esse quam, quod nemo intellegat, dicere? En, cur 
magister eius ex oratore arator factus sit, possideat 
in agro publico campi Leontini duo milia i 
immunia, ut hominem stupidum magis etiam infatnet 
mercede publica. 

Sed haec leviora fortasse; illud quaero, cur tam 
mansuetus in senatu fuerit, cum in edictis tam ferus 
fuisset. Quid enim attinuerat L. Cassio tribuno pl., 
fortissimo et constantissimo civi, mortem denuntiare, 
si in senatum venisset, D. Carfulenum bene de re 
publica sentientem senatu vi et minis mortis ex- 
pellere, Ti. Cannutium, a quo erat honestissimis 
contentionibus et saepe et iure vexatus, non —— 
solum, verum etiam aditu prohibere Capitoli? Cui 
senatus consulto ne intercederent, verebatur? De 
supplicatione, credo, M. Lepidi, clarissimi viri. At 
quod erat periculum, de cuius honore extraordinario 
cotidie aliquid cogitabamus, ne eius usitatus honos 
impediretur? Ac ne sine causa videretur edixisse, 


1 C.’s criticism is very obscure. According to the mean- 
ing given to ‘‘contumeliam facere”.(‘‘inflict insult,” asin 
Plautus, Asin. ii. 4. 82; or ‘‘ suffer insult”) C. seems to ask 
“What greater insult can there be than one inflicted ( 
suffered) by a man of real worth?” Quintilian, Inst. ix. 3. 
13 takes cont. facere as meaning (as in jacturam facere), ** to 
suffer insult” ; a sense which, he says, was not Latin in C.'s 
time. 
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worthy of misfortune, like himself. Is it the insult 
“made” by a man of worth? But what greater 
~~ ean there be? Again, what is the meaning 
of “to make insult’’? Who talks like that?! 
Secondly : “ Nor is a charge of ‘fear’ made by an 
Ὑ anything.” What then? is a charge of 
fear usually made by a friend? Similar expressions 
follow. Would it not be better to be dumb than to 
say what no one understands? Mark the reason 
why his master? has abandoned tirades for tillage, 
and possesses of public land two thousand acres of 
Leontine territory free from taxes: it was to make a 
fool more fatuous still, and at the public cost. 
But these matters are perhaps too trivial ; what 
I ask is this—why he was so tame in the Senate, 
although in his edicts he had been so wild. For 
what occasion was there to threaten with death, if 
he came into the Senate, Lucius Cassius, tribune of 
the commons, a very brave and steadfast citizen ? 
to drive out of the Senate by violence and threats of 
death Decimus Carfulenus, a man well-affected to- 
wards the State? to debar, not only from the Temple, 
but also from the approaches to the Capitol, Tiberius 
Cannutius, by whom he had been often and rightly 
assailed with the most honest arguments? On what 
decree of the Senate did he fear they would put 
their veto? On that, I suppose, concerning public 
thanks to that most illustrious man, Marcus Lepidus. 
But what risk was there that, while we were every 
day thinking how we could confer upon him 
some extraordinary honour, he might be pre- 
vented from receiving that which was customary ? 
And that he might not appear to have given notice 
2 S. Clodius, A.’s tutor in rhetoric: ef. PAs. ii. 17. 
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ut senatus adesset, cum de re publica relaturus 
fuisset, adlato nuntio de legione quarta mente 
concidit et fugere festinans senatus consultum de 
supplicatione per discessionem fecit, cum id factum 
esset antea numquam. 

X. Quae vero profectio postea, quod iter paludati, 
quae vitatio oculorum, lucis, urbis, fori, quam misera 
fuga, quam foeda, quam turpis! Praeclara tamen 
senatus consulta illo ipso die vespertina, provin- 
ciarum religiosa sortitio, divina vero opportunitas, ut, 
quae cuique apta esset, ea cuique obveniret! Prae- 
clare igitur facitis, tribuni pl., qui de praesidio 
consulum senatusque referatis, meritoque vestro 
maximas vobis gratias omnes et agere et habere 
debemus. Qui enim periculo carere possumus in 
tanta hominum cupiditate et audacia? ille autem 
homo adflictus et perditus quae de yrs πε, 
iudicia graviora quam amicorum suorum ? Famili 
simus eius, mihi homo coniunctus, L. Lentulus, et 
P. Naso omni carens cupiditate nullam se habere 
provinciam, nullam Antoni sortitionem fuisse iudica- 
verunt. Quod idem fecit L. Philippus, vir patre, 
avo, maioribus suis dignissimus ; in eadem sententia 
fuit homo summa integritate atque innocentia, C, 
Turranius; idem fecit Sp. Oppius: ipsi etiam, qui 


1 Which had refused to recognise A. as its commander, 
and had joined the Martian Legion in revolt: see Phil. iv. 2.1 

5.1.6. by a silent vote, there thus being no ; ; 
for panegyric, which on such an occasion would be exp 
Ordinarily individual Senators were called upon separately. 

* The paludamentum, being assumed after solemn νον 
had a certain sanctity (in Verr. v. 13), Οὐ, may mean that 
A.’s conduct was almost sacrile 


e. 
4 An illegal time: Varro sia Gell, 14.7 
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of a meeting of the Senate without cause, he was 
about to make a motion on State affairs, when, 
on receiving the news about the fourth legion,' he 
was dumbfounded, and, in his haste to fly, caused the 
Senate's decree on the public thanksgiving to be 
passed by a division,? although that had been done 
before on no single occasion. 

X. But what a setting-out there was afterwards! 
what a journey, and made in military cloak !3 what an 
avoidance of men’s eyes, of the light of day, of the 
city, of the forum! how sorry was his flight, how 

ous, how disgraceful! Yet splendid were the 
decrees of the Senate made on that very day after 
nightfall; scrupulously exact was the allotment of 
the provinces; truly Heaven-directed the fitness 
what suited each individual should come 

to that individual! You do splendidly therefore, 
tribunes of the people, in moving the question of 
the protection of the consuls and Senate, and for 
your service all of us ought to express and to feel 
the greatest gratitude to you. For how can we be 
free from danger amid such cupidity and audacity 
of men? and where does that ruined and abandoned 
man expect heavier judgments on himself than from 
his own friends? His closest intimate, a friend of 
mine, Lucius Lentulus, and Publius Naso, a man 
devoid of all covetousness, have decided that they 
have no province, that the allotment made by Marcus 
Antonius was invalid. Lucius Philippus, a man 
eminently worthy of his father, his grandfather, and 
his ancestors, has done the same thing ; of the same 
opinion was Caius Turranius, a man of the greatest 
integrity and purity of life; Spurius Oppius has 
done the same ; the very inen too who, out of regard 
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amicitiam M. Antoni veriti plus ei tribuerunt, quam 
fortasse vellent, M. Piso, necessarius meus et vir 
et civis egregius, parique innocentia ΜῈ, Vehilius 
senatus auctoritati se optemperaturos esse dixerunt. 
Quid ego de 1. Cinna loquar? cuius spectata 
multis magnisque rebus singularis integritas minus 
admirabilem facit huius honestissimi facti gloriam ; 
qui omnino provinciam neglexit; quam item magno 
animo et constanti C. Cestius repudiavit. 

Qui sunt igitur reliqui, quos sors divina delectet ? 
7 L. Annius, M. Antonius. O felicem utrumque! 
nihil enim maluerunt. C. Antonius Macedoniam. 
Hune quoque felicem! hance enim habebat 
in ore provinciam. C. Calvisius Africain. Nihil 
felicius! modo enim ex Africa decesserat et quasi 
divinans se rediturum duos legatos Uticae reli 


Deinde M.{ Cusini Sicilia,) Q. Cassi Hispania. 


Non habeo, quid suspicer; duarum credo provin-, 


ciarum sortes minus divinas fuisse. 

XI. O C. Caesar (adulescentem appello), quam tu 
salutem rei pulaliesc adtulisti, quam inprovisam, 
quam repentinam! Qui enim haee fugiens fecerit, 
quid faceret insequens? Etenim in contione dixerat 
se custodem fore urbis seque usque ad Kalendas Maias 
ad urbem exercitum habiturum. O  praeclarum 
custodem ovium, ut aiunt, lupum! Custosne urbis 
an direptor et vexator esset Antonius? Et quidem 
se introiturum in urbem dixit exiturumque, cum 


1 So the Vat. MS. Cusinus is unknown. Orelli amends 
© M. Iccius Siciiam; Q. Cassius Hispaniam.” . 


1 C. probably means that these two men were opponents, 
not partisans, of A., there being thus less suspicion of 
favouritism. 

2 Ovem lupo commisisti: Ter. Eun. 5. 1. 10. 
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to their friendship with Marcus Antonius, have paid 
him more respect than perhaps they wished, Marcus 
Piso, my connexion, excellent as a man and as a 
citizen, and Marcus Vehilius, one of equal probity, 
have stated they will bow to the authority of the 
Senate. What shall I say of Lucius Cinna? whose 
singular integrity, proved in many important affairs, 
has made the glory won by this most honourable 
action less a matter of wonder. He has altogether 
disregarded his province ; and Caius Cestius also has 
with great spirit and firmness repudiated his. 

Who then are left for the Heaven-sent allotment 
to delight? Lucius Annius and Marcus Antonius! 
A happy pair! nothing they wished more. Caius 
Antonius gets Macedonia. He also is happy; for 
this province he had always in his eye. Caius 
Calvisius Africa, Nothing could be happier ; 
for he had just returned from Africa, and divining, 
as it were, his return, had left two legates at Utica. 
Next to Marcus Cusinius belongs Sicily, to Quintus 
Cassius Spain. I have no ground for suspicion; 1 
fancy the allotment of these two provinces was less 
the work of Heaven.! 

XI. O Caius Caesar !—I call on the young man— 
what safety have you brought the State! safety how 
unlooked for! how sudden! For if the man did 
these things as a fugitive, what would he do if 
he were in pursuit? For he had declared in an 
harangue that he would be the city’s guardian, and 
would keep his army by the city till the Kalends of 
May. What an excellent guardian ot sheep, say 
they, is a wolf!?) Would Antonius be the guardian 
of the city, or rather its plunderer and harasser ἢ 
And he said indeed that he would enter and go out 
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vellet. Quid? illud nonne audiente populo sedens 
pro aede Castoris dixit, nisi qui vicisset, vieturum 
neminem ? wml 
Hodierno die primum, patres conscripti, 
intervallo in possessione libertatis peden» 
cnius quidem ego, quoad potui, non modo 
sed etiam conservator fui. Cum autem id facere 
non possem, quievi, nec abiecte nec . 
dignitate casum illum temporum et dolorem 
Hance vero taeterrimam beluam quis ferre 
quo modo? Quid est in Antonio practer. 
nem, crudelitatem, petulantiam, audaciam ὃ 
totus conglutinatus est. Nihil apparet in eo ing 
nuum, nihil moderatum, nihil pudens, nihil pudicum. 
Quapropter, quoniam res im id discrimen. addueta 
est, utrum ille poenas rei publicae Juat, an nos 
serviamus, aliquando, per deos immortales, patres 
conscripti, patrium animum virtutemque capiamus, 
ut aut libertatem propriam Romani. et generis et 
nominis reciperemnus aut mortein servituti_ 
ponamus! Multa, quae in libera civitate 
non essent, tulimus ct perpessi sumus, alii. spe 
forsitan reciperandae libertatis, alii vivendi: tum 
cupiditate ; sed, si illa tulimus, quae nos necessitas 
ferre coégit, quae vis quaedam pacne fatalis, (quae 
tamen ipsa non tulimus) etiamne huius. i 
latronis feremus taeterrimum crudelissimumque. do- 
minatum ? "ἃ “να. οὖ 
XII. Quid hie faciet, si poterit, iratus, qui cum 
suscensere nemini posset, omnibus bonis {παγὶς 
inimicus? quid hic victor non audebit, qui nullam 


1 This was illegal: ef. n. 3, p. 277. = My 
® Julius Caesar's, » ail Toi 
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of the city when he chose.! And what of this too? 
Did he not, in the hearing of the people, say, while 
sitting in front of the temple of Castor, that, except 
of the victors, no man should be left alive? 

_ To-day for the first time, Conscript Fathers, after 

a long interval we set our fect in possession of 
liberty ; of which I, so far as I could, have been, 
not the mere defender, but even the sonia, When 
I could not do that, I remained quiet, and—not 
abjectly or without a measure of dignity—bore those 
chances of the times and my own sorrow. But this 
most savage beast—who can bear him, and how ? 
What is there in Antonius save lust, cruelty, inso- 
lence, audacity? Of these qualities he is wholly 
compacted ; nothing shows in him of good feeling, 
of moderation, of modesty, of chastity. Wherefore, 
since matters have been brought to the point that 
we must decide whether he should pay penalties to 
the State, or we be slaves, by Heaven! Conscript 
Fathers, let us at length put on our fathers’ spirit 
and courage, so that cither we may recover the 
native liberty of the Roman race and name, or 
prefer death to slavery. Many things unendurable 
in a free community we have borne and endured, 
some of us perhaps in the hope of recovering liberty, 
others through excessive desire of life; but if we 
have borne the things which necessity, which a 
force, almost that of fate,? has compelled us to bear 
—and yet bear them we did not—shall we also bear 
the most savage and cruel tyranny of this foul brigand? 

XII. What will this man do, if he once be able, in 
his anger, when, with no ability to show wrath against 
anyone, he has become the enemy of all good men? 
what will he not dare to do as a victor when, with- 
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adeptus victoriam tanta scclera post Caesaris interi- 
tum fecerit, refertam cius domuin exhauserit, hortos 
conpilaverit, ad se ex iis omnia ornamenta ‘trans- 
tulerit, caedis et incendiorum causam quaesicrit ex 
fanere, duobus aut tribus senatus consultis bene et 
e re publica factis reliquas res ad lucrum 
revocaverit, vendiderit immunitates, civitates Khem. 
verit, provincias universas ex imperii populi Romani 
iure sustulerit, exules reduxerit, falsas’ leges C. 
Caesaris nomine et falsa decreta in aes incidenda 
et in Capitolio figenda curaverit carumque rerum 
omnium domesticum mereatum instituerit, populo 
Romano leges imposuerit, armis et praesidiis popu- 
31 lum et magistratus foro excluserit, senatum ‘stiparit 
armatis, arraatos in cella Concordiné, cum senatun 
haberet, incluserit, ad legiones Brundisium cucur- 
rerit, ex iis optime sentientes centuriones ingulaverit, 
cum exercitu Romam sit ad interitum nostrum ~~ 
dispertitionem 1 urbis venire conatus? - 

Atque is ab hoe impetu abstractus consilio e 
copiis Caesaris, consensu veteranorim, virtute 
legionum ne fortuna quidem fractus minuit ‘audaciam 
nec ruere demens nec furere desinit. In Galliam 
mutilatum ducit exercitum, cum una legione, et 
ea vacillante, L. fratrem expectat, quo neminem 
reperire potest sui similiorem. Ile ‘autem ex 
myrmillone dux, ex gladiatore imperator quas effecit 
Sstrages, ubicumque  posuit vestigium!  Fundit 
apothecas,? caedit greges armentorum  reliquique 


1 Dispersionem (Vat. MS. ). : 
2 These words are not found inthe MSS., but are derived 
feom Servius on Virg. Aen. 6. 55 


1 Julius Caesar. 
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out gaining any victory, he, after Caesar's death, has 
committed such crimes? He has gutted Caesar's 
well-furnished house; pillaged his gardens; from 
them transferred to himself all their appointments ; 
sought in his funeral an excuse for massacre and 
arson ; after passing two or three good decrees of 
the Senate in the interests of the State has reduced 
everything εἶδε to a question of profit and plunder ; 
sold exemptions; frecd communities from tribute; 
taken whole provinces out of the jurisdiction of the 
empire of the Roman people; recalled exiles; caused 
false Jaws and false decrees in the name of Caius 
Caesar! to be engraved on brass and posted in the 
Capitol, and of all those things has constituted a 
market in his house; imposed laws on the Roman 
people ; with armed κων pitt the people and the 
magistrates out of the forum; surrounded the Senate 
with armed men; shut armed men in the shrine 
of Concord when he held a Senate; run off to 
Brundisium to the legions ; of their number butchered 
inost loyal centurions ; attempted to march on Rome 
with an army to destroy us and portion out the city. 

And though he has been dragged off from this 
assault by Caesar's skill and forces, by the unanimity 
of the veterans, and the courage of the legions, even 
in his broken fortunes he does not abate his audacity 
or cease his mad rush and frenzy. He is leading a 
mutilated army into Gaul; with a single legion, and 
that wavering, he is waiting for his brother Lucius, 
the closest match to himself he can find. That man 
—once a matador, now a commander—once a 
gladiator, now a general—what havoc has he caused 
wherever he has planted his foot! He empties 
wine-cellars, slaughters herds of cattle and of other 
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pecoris, quodcumque nactus est; epulantur milites ; 
ipse autem se, ut fratrem imitetur, obruit vino; 
vastantur agri, diripiuntur villae, matres familiae, 
virgines, pueri ingenui abripiuntur, militibus tra- 
duntur. Haec eadem, quacuinque exercitum duxit, 
fecit M. Antonius. 

XIII. His vos taeterrimis fratribus portas aperie- 
tis, hos umquam in urbem recipietis? mon tempore 
oblato, ducibus paratis, animis militum incitatis, po- 
pulo Romano conspirante, Italia tota ad libertatem 
reciperandam excitata deorum immortalium beneficio 
utemini? Nullum erit tempus hoc amisso. A tergo, 
fronte, lateribus tenebitur, si in Galliam venerit. 
Nec ille armis solum, sed etiam decretis nostris ur- 
guendus est. Magna vis est, magnum numen unum 
et idem sentientis senatus. Videtisne  refertum 
foram populumque Romanum ad spem reciperandac 
libertatis erectum? qui longo intervallo cum 
frequentes hic videt nos, tum sperat etiam liberos 
convenisse. 

Hunc ego diem expectans M. Antoni scelerata arma 
vitavi, tum cum ille in me absentem invehens non 
intellegebat, ad quod tempus me et meas vires 
reservarem. Si enim tum illi caedis a me initium 
quaerenti respondere voluissem, nunc rei publicae 
consulere non possem. Hanc vero nactus facultatem 
nullum tempus, patres conscripti, dimittam neque 
diurnum neque nocturnum, quin de libertate populi 
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beasts whatever he got hold of; his soldiers banquet; 
and he himself, in imitation of his brother, drowns 
himself in wine ; fields are devastated ; villas plun- 
dered; mothers of fatmilies, virgins, boys of good 
birth are carried off and given to the soldicrs. These 
same things, wherever he led his army, were done 
by Marcus Antouius. 

XILI. Is it to these most noisome brothers that 
you.will open your gates? these that you will at any 
time admit into the city? Shall we not, now the 
oceasion is offered, our leaders ready, the spirit of 
the soldiers stirred, the Roman people one in spirit, 
all Italy roused for the recovery of liberty, avail our- 
selves of the bounty of the immortal Gods? There 
will be no.opportunity if you lose this. In rear, in 
front, on his flanks he will be held if he come into 
Gaul. Nor is it by arms only that he must be 
harassed, but also by decrees. Great is the force, 
great the divine majesty of a Senate with one and 
the same mind. Do you not see the packed forum, 
and how the Roman people is encouraged to hope 
for the recovery of their liberty ? for now that after a 
long interval it has seen us assembled here in numbers, 
it hopes we have also met together as free men. 

It was for this day I was waiting when I avoided 
the accursed arms of Marcus Antonius, when, 
inveighing against me in my absence, he did not 
understand the oceasion for which I was reserving 
myself and my strength. For if I had been willing 
then to reply to him when he was looking for me as 
the first-fruit of a massacre, I should not now have 
been able to espouse the cause of the State. | But, 
now I have gained this opportunity, I will let no 
moment pass, by day or night, without thought for 
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Romani et dignitate vestra, quod cogitandum ‘sit, 
cogitem, quod agendum atque faciendum, id non 
modo non recusem, sed etiatn appetam atque 
deposcam. Hoe feci, dum licuit; intermisi, quoad 
non licuit. Jam non solum Jicet, sed etiam necesse 
est, nisi servire malumus quam, ne serviamus, Lect 
animisque decernere. Di immortales ee 
praesidia dederunt, urbi Cacsarem, Brutum G ; 
Si enim ille opprimere urbem potuisset, statiny, si 
Galliam tenere, paulo post optimo cuique pereundum 
erat, reliquis serviendum. 

XIV. Hanc igitur occasionem oblatam tenete, per 
deos immortales, patres conscripti, et amplissimi 
orbis terrae consilii principes vos esse aliquando 
recordamini! Signum date populo Romano con- 
silium vestrum non deesse rei publicae, quoniam ille 
virtutem stam non defuturam esse profitetur, Nihil 
est, quod moneam vos. Nemo est tam stultus, qui 
non intellegat, si indormierimus huie tempori, non 
modo crudelem superbamque dominationem nobis, 
sed ignominiosam etiam et flagitiosam ferendam esse. 
Nostis insolentiam Antoni, nostis aimicos, nostis 
totam domum.  Libidinosis, petulantibus, impuris, 
impudicis, aleatoribus, cbriis servire, ea summa 
miseria est summo dedecore coniuncta. Quodsi iam, 
quod di omen avertant! fatum extremum rei 
publicae venit, quod gladiatores nobiles faciunt, ut 
honeste decumbant, faciamus nos principes orbis 
terrarum gentiumque omnium, ut cum dignitate 
potius cadamus quam cum ignominia serviamus. 
Nihil est detestabilius dedecore, nihil foedius 
servitute. Ad decus et ad libertatem nati sumus; 
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the liberty of the Roman people aud your dignity 
where thought is required ; where action and deeds, 
I will not only not refuse, I will even seek and 
demand to act and do. This I did while I was 
allowed ; I desisted so long as I was not allowed. 
Now not only is it allowed, but it is also imperative, 
unless we prefer to be slaves rather than to strive 
with weapon and spirit against slavery. The 
immortal Gods have given us these safeguards—for 
the city, Caesar, Brutus for Gaul ; for if that man had 
been able to overpower the city, then at once, or, if 
he had been able to hold Gaul, soon after, every loyal 
citizen would have perished, and the rest been slaves. 

XIV. Seize then, by the immortal Gods, this 
occasion offered you, Conscript Fathers, and at length 
remember you are the leaders of the proudest council 
in the world; give the Roman people a sign that 
your counsel does not fail the State, for that people 
declares that its courage will not fail. There is no 
need for my warning you. No man is so foolish as 
not to understand that, if we sleep on this crisis, we 
must bear a tyranny, not merely cruel and arrogant, 
but also ignominious and infamous. You know 
Antonius’ insolence, you know his friends, you know 
his whole household. Slavery under men lustful, 
wanton, foul, unchaste, gamblers and drunkards, this 
is the utmost misery allied with the utmost disgrace. 
But if already—may the Gods avert the omen !—the 
State has been brought to its latest pass, let us, the 
leaders of the world and of all nations, do what stout 
gladiators do to die with honour, let us fall with 
dignity rather than serve with ignominy. Nothing 
is more detestable than disgrace, nothing fouler than 
servitude. It is to glory and to liberty we were 
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aut haec teneamus aut cam dignitate moriamur. 
Nimium diu teximus, quid sentiremus; nunc iam 
apertum est; omnes patefaciunt, in utramque 
partem quid sentiant, quid velint. Sunt impii cives, 
sed pro caritate rei publicae nimium multi, contra 
multitudinem bene sentientium admodum pauci; 
quorum opprimendorum di immortales ineredibilem 
rei publicae potestatem et fortunam dederunt. Ad 
ea enim praesidia, quae habemus, iam acecdent 
consules summa prudentia, virtute, concordia multos 
menses de populi Romani libertate commentati 
atque meditati. His auctoribus et ducibus, dis 
iuvantibus, nobis vigilantibus et multum in posterum 
providentibus, populo Romano consentiente erimus 
profecto liberi brevi tempore ; iucundiorem autem 
faciet libertatem servitutis recordatio., 

81 XV. Quas ob res, quod tribuni pl. verba fecerunt, 
uti senatus Kalendis lanuariis tuto haberi sen- 
tentiaeque de summa re publica libere dici possint, 
de ea re ita censeo: | 

Uti C. Pansa A. Hirtius, consules designati, dent 
operam, uti senatus Kalendis Ianuariis tuto haberi 
possit. Quodque edictum D. Bruti imperatoris, 
consulis designati, propositum sit, senatum existimare 
D. Brutum imperatorem, consulem designatum, 
optime de re publica mereri, cum senatus auctori- 
tatem populique Romani libertatem imperiumque 

38 defendat; quodque provinciam Galliam citeriorem 
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born ; let us either hold fast to these or die with 
dignity. Too long have we veiled our feelings ; now 
the matter is clear; all make plain on either side 
what they feel and what they wish. Disloyal 
citizens there are, gauged by our love of our country 
too many, yet, as against a multitude of the well- 

, very few; to crush them the immortal 
Gods have given the State a marvellous power and 
opportunity. For to the safeguards we have will 
presently be added consuls of the highest judgment, 
courage, and unanimity, men that have these many 
months taken thought and consideration for the 
liberty of the Roman people. With these as our 
counsellors and leaders, with the help of the Gods, 
with ourselves alert and exercising full forethought 
for the future, with the Roman people in agreement, 
we shall surely be free in a short time; and our 
remembrance of servitude will lend an added charm 
to liberty. 

XV. On these accounts, as the tribunes of the 
commons have spoken to ensure the Senate's 
assembling in safety in the Kalends of January, and 
the free expression of opinion on the highest matters 
of State, on that matter I move: 

That Caius Pansa and Aulus Hirtius, the consuls 
elect, see to it that the Senate can be held in safety 
on the Kalends of January. And, whereas an edict of 
Decimus Brutus, general and consul elect, has 
been issued, the Senate is of opinion that Decimus 
Brutus, general and consul elect, has deserved 
excellently of the State in defending the authority of 
the Senate and the liberty and empire of the Roman 
people; and whereas he is keeping the province of 
Hither Gaul, one inhabited by citizens of the greatest 
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optimorum et fortissimorum amicissimorumque rei 
publicae civium, exercitumque in senatus potestate 
retineat, id eum exercitumque eius, municipia, colo- 
nias provinciae Galliac recte atque ordine exque re 
publica fecisse et facere. Senatum ad summam 
rem publican: pertinere arbitrari ab D, Bruto et L. 
Planco imperatoribus, consulibus designatis, itemque 
a ceteris, qui provincias optinent optineri ex lege 
Julia, quoad ex senatus consulto cuique eorum suc- 
cessum sit, eosque dare operam, ut eae provinciace 
atque exercitus in senati populique Romani potestate 
praesidioque rei publicae sint. 

Cumque opera, virtute, consilio C. ‘Caesaris 
summoque consensu militum veteranorum, qui éius 
auctoritatem secuti rei publicac praesidio sunt et 
fuerunt, a gravissimis periculis populus Romanus 

39 defensus sit et hoc tempore defendatur; cumque 
legio Martia Albae constiterit, in municipio fide- 
lissimo et fortissimo, seseque ad senatus auctoritatem 
populique Romani libertatem contulerit; et quod 
pari consilio eademque virtute legio quarta usa L. 
Fgnatuleio duce, civi egregio, senatus auctoritatem 
populique Romani libertatem defendat ac defenderit : 
senatui magnae curae esse ac fore, ut pro tantis 
eorum in rem publicam meritis honores eis habeantur 


228 


PHILIPPIC HL. xv. 38-39 


loyalty and courage and friendliness to the State, 
and his army in allegiance to the Senate, that he 
and his army, and the boroughs and colonies of the 
province of Gaul have acted and are acting rightly 
and in order and in the interests of the State. 
That the Senate is of opinion it vitally concerns the 
State that their provinces should be held by Decimus 
Brutus and Lucius Plancus, generals and consuls 
elect,! and also by the others who hold provinces, 
according to the Julian law, until a successor to 
each of these be appointed by senatorial decree ; 
and that they should see to it that those provinces 
and armies be under the authority of the Senate and 
Roman people, and a protection of the State. 

And whereas, by the help, courage, and judgment 
of Caius Caesar, and by the supreme harmony of the 
veteran soldiers, who, by following his leadership, 
guard, and have guarded the State, the Roman people 
has been defended, and is at the present time being 
defended, from the gravest perils ; and whereas the 
Martian legion has stationed itself at Alba, in a 
borough of the greatest fidelity and courage, and 
has devoted itself to safeguard the authority of the 
Senate and the liberty of the Roman people ; and 
whereas, with equal judgment and the same courage, 
the fourth legion under the command of Lucius 
Egnatuleius, an eminent citizen, is defending and 
has defended the authority of the Senate and the 
liberty of the Roman people : that the Senate does and 
shall take care that, in return for such services on 
their part to the State, honours be conferred upon 


1 They had been nominated by J. Caesar as consuls for 
42 B.C. in succession to Pansa and Hirtius. 
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gratiaeque referantur. Senatui placere, uti C. Pansa 
A. Hirtius, consules designati, cum magistratum 
inissent, si eis videretur, primo queque tempore de 
his rebus ad hunc ordinem referrent, ita uti ὁ re 
publica fideque sua videretur, 
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them, and thanks be returned. That the Senate 
resolves that Caius Pansa and Aulus Hirtius, 
consuls elect, when they have entered upon their 
office, should, if it seem good to them, on the earliest 
oceasion refer these matters to this body as it shall 
appear to them consonant with the interest of the 
State and their own loyalty. 
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At the conclusion of the debate in the Senate on 
the 20th of December, Cicero proceeded to the 
Forum and there harangued the people. He showed 
that, though the term “enemy” had not been 
formally applied to Antonius, yet that in effect he 
had been so described; that the honours paid to 
Octavian, the action of the Martian and of the 
Fourth legions, and the Senate’s commendations of 
D. Brutas and the province of Gaul, by implication 
declared Antonius to be an enemy of the State; 
that the struggle with Antonius (with whom no 
conditions of peace were possible) was to decide 
whether the Romans should be permitted to live 
at all. And he urged them to display the valour 
of their forefathers which had made the Romans the 
conquerors of the world. 

Speaking of this speech in his harangue to the 
people in the sixth Philippic he said: 

“Even if that day had been fated to be the 
end of my life, on it 1 had reaped an abundant 
harvest when you all with one mind and voice 
shouted that the State had been a second time 
preserved by me.” 

The genuineness of this speech has been, with 
what can only be regarded as craziness of scepticisin, 
impugned by Krause. But King shows that his 
arguments, mostly @ prior, are singularly uncon- 
vincing. These arguments are based on a passage 
cited by Nonius which does not occur in the speech 
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as we have it, to which the answer is that it may 
very well have dropped out; on the absence of 
topics which Cicero might have been expected to 
touch on, such as the details of the senatorial decree, 
the flight of Antonius from the city, the defence of 
the young Caesar, and abuse of Antonius’ brothers. 
But, as King shows, it was not necessary for Cicero 
to allude to these topics. Another argument is the 
similarity of the subject-matter of the speech with 
that of the third Philippic, and often the recurrence 
of the same expressions. But this would be a not 
unnatural feature. 

It may be mentioned that the end of the third 
chapter is quoted by Quintilian (9, 3. 86), and 
Isidorus (Orig. 2. 21. 11), and three words in the fifth 
chapter by Arusianus Messius. But in fact the 
eloquence and force of the whole speech mark it 
beyond question as Cicero’s. 
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M. TULLI CICERONIS IN M. ANTONIUM 
ORATIO PHILIPPICA QUARTA 


ι 1. Frequentia vestrum incredibilis, Quirites, con- 
tioque tanta, quantam meminisse non videor, et 
alacritatem mihi summam defendendae rei publicae 
adfert et spem recuperandae. Quamquamn animus 
mihi quidem numquam defuit, tempora defuerunt, 
quae simul ac primum aliquid lucis ostendere visa 
sunt, princeps vestrae libertatis defendendae fui. 
Quodsi id ante facere conatus essem, nunc facere 
non possem. Hodierno enim die, Quirites, ne 
mediocrem rem actam arbitremini, fundamenta iacta 
sunt reliquarum actionum. Nam est hostis a senatu 
nondum verbo adpellatus, sed re iam iudicatus 

2 Antonius. Nunc vero multo sum erectior, quod vos 
quoque illum hostem esse tanto consensu tantoque 
clamore adprobavistis. 

Neque enim, Quirites, fieri potest, ut non aut ii 
sint impii, qui contra consulem exercitus conpara- 
verunt, aut ille hostis, contra quem iure arma 
sumpta sunt. Hance igitur dubitationem, quamquam 
nulla erat, tamen ne qua posset esse, scnatus 
hodierno die sustulit. C. Caesar, qui rem publicam 
libertatemque vestram suo studio, consilio, patrimo- 
nio denique tutatus est et tutatur, maximis senatus 

3 laudibus ornatus est. Laudo, laudo vos, Quirites, 


1 Here evidently followed applause. On resuming his 
at C. picks up daudibus with laudo, and praises the 
people. 
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I) Your ineredible numbers, Romans, and the 
size—yreater than | seem to remember— of this 
, inspire me both with the greatest eager- 
ness to. defend the State and with hope of re-estab- 
lishing it. Yet it was not that the spirit ever failed 
me ; opportunities failed; and as soon as ever the 
times seemed to shed some gleam of light, I was 
the first to defend your liberty. Had I attempted to 
do so before, | should not be able to do so now ; for 
on this very day, Romans—that you may not deem 
it a trivial matter which has been accomplished— 
the foundations have been laid of what remains to 
be accomplished. For Antonius, though not yet in 
word so called, has in fact been adjudged by the 
Senate to be a public enemy. Now, indeed, I am 
much more encouraged in that you too, with such 
unanimous applause, have confirmed that title. 

For, Romans, the position cannot be otherwise 
than this : either those are disloyal that have levied 
armies against a consul, or that man is an enemy 
against whom arms have rightly been taken up. 
Doubt on this point then—though there was no 
doubt—yet the possibility of doubt, the Senate has 
to day removed. Caius Caesar, who, by his zeal, his 
policy, and lastly by the contribution of his patri- 
mony, has protected and is protecting the State and 
your liberty, has been honoured by, the Senate with 
the highest commendation.!. I commend, I com- 
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quod gratissimis animis prosequimini nomen elaris- 
simi adulescentis vel pueri potius; sunt enim facta 
eius immortalitatis, nomen aetatis. Multa memini, 
multa audivi, multa legi, Quirites; nihil ex omnium 
saeculorum memoria tale cognovi ; qui, cum servitute 
premeremur, in dies malum cresceret, praesidii nihil 
haberemus, capitalem et pestiferum a Brundisio tum 
M. Antoni reditum timeremus, hoc insperatum 
omnibus consilium, incognitum certe ceperit, ut 
exercitum invictum ex paternis militibus conficeret 
Antonique furorem crudclissimis consiliis incitatum 
a pernicie rei publicae averteret. 

4 II. Quis est enim, qui hoc non intellegat, ΨΨ 
Caesar exercitum paravisset, non sine exitio nostro 
futurum Antoni reditum fuisse? Ita enim se reci- 
piebat ardens odio vestri, cruentus sanguine civium 
Romanorum, quos Suessae, quos Brundisii occiderat, 
ut nihil nisi de pernicie populi Romani cogitaret. 
Quod autem praesidium erat salutis libertatisque 
vestrae, si C. Caesaris fortissimorum sui patris 
militum exercitus non fuisset? Cuius de wae 
et honoribus, qui ei pro divinis et immortal 
meritis divini immortalesque debentur, wath senatus 
adsensus paulo ante decrevit ut primo quoque 
tempore referretur. , 

Quo decreto quis non perspicit hostem esse Anto- 
nium iudicatum? Quem enim possumus appellare 
eum, contra quem qui exercitus ducunt, iis senatus 
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mend you, Romans, for greeting with the warmest 
gratitude the name of a most noble young man, or 
rather boy; for though his deeds belong to im- 
inortality, the name of boy belongs to his age. 
Much I reinember, much have [ heard, much, 
Romans, have J read ; no such act have I ever known 
amid the records of all the ages. When we were 
being oppressed with slavery, when, day by day, the 
evil was growing, when we had no protection, when 
we were then fearing the deadly and_pestilent 
return of Marcus Antonius from Brundisium, he 
adopted, this policy, one unhoped for, at any rate 
unknown to all, of raising an unbeaten army of his 
father’s soldiers, and turning aside the frenzied 
Antonius, when spurred on by the most cruel 
designs, from the destruction of the State. 

11. For who does not understand this, that, if 
Caesar had not levied his army, the return of 
Antonius would have entailed our ruin? For in 
such a mind was he coming back, burning with 
hatred of you, red with the blood of Roman citizens 
whom he had slain at Suessa, at Brundisium, that he 
had no thought but for the destruction of the Roman 
people. And what safeguard was there for your 
lives and liberty, if Caesar's army of his father’s 
stoutest soldiers had not existed ? And with regard 
to the praises and honours due to him—and divine 
and immortal honours are due for his divine and 
immortal services—the Senate has just now decreed 
on my motion that they be taken into considera- 
tion at the earliest possible moment. 

Who does not perceive that by that decree 
Antonius has been adjudged an enemy? for what 
can we call the man, when the Senate decrees that 
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arbitratur singulares exquirendos houores? Quid? 
legio Martia, quae mihi videtur divinitus ab eo deo 
traxisse nomen, a quo populum Romanum generatum 
accepimus, non ipsa suis decretis prius quam senatus 
hostem iudicavit Antonium? Nam, si ille non 
hostis, hos, qui consulem reliquerunt, hostes necéss¢ 
est iudicemus. Praeclare et loco, Quirites, reclama- 
tione vestra factum pulcherrimum Martialium con- 
probavistis; qui se ad senatus auctoritatem, ad 
libertatein vestram, ad universam rem publicam 
contulerunt, hostem iilum et latronem et parricidam 

6 patriae reliquerunt. Nec solum id animose et 
fortiter, sed considerate etiam sapienterque fece- 
runt; Albae constiterunt, in urbe opportuna, munita, 
propinqua, fortissimorum virorum, fidelissimorum 
civium atque optimorum. Huius Martiae legionis 
legio quarta imitata virtutem duce L. Egnatuleio, 
quem senatus merito paulo ante laudavit, C. Caesaris 
exercitum persecuta est. 

III. Quae expectas, M. Antoni, iudicia graviora? 
Caesar fertur in caelum, qui contra te exercitum con- 
paravit; laudantur exquisitissimis verbis legiones, 
quae te reliquerunt, quae a te arcessitae sunt, quae 
essent, si te consulem quam hostem maluisses, 
tuae; quarum legionum fortissimum verissimumque 
iudicium confirmat senatus, conprobat universus 
populus Romanus ; nisi forte vos, Quirites, consulem, 
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special honours should be devised for those that lead 
armies against him? What? did not the Martian 
legion (which appears to me to have derived its 
name by divine consent from that God from whom 
by tradition the Roman people has sprung), by its 
own resolution before that of the Senate, adjudge 
Antonius an enemy? For if he is not an enemy we 
must certainly adjudge those that have deserted the 
consul to be enemies, Gloriously and in season, 
Romans, have you by your repeated shouts approved 
that most honourable action of the Martians, who 
have come to maintain the authority of the Senate, 
your liberties, and the entire State, who have 
deserted the enemy and brigand and parricide of 
his fatherland. And it is not only with spirit and 
courage, but also with deliberation and wisdom they 
have done so; they stationed themselves at Alba, in 
a city conveniently placed, fortified, close to us, 
and full of the bravest men and of the most trusty 
and loyal citizens. Copying the good conduct of 
this Martian legion, the fourth legion under the 
command of Lucius Egnatuleius, whom for his 
services the Senate has just now commended, has 
followed the army of Caius Caesar. 

111. What severer judgments, Marcus Antonius, 
are you waiting for? Caesar is exalted to the skies 
who has levied an army against you; legions are 
praised in the most generous terms that have aban- 
doned you, that have been summoned by you, that, if 
you had chosen to be a consul rather than an enemy, 
would have been yours; and the judgment of those 
legions, most courageous and true as it is, the Senate 
ratifies, the whole Roman people approves—unless 
maybe, you, Romans, adjudge Antonius to be a 
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non hostem iudicatis Antonium. Sie arbitrabar, 
Quirites, vos iudicare, ut ostenditis. Quid? muni- 
cipia, colonias, praefecturas num_ aliter -iudicare 
censetis? Omnes mortales una mente consentiunt 
omnia arma eorum, qui hace salva velint, contra 
illam pestem esse capienda. Quid? D. Bruti 
iudicium, Quirites, quod ex hodierno cius edicto 
perspicere potuistis, num cui tandem contemnendum 
videtur? δεῖς et vere negatis, Quirites. Est enim 
quasi deorum immortalium beneficio et munere datum 
rei publicae Brutorum genus et nomen ad libertatem 
populi Romani vel constituendam vel recipiendam. 
Quid igitur D. Brutus de M. Antonio iudicavit : 
Excludit provincia, exercitu obsistit, Galliam totam 
hortatur ad bellum ipsam sua sponte suoque indicio 
excitatam. Si consul Antonius, Brutus hostis; si 
conservator rei publicae Brutus, hostis Antonius. 
Num igitur, utrum horum sit, dubitare possumus?. 
IV. Atque ut vos una mente unaque voce dubitare 
vos negatis, sic modo decrevit senatus D. Brutum 
optime de re publica mereri, cum senatus -auctori- 
tatem populique Romani libertatem imperiumque 
defenderet. A quo defenderet? nempe ab hoste; 
quae est enim alia laudanda defensio? Deineeps 
laudatur provincia Gallia meritoque ornatur verbis 
amplissimis ab senatu, quod resistat Antonio. Quem 
si consulem. illa provincia putaret neque eum re- 
ciperet, magno scelere se adstringerect; omnes enim 
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consul, not an enemy. I thought your judgment, 
Romans, was as you show it to be. What? do you 
think the boroughs, the colonies, the pracfectures, 
determine otherwise? All living men agree with 
one mind that every weapon those who wish this our 
State to be saved possess must be grasped to oppose 
that pest. What? does the judgment, Romans, of 
Decimus Brutus, which you could gauge by his edict 
of to-day, appear now one to be despised? Rightly 
and truly, Romans, you say No. For it is by the kind- 
ness and bounty of the immortal Gods, as it were, that 
the race and naine of Brutus has been bestowed on 
the State, cither to establish or to recover the liberty 
of the Roman people. What then is the judgment 
of Decimwus Brutus on Marcus Antonius? He shuts 
him out of his province; with an army he resists 
him; he exhorts to war all Gaul, already itself 
roused of its own accord, and by its own judgment. 
If Antonius is a consul, Brutus is an enemy; if 
Brutus is the saviour of the State, Antonius is its 
enemy. Can we then doubt which of these alterna- 
tives is true ἢ 
IV. And as you with one mind and one voice sa 

you do not doubt, so has the Senate just waste § 
that Decimus Brutus deserves excellently of the 
State in defending the authority of the Senate, and 
the liberty and empire of the Roman _ people. 
Defending from whom? from an enemy of course ; 
for what other defence is worthy of praise? Next, 
the province of Gaul is commended and justly 
honoured by the Senate in the most generous terms 
for resisting Antonius. If that province deemed 
him a consul, and yet would not receive him, it 
would involve itself in a great crime; for all pro- 
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in consulis iure et imperio debent esse provinciae. 
Negat hoc 1). Brutus imperator, consul designatus, 
natus rei publicae civis, negat Gallia, negat ‘cuncta 
Italia, negat senatus, negatis vos. Quis illum igitur 
consulem nisi latrones putant? Quamquam ne ii 
quidem ipsi, quod locuntur, id sentiunt, nec ab 
iudicio omnium mortalium, quamvis impii nefariique 
sint, sicut sunt, disseutire possunt. Sed — Spes 
rapiendi atque praedandi obeaecat animos corum, 
quos non bonorum donatio, non agrorum | 

non illa infinita hasta satiavit; qui sibi urbem, qui 
bona et fortunas civium ad pracdam proposuerunt ; 
qui, dum hic sit, quod rapiant, quod auferant, nihil 
sibi defuturum arbitrantur; quibus M. Antonius (ὁ 
di immortales, avertite et detestamini, quaeso, hoc 
omen !) urbem se divisurum esse protisit. 

Ita vero, Quirites, ut precamini, eveniat, atque 
huius amentiae poena in ipsum famili 1 cius 
recidat! Quod ita futurum esse we jam 
enim non solum homines, sed etiam deos immortalés 
ad rem publicam conservandam arbitror consensisse. 
Sive enim prodigiis atque portentis di immortales 
nobis futura praedicunt, ita sunt aperte pronuntiata, 
αὐ οἴ illi poena et nobis libertas adpropinquet, sive 
tantus consensus omnium sine inpulsu deorum esse 
non potuit, quid est, quod de voluntate caelestium 
dubitare possimus ? 

V. Reliquum est, Quirites, ut vos in ista sententia, 
quam prae vobis fertis, perseveretis. Faciam igitur, 


* Of the property of the Pompeian party. 
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vineces ought to be within the jurisdiction and coin- 
mand of the consul. This consulship Decimus 
Brutus, commander, consul elect, a citizen born to 
serve the State, denies; Gaul denies it; all Italy 
denies it; the Senate denies it; you deny it. Who 
then deem him a consul but brigands? Not that 
even these very men think as they say; though 
disloyal and criminal, as they are, yet they cannot 
dissent from the judgment of all living men. But 
hope of rapine and plunder blind the minds of men 
whom no gift of property, no assignments of lands, 
nor that never-ending auction ' has sated ; men that 
have set before themselves for plunder the city and 
the goods and fortunes of its citizens; men that 
think nothing will fail them provided there be here 
some subject for rapine, for robbery ; men to whom 
—O ye immortal Gods, avert, 1 pray, and make 
harmless this omen !— Marcus Antonius has promised 
the division of the city. 

Yes, Romans, may the issue be according to your 
prayers, and may the penalty for this man’s madness 
recoil on himself and on his family! I am confident 
it will, for I think that, not men only, but also the 
immortal Gods, have agreed together for the preser- 
vation of the State. For whether the immortal 
Gods foretell for us the future by prodigies and 
portents, these have been declared so openly that 
both his punishment and our freedom are coming 
near; or whether such unanimity of all men could 
not be without the impulse of the Gods, what room 
have we for doubt as to the will of Heaven? 

V. It remains for you, Romans, to persevere 
in the sentiments which you openly display. I shall 
therefore act as commanders commonly act when 
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ut imperatores instructa acie solent, quamquam 
paratissimos milites ad proelianduim videant, ut eos 
tamen adhortentur, sic ego vos ardentes et erectos 
ad libertatem reciperandam cohortabor. Non est 
vobis, Quirites, cum eo hoste certamen, cum quo 
aliqua pacis condicio esse possit. Neque enim ille 
servitutem vestram ut antea, sed iam iratus san- 
guinem concupivit; nullus οἱ ludus videtur esse 
jucundior quam cruor, quam caedes, quam ante 

12 oculos trucidatio civium. Non est vobis res, Qui- 
rites, cum scelerato homine ac nefario, sed cum 
immani tactraque belua. Quae quoniam in foyeam 
incidit, obruatur; si enim illim emerserit, nullius 
supplicii crudelitas erit recusanda. Sed tenetur, 
premitur, urguetur nune iis copiis, quas iam ha- 
bemus, mox iis, quas paucis diebus novi consules 
comparabunt. Incumbite in causam, Quirites, ut 
facitis. Numquam maior consensus vester in ulla 
causa fuit, numquam tam vehementer.cum senatu 
consociati fuistis, Nec mirum; agitur enim, non 
qua condicione victuri, sed victurine simus an cum 
supplicio ignominiaque perituri. 

13 Quamquam mortem quidem natura omnibus pro- 
posuit, crudelitatem mortis et dedecus virtus pro- 
pulsare solet, quae propria est Romani generis et 
seminis. Hanc retinete, quaeso, quam vobis tam- 
quam hereditatem maiores vestri reliquerunt... Nam 
cum alia omnia falsa, incerta sint, caduca, mobilia, 
virtus est una altissimis defixa radicibus ; quae num- 


quam vi ulla labefactari potest, numquam demoveri 
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the line is in battle array; although they may see 
their soldiers absolutely prepared for battle, they yet 
exhort them; so will I] exhort you, though you are 
ardent and eager to recover your liberty. You have, 
Romans, no contest with an enemy with whom 
any terms of peace are possible. For it is not, as 
formerly, for your enslavement, it is for your blood 
he has in his wrath now become athirst; no sport 
seems to him more joyful than bloodshed, than 
massacre, than the butchery of citizens before his 
eyes. You have not now to deal, Romans, with a 
man merely guilty and villainous, but with a 
monstrous and savage beast. Since he has fallen 
into the pit let him be overwhelmed ; for, if he 
escape out of it, there is no torture, however cruel, 
we shall be able to evade. But he is being held 
fast, pressed, harassed, now by the forces we already 
have ; presently he will be so by those the new 
consuls will in a few days levy. Put your shoulders, 
Romans, to the cause as you are doing. Never has 
your unanimity been greater in any cause, never 
have you been so earnestly associated with the 
Senate. And no wonder; for the issue is, not on 
what terms we shall live, but whether we are to 
live at all, or perish in torture and ignominy. 

Nature has indeed appointed death for all men, 
yet against a death of cruelty and dishonour, valour, 
the native possession of the Roman race and lineage, 
ever affords a defence. Hold fast, I beseech you, 
to that which your ancestors have bequeathed you, 
as it were an heirloom. For while all things else 
are false and uncertain, perishable and_ shitting, 
valour alone is planted with the deepest roots ; by 
no force can it be shaken or removed from its 
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loco. Hac virtute maiores vestri primum universam 
Italiam deviccrunt, deinde Karthaginem exciderunt, 
Numantiam everterunt, potentissimos reges, belli- 
cosissimas gentes in dicionem huius imperii re- 
degerunt. 

VI. Ac maioribus quidem vestris, Quirites, cum eo 
hoste res erat, qui haberet rem publicam, curiam, 
aerarium, consensum et concordiam civium, rationem 
aliquam, si ita res tulisset, pacis et foederis; hic 
vester hostis vestram rem publicam oppugnat, ipse 
habet nullam ; senatum, id est orbis terrae consilium, 
delere gestit, ipse consilium publicum nullum habet ; 
aerarium vestrum exhausit, suum non habet.- Nam 
concordiam civium qui habere potest, nullam cum 
habet civitatem ? pacis vero quac potest esse cum co 
ratio, in quo est incredibilis crudelitas, fides nulla? 

Est igitur, Quirites, populo Romano victori omni- 
um gentium omne certamen cum percussore, cum 
latrone, cum Spartaco. Nam quod se similem esse 
Catilinae gloriari solet, scelere par est illi, industria 
inferior. Ile cum exercitum nullum habuisset, 
repente conflavit; hic eum exercitum, quem accepit, 
amisit. Ut igitur Catilinam diligentia mea, senatus 
auctoritate, vestro studio et virtute fregistis, sic 
Antoni nefarium latrocinium vestra cum senatu 
concordia tanta, quanta numquain fuit, felicitate 
et virtute exercituum ducumque vestrorum brevi 
tempore oppressum audietis. Equidem quantum 
cura, labore, vigiliis, auctoritate, consilio eniti atque 


as being hasfis. 


1 i.e. 
2 Cf. n.4, p. 210. 
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place. By this valour your ancestors first conquered 
the whole of Italy, then rased Carthage, overthrew 
Numantia, and reduced to allegiance to this empire 
kings the most powerful, and nations the most 
warlike. 

VI. And your ancestors, Romans, had to deal 
with an enemy that possessed a State, a Senate, a 
treasury, unanimity and concord among its citizens, 
some principle on which, if the occasion admitted, 
to found peace and a treaty; this enemy of yours 
is attacking your State while he himself possesses 
none; he longs to obliterate the Senate, that is 
to say, the council of the world, but he himself 
possesses no public council; he has drained your 
treasury, he has none of his own. As to “con- 
cord among citizens,” how can he have it who has 
no citizenship?! But as to peace, what reckoning 
can there be with a man whose cruelty is incredible, 
his good faith non-existent ? 

The conflict therefore, Romans, 1s wholly between 
the Roman people, the victor over all nations, and 
an assassin, a brigand, a Spartacus.?_ For, as for 
his usual boast that he is like Catiline, he is equal 
to him in wickedness, but inferior in energy. ‘he 
one, when he had no army, hurriedly collected one ; 
this other has lost the army he received. As then 
by my exertions, by the authority of the Senate, 
and your own zeal and courage, you broke Catiline, 
so will you hear that the criminal brigandage of 
Antonius has been in a short time crushed by your 
unprecedented harmony with the Senate, and by 
the good fortune and valour of your armies and 
generals. As for me, so far as by thought, labour, 
watching, influence, and advice I shall be able to 
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etiicere potero, nihil praetermittam, quod ad liber- 
tatem vestram pertinere arbitrabor ; neque enim id 
pro vestris amplissimis in me beneficiis sine scelere 
facere possum. Hodierno autem die primum refe- 
rente viro fortissimo vobisque amicissimo, hoc M. 
Servilio, collegisque cius, ornatissimis viris, optimis 
civibus, longo intervallo me auctore et principe ad 
speim libertatis exarsimus, 
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strive for and effect anything, I will leave nothing 
undone that 1 think concerns your liberty; for 
having regard to your most gencrous kindnesses 
towards myself, it is impossible to do so without a 
crime. But to-day, on the motion of Marcus Ser- 
vilius here, a most courageous man and your very good 
friend, and his colleagues, most distinguished men, 
and most loyal citizens, we have, for the first time 
after a long interval, with my counsel and at my 
instance, been fired by the hope of liberty. 
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On the Ist of January, 43 B.c., the position was 
that Antonius had shut up D. Brutus in Mutina 
and was closely besieging him, and that Caesar 
Octavianus was marching to attack Antonius. On 
that day the new Consuls, Hirtius and Pansa, in the 
Temple of Jupiter Capitolinus consulted the Senate 
on the state of public affairs. After having them- 
selves spoken, as Cicero says, in a manly strain, they 
called upon Calenus to deliver his opinion first, either 
because he was Pansa’s father-in-law, but possibly 
because, being a strong partisan of Antonius, he 
would propose moderate counsels in contradistinction 
to those of Cicero, whose views were well known. 
His advice was that, before proceeding to the ex- 
tremity of war, an embassy should be sent to 
Antonius to command him to raise the siege and 
submit to the authority of the Senate. This view 
was supported by L. Piso and some others. Cicero 
then delivered the fifth Philippic. 

He said it was madness to send envoys to a man 
whom the Senate had on the 20th of December in 
effect declared an enemy by on that day commending 
the generals and the veterans who had taken up 
arms against him; that the question was whether 
Antonius should be permitted to crush the State. 
He alluded to the laws Antonius had illegally passed ; 
the armed men with whom he had blocked the 
Forum ; his squandering of public moneys ; his forged 
decrees; the sale of grants of kingdoms, of citizen- 
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ship, and of exemptions from taxation; the false 
records of such transactions; his constitution of the 
courts of law and the introduction of base jurymen ; 
the introduction into the Temple of Concord of 
bands of brigands; his massacre of the centurions 
at Brundisium; and his threats of death against a 
beaten party. Now, Cicero argued, by blockading 
Mutina, a colony of the Roman people, he was making 
war, and to send an embassy would delay the war 
and weaken the universal indignation. of 

Accordingly he proposed that “a tumult”! or state 
of commotion should be proclaimed, the business of 
the courts suspended, military garb be assumed, a 
levy held throughout Italy excepting Gaul, nye 
without benefit of furlough, and that the welfar 
of the State should be entrusted to the consuls, and 
they be enjoined “ to see that the State suffered no 
harm.”’ ? 

He also proposed that a vote of thanks should be 
passed in honour of D. Brutus and Lepidus,’ and that 
a gilt equestrian statue to the latter should be 
erected on the rostra or elsewhere... As to the 
young Caesar, he proposed that he should formally 
be given the imperium or military command ; should 
have the rank of propraetor, with a seat in the 


1 For the meaning of this term see ἢ. 1, p. 288. 

4 The decree investing the consuls with extraordinary 
powers. It was like a proclamation of martial law. ὁ 

8. Μ΄. Aemilius L., the future triumvir, now Governor) of 
Narbonese Gaul. In 49, on Caesar’s departure for Spain, he 
was left as Praefectus Urbis. He had been thrice 8 
master of the horse, and in 46 his colleague as con al. 
The honours now decreed (for which he gave no thanks :'ad 
Fam. x. 27) were for persuading Sext. Pompeius in) 63 (cf. 
n. 2. p. 542) to lay down his arms, . 
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Senate; and should be allowed to stand, notwith- 
standing his age, for the higher offices. And he 
pledged himself, on Caesar's behalf—a pledge at 
which the Fates, as they spun the life-threads of the 
actors in this melancholy drama, must have ‘some- 
what grimly smiled “—that he ‘ would always 
prove such a citizen as they ought most to wish and 
desire him to be.”’ 

The debate continued till the 4th of January, and 
the proposals with regard to honours were carried. 
On the question of the embassy Cicero had a majority 
on his side (Pail, 6. 1), but Salvius the tribune by 
his veto prevented a vote being taken, and Calenus’ 
motion for an embassy was carried.! The envoys 
were charged to command Antonius to submit to 
the Senate and people; to abandon the siege of 
Mutina ; and to withdraw his troops out of Gaul to 
the Italian side of the Rubicon, but not nearer tu 
Rome than 200 miles. They were also instructed 
to see Ὁ. Brutus, and to assure him and his army of 
the Senate's approval of their zeal. 

Cicero says (ibid.) that on the fourth day of the 
debate the Senate, “ under the influence of some hope 
or other, was more lenient.” But Appian tells us 
(3. 51) that, during the adjournment, Antonius’ wife, 
mother, and young son, and his friends, in black 
garments beset the Senators with cries and supplica- 
tions, and succeeded in prevailing upon them. 


1 The ambassadors were ὃ. Sulpicius, L. Piso, and L. 
Philippus, the stepfather of Oct. Caesar. 
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1 I, Nihil umquam longius his Kalendis Tanuariis 
mihi visum est, patres conscripti; quod idem intelle- 
gebam per hos dies uni cuique vestrum videri. Qui 
enim bellum cum re publica gerunt, hune diem non 
exspectabant; nos autem tum, cum maxime consilio 
nostro subvenire communi saluti oporteret, in sena- 
tum non vocabamur. Sed querellam praeteritorum 
dierum sustulit oratio a qui ita locuti sunt, 
ut magis exoptatae Kalendae quam serae esse 
videantur. Atque ut oratio consulum animum mieum 
erexit spemque attulit non modo salutis conservandae, 
verum etiam dignitatis pristinae reciperandae, sic me 
perturbasset cius sententia, qui primus rogatus est, 
nisi vestrae virtuti constantiacque confiderem. 

2 Hic enim dies vobis, patres conscripti, inluxit, haec 
potestas data est, ut, quantum virtutis, quantum 
constantiae, quantum gravitatis in huius ordinis 
consilio esset, populo Romano declarare possetis. 
Recordamini, qui dies nudius tertius decimus fuerit, 
quantus consensus vestrum, quanta virtus, quanta 
constantia, quantam sitis a populo Romano laudem, 
quantam gloriam, quantam gratiam consecuti. Atque 
illo die, patres conscripti, ea constituistis, ut vobis 


1 A. Hirtius and C. Panga, the consuls for 43 Β.6. 
* Quintus Fufius Calenus, consul 47 8.c., a partisan of 
Julius Caesar. He afterwards joined Antonius, 
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I. Notuixe, Conscript Fathers, has ever seemed 
to me longer in coming than these Kalends of 
January; and I understood that during these last 
days it has also seemed so to each one of you. For 
those who wage war against the State did not wait 
for to-day; but we, at a time when it especially 
behoved us to come to the rescue of the common 
safety with our counsel, were not summoned to the 
Senate. But any complaints as to the past have 
been removed by the speeches of the consuls,! for 
they have spoken in such terms that the Kalends 
seem not so much to come late as in fulfilment 
of our prayers. And as the speeches of the consuls 
have raised iny spirits, and brought hope, not merely 
of preserving our safety but also of restoring our 
ancient dignity, so the opinion of the member who 
first was called upon ? would have disturbed me were 
I not trusting to your courage and firmness. 

For this day has dawned upon you, Conscript 
Fathers, this opportunity has been given you, to 
enable you to declare to the Roman people what 
degree of courage, of firmness, of importance, re- 
sides in the counsels of this our order. Recall to 
mind what a day that was thirteen days ago, how 
great was your unanimity, your courage, your firm- 
ness, how much praise you won from the Roman 
people, how much glory and gratitude. And on 
that day, Conscript Fathers, your resolutions were 
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iam nihil sit integrum nisi aut honesta pax aut 
bellum necessarium. 

Pacem vult M. Antonius? arma deponat, roget, 
deprecetur. Neminem aequiorem reperiet quam me, 
cui, dum se civibus impiis commendat, inimicus quam 
amicus esse maluit. Nihil est profecto, quod possit 
dari bellum gerenti; erit fortasse aliquid, quod 
concedi possit roganti; legatos vero ad eum mittere, 
de quo gravissimum et severissimum iudicium nudius 
tertius decimus feceritis, non iam levitatis est, sed, 
ut, quod sentio, dicam, dementiae. 

II. Primum duces eos laudavistis, qui contra illum 
bellum privato consilio suscepissent, deinde milites 
veteranos, qui cum ab Antonio in colonias essent 
deducti, illius beneficio libertatem populi Romani 
anteposuerunt. Quid? legio Martia, quid? quarta 
cur laudatur? Si enim consulem suum reliquerunt, 
vituperandae sunt, si inimicum rei publicae, iure 
laudantur. Atqui, cum consules nondum haberetis, 
decrevistis, ut et de praemiis militum et de honori- 
bus imperatorum primo quoque tempore referretur. 
Placet eodem tempore praemia constituere eis, qui 
contra Antonium arma ceperint, et legatos ad 
Antonium mittere? ut iam pudendum sit honestiora 
decreta esse legionum quam senatus, siquidem 
legiones decreverunt senatum defendere contra 
Antonium, senatus decernit legatos ad Antonium. 


1 Dolabella had gone to Asia Minor on his way to Syria, 
and Ant. to Cisalpine Gaul, and the consuls for 48 Β.6. had 
not yet assumed their office, 
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such that you now have no course open to you but 
either an honourable peace or a necessary war. 

Does Marcus Antonius desire peace? Let hin 
lay down his arms; let him ask for peace; let him 
appeal to our mercy. He will find no man fairer 
than 1, though he preferred, while commending 
himself to disloyal citizens, to be my enemy rather 
than my friend. Nothing at all can be granted to a 
combatant; possibly there will be something to be 
conceded to a petitioner; but to send envoys to a 
man on whom thirteen days ago you passed the 
heaviest and severest judgment is not now a sign 
of levity, but—if I must give my real opinion—one 
of madness. 

II. First of all you praised those commanders who 
had on their own private judgment undertaken war 

inst him; in the next place the veteran soldiers, 
who, although they had been planted by Antonius 
in colonies, set the liberty of the Roman people 
before his benefits. What of the Martian legion? 
What of the fourth? Why is it praised? For if it 
was their consul they deserted they are to be blamed ; 
if an enemy of the State, they are rightly praised. 
And yet, although you had as yet no consuls,! you 
decreed that a motion should be submitted at the 
earliest moment for rewarding the soldiers and 
honouring their gencrals. Is it your pleasure at 
the same time to appoint rewards for those that 
have taken up arms against Antonius, and also to 
send envoys to Antonius? so that now one must feel 
shame that the resolutions of the legions are more 
honourable than the Senate's, since the legions have 
resolved to defend the Senate against Antonius and 
the Senate resolves to send envoys to Antonius! 
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Utrum hoc est confirmare militum animos an debilt- 

5 tare virtutem? Hoc dies duodecim profecerunt, 
ut, quem nemo practer Cotylam inventus sit qui 
defenderet, is habeat iam patronos etiam consulares ? 
Qui utinam omnes ante me sententiam rogarentur ‘ 
(quamquam suspicor, quid dicturi sint quidam eorum, 
qui post me rogabuntur) facilius contra dicerem, si 
quid videretur. 

Est enim opinio decreturum aliquem Agtonio illam 
ultimam Galliam, quam Plancus obtinet. Quid est 
aliud omnia ad bellum civile hosti arma largiri, 
primum nervos belli, pecuniam infinitam, qua nune 
eget, deinde equitatum, quantum velit? Equitatum 
dico? dubitabit, credo, gentis barbaras secum 
adducere. Hoc qui non videt, exeors, qui, cum 

6 videt, decernit, impius est. ‘Tu civem sceleratum 
et perditum Gallorum et Germanorum pecunia, 
peditatu, equitatu, copiis instrues? Nullae istae 
excusationes sunt: “ Meus amicus est."’ Sit patriac 
prius. “Meus cognatus.” An _ potest eognatio 
propior ulla esse quam patriae, in qua parentes 
etiam continentur? “Mihi pecuniam  tribuit.” 
Cupio videre, qui id audeat dicere. Quid autem 
agatur, cum aperuero, facile erit statuere, quam 
sententiam dicatis aut quam sequamini. 

ΠῚ. Agitur, utrum M. Antonio facultas detur op- 
primendae rei publicae, caedis faciendae bonorum, 


1 Lucius Varius, a friend and emissary of Antonius. 
Cotyla appears to be a nickname taken from κοτύλη (half- 
pint). e was an envoy of A. (Pail. viii. 8). 
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Is this a bracing of the soldiers’ spirits or a weaken- 
ing of their courage? Has this been the result of 
twelve days, that the man for whom no defender 
was discovered but Cotyla! has now as patrons even 
consulars? I wish all of them were asked their 
opinions before me, though I suspect what some of 
them called upon after me will say—I should more 
easily say in opposition whatever seemed appropriate. 
For there is a belicf abroad that some one will 
to decree Antonius that further Gaul which 
Plancus holds. What is this but to lavish on an 
enemy all the weapons for civil war? first of all, 
the sinews of war, infinite treasure, which he now 
needs; in the next place, cavalry, as many as he 
wishes. Cavalry, do 1 say? He will shrink, 1 
suppose, from bringing with him whole barbarous 
nations! He that does not sec this is a fool; he 
that secs it, and proposes it, is disloyal. Will you 
equip a criminal and abandoned citizen with the 
treasure, the infantry, the cavalry, all the resources 
of Gauls and Germans? Your excuses ® are no use: 
“ He is my friend"; let him be his country’s first ; 
“ He is my relation”; can any relationship be closer 
than with that fatherland wherein even parents 
are included? ‘ He has given me money.” I long 
to see the man who dares to say that! But when 
I have revealed what is the issue, it will be easy for 
you to determine what opinion to pronounce or 
which to follow. 
III. The issue is whether Marcus Antonius is to 
be given an opportunity of crushing the State, of 
massacring loyal men, of portioning out the city, 


* By tstae (** those of yours ") C. addresses Calenus and the 
other partisans of Ant. 
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urbis dividundae,'agrorum suis latronibus eondonandi, 
populi Romani servitute opprimendi, an horum αἱ 
facere nihil liceat. Dubitate, quid agatis. At non 
7 cadunt haec in Antonium. Hoe ne a 
dicere auderet. Quid enim in eum non t, qui 
cuius acta se defendere dicit, cius eas leges pervertit, 
quas maxime laudare poteramus? Ile paludes 
siccare voluit, hic omnem Italiam moderato homini, 
L. Antonio, dividendam dedit. Quid? hane legem 
populus Romanus accepit, quid? per auspicia ferri 
potuit? Silet augur verecundus sine collegis de 
auspiciis. Quamquain illa auspicia non egent in- 
terpretatione; Tove enim tonante cum popnlo agi 
non esse fas quis ignorat? Tribuni plebi tulerunt 
de provinciis contra acta C. Caesaris, ille biennium, 
hi?sexennium. Etiam hanc legem populus 
accepit? quid? promulgata fuit, quid? non ante lata 
quam scripta est, quid? non ante factum vidimus, 
8 quam futurum quisquam est suspicatus? Ubi lex 
Caecilia et Didia, ubi promulgatio trinum nundinum, 
ubi poena recenti lege Iunia et Licinia? Possuntne 
hae leges esse ratae sine interitu legum reliquarum ? 
Eccui potestas in forum insinuandi fuit? » Quae 
porro illa tonitrua, quae tempestas! ut, si auspicia 
M. Antonium non moverent, sustinere tamen eum 


1 The Vat. MS. reads (under a later hand) wrbis eruendorum ; 
other MS. benorum eripiendorum, urbis, agrorum. The text 
is Halm’s. 

2 So Zumpt ; hic (Halm). 


1 A thunderstorm during an election was a bad omen, and 
rendered the proceedings illegal. 

2 The Lex Caecilis Didia (98 B.c.) and the Lex Junia Licinia 
(62 B.c.) provided for the publication of all proposed laws on 
three market days. 
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of making presents of land to his brigands, and of 

ing the Roman people with slavery, or whether 
he is to be allowed to do none of these things. You 
hesitate what todo. But these things, you will say 
do not apply to Antonius. This not even Cotyla 
would dare to say. For what does not apply to the 
man who, while he says he is defending the acts 
of Caesar, overturns those of his laws which we 
were able especially to commend? Caesar wished to 
drain the marshes; this man has given that moderate 
yverson, Lucius Antonius, the whole of Italy for divi- 
sion, What? has the Roman people accepted this 
law? What? could it be proposed in the face of 
the auspices? Our augur is too bashful to inter- 
pret the auspices without his colleagues. And yet 
those auspices need no interpretation ; for who does 
not know that, when Jupiter is thundering, no 
transaction with the people can legally be carried 
out?! The tribunes made a proposal to the commons 
on the subject of the provinces contrary to the acts 
of Caius Caesar; Caesar fixed a two years’ tenure, 
they six. Did the Roman people accept this law 
toot Again, was notice given of it? Again, was 
it not proposed before it was drafted? Again, did 
we not see the thing done before anyone suspected 
it would be so? Where is the Caecilian and Didian 
law? where the notice on three market days? where 
is the penalty according to the recent Junian and 
Licinian law?? Can these laws of yours be in force 
without the destruction of all other laws? Was any 
man able to steal into the forum? And what a 
thunderstorm there was besides! what a tempest! 
so that, if the auspices did not influence Antonius, 
it seemed wonderful he could put up with and 
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ac ferre posse tantam vim tempestatis imbris ac 
turbinum mirum viderctur. Quam legem igitur se 
augur dicit tulisse non modo tonante love, sed prope 
caelesti clamore prohibente, hane dubitabit contra 
auspicia latam confiteri? Quid? quod cum eo 
collega tulit, quem ipse fecit sua nuntiatione 
vitiosum, nihilne ad auspicia bonus augur pertinere 
arbitratus est ὃ 

IV. Sed auspiciorum nos fortasse erimus inter- 
pretes, qui sumus eius collegae; num ergo ctiam 
armorum interpretes quacrimus? Primum omnes 
fori aditus ita saepti, ut, etiamsi nemo obstaret 
armatus, tamen nisi saeptis revolsis introiri in forum 
nullo modo posset ; sic vero erant disposita pracsidia, 
ut, quo modo hostium aditus urbe prolibentur 
castellis et operibus, ita ab ingressione fori populam 
tribunosque plebi propulsari videres. Quibus de 
causis eas leges, quas M. Antonius tulisse dicitur, 
omnes censeo per vim et contra auspicia latas iisque 
legibus populum non teneri. Si quam legem de 
actis Caesaris confirmandis deve dictatura in perpe- 
tuum tollenda deve coloniis in agros deducendis 
tulisse M. Antonius dicitur, easdemn leges de integro, 
ut populuin teneant, salvis auspiciis ferri placet. 
Quamvis enim res bonas vitiose per vimque tulerit, 
tamen eae leges non sunt habendac, omnisque 
audacia gladiatoris amentis auctoritate nostra repu- 
dianda est. 


“ 


1 Dolabella: ef. Phil. ii. 33. 
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endure such violence of storm, rain, and tornado. 
When, therefore, the augur says lie proposed this law, 
not only while Jupiter was thundering, but almost 
in the face of the uproar of Heavenly prohibition, 
will he hesitate to confess it was proposed in de- 
fiance of the auspices? Again, did our good augur 
think it was no concern of the auspices that he 
proposed the law jointly with a colleague ! whose 
appointment he himself had rendered defective by 
his report? 

IV. Butof the auspices we shall possibly be interpre- 
ters, who are his colleagues. Are we on that account 
also to search for interpreters of his arms? Firstly, 
al] the approaches of the forum were so barred up 
that, even if no man-at-amns stopped the way, there 
was no getting anyhow into the forum except by 
pulling down the barriers ; in fact the guards were 
so placed that—as an enemy’s entry into a city is 
prevented by forts and works—so you might observe 
the people and the tribunes of the commons thrust 
back from entering the forum. For these reasons 
I am of opinion that those laws which Antonius is 
said to have carried were all carried by violence and 
contrary to the auspices, and that by those laws the 
people is not bound. If Marcus Antonius is said to 
have carried any law for the confirmation of Cacsar’s 
acts, or for the perpetual abolition of the dictator- 
ship, or for founding colonics on lands, the Senate 
is pleased that those same laws should be carried 
afresh subject to the auspices, so as to bind the 
people, for, although he carried irregularly and by 
violence good laws, yet they should not be regarded 
as laws, and all the audacity of a frenzied gladiator 
must be repudiated by our authority. 
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Illa vero dissipatio pecuniae publicae ferenda nullo 
modo est, per quam sestertium septiens miliens»falsis 
perscriptionibus donationibusque avertit, ut portenti 
simile videatur tantam pecuniam populi Romani tam 
brevi tempore perire potuisse. Quid? illi immanes 
quaestus ferendine, quos M. Antoni tota’ exhausit 
domus? Decreta falsa vendebat, regna, civitates, 
immunitates in aes accepta pecunia iubebat incidi. 
Haec se ex commentariis C. Caesaris, quorum ipse 
auctor erat, agere dicebat. Calebant in interiore 
aedium parte totius rei publicae nundiuae; mulier 
sibi felicior quam viris auctionem provinciarum re- 
gnorumque faciebat; restituebantur exules quasi 
lege sine lege; quae nisi auctoritate senatus re- 
scinduntur, quoniam ingressi in spem rei publicae 
recuperandae sumus, imago nulla liberae civitatis 
relinquetur. 

Neque solum commentariis commenticiis chiro- 
graphisque venalibus innumerabilis pecunia econgesta 
in illam domum est, cum, quae vendebat’ Antonius, 
ea se ex actis Caesaris agere diceret, sed senatus 
etiam consulta pecunia accepta falsa referebat ; 
syngraphae obsignabantur, senatus consulta nuim- 
quam facta ad aerarium deferebantur, Huius tur- 
pitudinis testes erant etiam exterae nationes. 
Foedera interea facta, regna data, populi provin- 
ciaeque liberatae, ipsarumque rerum falsae tabulae 


ἵν. L sola; cf. una below. 


1 Each of her two previous husbands, P. Clodius and 


C. Curio, came to a violent end, 
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But that squandering of public money is by no means 
to be borne whereby he embezzled seven hundred 
million sesterces by means of false entries and by 
donations, so that it seems like a miracle that so 
much treasure of the Roman people could ‘in so 
short a time have disappeared. Again, are those 
monstrous profits to be put up with which the whole 
household of Marcus Antonius has swallowed? He 
sold forged decrees, and for a bribe commanded that 
grants of kingdoms, states, and immunities from 
taxation should be inscribed on brass. These things 
he asserted he was doing according to the note- 
books of Caius Caesar, of which he was himself the 
author. There was a lively traffic in every interest 
of the State in the inner part of the house; his 
wife, more lucky for herself than for her husbands,! 
was putting up to auction provinces and kingdoms ; 
exiles were being restored in guise of law but with- 
out law; and if these things are not rescinded by 
the authority of the Senate, now we have entered 
upon the hope of re-establishing the State, no 
semblance of a free community will be left to us. 

And not by falsified note-books alone, and by the 
sale of memoranda, has a countless sum of money 
been accumulated in that house, since Antonius 
asserted that in his sales he was acting according 
to Caesar's “ acts’; but he even recorded for a bribe 
forged decrees of the Senate; contracts were being 
sealed; decrees of the Senate never made were 
entered at the Treasury. Of this villainy even 
foreign nations were witness. Treaties were in the 
meantime made ; kingdoms were bestowed ; peoples 
and provinces freed irom tribute ; and of these very 


things false memorials were posted all over the 
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gemente populo Romano toto Capitolio figebantur. 
Quibus rebus tanta pecunia una in domo coacervata 
est, ut, si hoc genus pecuniae in aerarium redigatur,' 
non sit pecunia rei publicae defutura. 

V.-Legem etiam iudiciariam tulit homo ome 
atque integer iudiciorum et juris auctor. 
nos fefellit. Antesignanos et manipulares et Al 
iudices se constituisse dicebat; at ille legit aleatores, 
legit exules, legit Graecos. Ὃ consessum iudicum 
praeclarum, O dignitatem consilii admirandam ! 
Avet animus apud consilium illud pro reo dicere. 
Cydam Cretensem, portentum insulae, hominem 
audacissimum et perditissimum. Sed fae non esse; 
num Latine scit? num est ex iudicum genere et 
forma? num, quod maximum est, leges nostras 
moresve novit, num denique homines? est enim 
Creta vobis notior quam Roma Cydae; dilectus 
autem et notatio indicum etiam in nostris civibus 
haberi solet; Gortynium vero iudicem quis novit aut 
quis nosse potuit? Nam Lysiaden Atheniensem 
plerique novimus; est enim Phaedri, philosophi 
nobilis, filius, homo praeterea festivus, ut ei cum 
Curio consessore eodemque conlusore facilluime possit 
convenire. Quaero igitur: Si Lysiades citatus iudex 
non responderit excuseturque Areopagites esse nec 
debere eodem tempore Romae et Athenis res 


| Hoc genus pene in unum redigatur (Vat. MS.) Other 
MSS. omit pene. wniagon suggests hoc gen. omne in unum 
red, (in unum = to one denomination of coin). 


1 i.e. raised by the methods above described. 
* As to these, cf. n. 1, p. 38. C. goes on to show that A. 
has not only appointed jurymen who afford no guarantee 
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Capitol amid the groans of the Roman people. By 
these means such an amount of money was heaped 
up in a single house that, if this sort! of money 
were brought into the Treasury, the State would 
never lack money. 

V. He also proposed a judicature law, this chaste 
and upright fellow and supporter of the courts and 
of the law. In this he deceived us. He said he 
had appointed as jurymen colour-sergeants, and 
privates, and soldiers of The Larks;* but he has 
appointed gamblers, appointed exiles, appointed 
Greeks. Whatan eminent bench of jurymen! what 
a wonderfully dignified court! My heart yearns to 
plead for a defendant in that court! There is 
Cydas from Crete, the island's prodigy, a most 
audacious and abandoned fellow. But assume he 
is not so: does he know Latin? is he of the type 
and fashion of our jurymen? what is most important, 
does he know our laws or customs? in short, does 
he know our men? for Crete is better known to 
you than Rome to Cydas; and even among our own 
citizens some selection and enquiry as to jurymen is 
usually made ; but who knows, or could know, a jury- 
man from Gortyna? Now Lysiades of Athens most 
of us know; for he is the son of Phaedrus, a noted 
philosopher; he is besides a cheerful man, so that 
he can very easily concur with Curius, his assessor 
and fellow-gambler. I ask then, if Lysiades, when 
summoned as juryman, does not answer to his 
name, and excuses himself as being a member of 
the Arcopagus, and not bound to act as juryman at 
the same time at Rome and at Athens, will the presi- 
of integrity, but also actual reprobates and foreigners. He 
proceeds to criticise them individually, 
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iudicare, accipietne excusationem is, qui quaestioni 
praeerit, Graeculi iudicis modo palliati, modo togati ? 
an Atheniensium antiquissimas leges negleget? Qui 
porro ille consessus, di boni! Cretensis iudex,isque 
nequissimus. Quem ad modum ad hunc reus alleget, 
quo modo accedat? Dura natio est. At Athenienses 
misericordes. Puto ne Curium quidem esse erude- 
lem, qui periculum fortunae cotidie facit. Sunt 
item lecti indices, qui fortasse excusabuntur ; habent 
enim legitimam excusationem exilii causa solum 
vertisse nec esse postea restitutos. Hos ille demens 
iudices legisset, horum nomina ad aerarium dctu- 
lisset, his magnam partem rei publicae credidisset, si 
ullam speciem rei publicae cogitavisset ? 

VI. Atque ego de notis iudicibus dixi; qutos 
minus nostis, nolui nominare; saltatores, citharistas, 
totum denique comissationis Antonianae chorum in 
tertiam decuriam iudicum scitote esse coniectum. 
Em causam, cur lex tam egregia tamque praeclara 
maximo imbri, tempestate, ventis, procellis, turbini- 
bus, inter fulmina et tonitrua ferretur, ut eos 
iudices haberemus, quos hospites habere nemo 
velit. Scelerum magnitudo, conscientia male- 
ficiorum, direptio eius pecuniae, cuius ratio in aede 
Opis confecta est, hanc tertiam decuriam excogitavit ; 
nec ante turpes iudices quaesiti, quam honestis 
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dent of the Court accept the excuse of a Greekling 
juryman, wearing now a Greek blanket and now 
a ? or will he disregard the most ancient laws 
of the Athenians? Moreover, what a bench—Good 
Heavens! a Cretan juryman, and he the worst of 
Cretans! How is a defendant to choose counsel to 
address this man? how is he to approach him? It 
is ἃ hard nation. Oh, but the Athenians are merciful ! 
I think that not even Curius, who every day risks 
his fortune, is cruel. There are also jurymen chosen 
who perhaps will be excused; for they have the 
lawful excuse that they changed their domicile 
because of exile, and have not since been recalled. 
Are these the jurymen that madman would have 
chosen, and entered their names at the Treasury ; 
these the men to whom he would have entrusted 
a great portion of the State if he had thought that 
any semblance of the State remained ? 

VI. And I have spoken of jurymen that are 
known; I was unwilling to mention those you know 
less; dancers, harp-players, in a word the whole 
gang of the Antonian revel, you must know, have 
been pitchforked into the third panel of jurymen. 
Here you have the reason why a law so excellent and 
so splendid was proposed in the midst of a down- 
pour of rain, in a tempest of wind, storm, and 
tornadoes, amid lightning and thunder: it was that 
we should have men as Jurymen whom no one would 
willingly have as guests. [It was the greatness of 
his crimes, his consciousness of ill deeds, the plunder 
of that money the account of which was kept in the 
Temple of Ops, that has invented this third panel ; 
base jurymen were not sought for till the exculpation 
of the guilty at the hands of honest jurymen was 
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iudicibus nocentium salus desperata est. Sed illud 
os, illam impuritatem caeni fuisse, ut hos iudices 
legere auderet! quorum lectione duplex impri- 
meretur rei publicae dedecus, unum, quod tam 
turpes iudices essent, alterum, quod patefactum 
cognitumque essect, quam multos in civitate turpes 
haberemus. 

Hanc ergo et reliquas eius modi leges, etiamsi sine 
vi salvis auspiciis essent rogatae, censerem tamen 
abrogandas; nune vero cur abrogandas cénseam, 
quas iudico non rogatas? 

An illa non gravissimis ignominiis monimentisque 
huius ordinis ad posteritatis memoriam sunt notanda, 
quod unus M. Antonius in hac urbe post conditam 
urbem palam secum habuerit armatos? quod neque 
reges nostri fecerunt neque ii, qui regibus exactis 
regnum occupare voluerunt. Cinnam memini, vidi 
Sullam, modo Caesarem; hi enim tres post civitatem 
a L. Bruto liberatam plus potuerunt quam universa 
res publica. Non possum adfirmare nullis telis eos 
stipatos fuisse, hoc dico: nec multis et occultis. At 
hance pestem agmen armatorum sequebatur; Cassius, 
Mustela, Tiro gladios ostentantes sui similes greges 
ducebant per forum; certum agminis locum tene- 
bant barbari sagittarii. Cum autem erat ventum ad 
aedem Concordiae, gradus conplebantur, lecticae 
conlocabantur, non quo ille scuta occulta esse vellet, 
sed ne familiares, si scuta ipsi ferrent, laborarent. 


1 Who expelled King Tarquin and founded the Republic. 
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despaired of. But to think of the impudence, the 
foul scandal of his daring to choose these men as 
jurymen, men by whose selection a double disgrace 
was branded on the State; one, that such base men 
were jurymen; the other, that it was revealed and 
became known how many base scoundrels we had in 
the community. 

This law, then, and the remaining laws of that 
stamp, even if they had been passed without violence 
and subject to the auspices, I should vote should be 
repealed ; but, as the case stands, why should I vote 
for the repeal of laws which I decide were not passed 
at all? 

As a memorial too for posterity, must we not stamp 
with a record of the deepest ignominy this order 
can inflict the fact that Marcus Antonius alone 
in this city since the founding of the city had openly 
with him an armed guard ; a thing neither our kings 
ever did, nor those that after the expulsion of the 
kings sought to seize kingly power? I remember 
Cinna; I have seen Sulla, and but lately Caesar; 
for these three possessed more power since the 
community was made free by Lucius Brutus? than 
the whole State. I cannot affirm they were sur- 
rounded by no weapons: this 1 assert—those weapons 
were not many, and were concealed. But an array 
of men-at-arms used to attend this pest; Cassius, 
Mustela, Tiro, displaying their swords, led through 
the forum gangs like themselves; barbarian archers 
marched in regular column. And when they reached 
the Temple of Concord the steps were packed, the 
litters were set down; not that he wished the shields 
should be hidden; but that his friends should not 
be fatigued by carrying them themselves. 
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VII. ΠΙᾺ vero taeterrimum non modo aspectu, 
sed etiam auditu, in cella Concordiae -conlocari 
armatos, latrones, sicarios, de templo carcerein fieri, 
opertis valvis Concordiae, cum inter subsellia senatus 
versarentur latrones, patres conseriptos sententias 

19 dicere. Huc nisi venirem Kalendis Septembribus, 
etiam fabros se missurum et domum meam disturba- 
turum esse dixit. Magna res, credo, agebatur; de 
supplicatione referebat. Veni postridie, ipse non 
venit. Locutus sum de re publica minus equidem 
libere, quam mea consuctudo, liberius tamen, quam 
periculi minae postulabant. At ille homo vehemcus 
et violentus, qui hanc consuctudinem libere dicendi 
excluderet (fecerat enim hoc idem. maxima cum 
laude L. Piso triginta diebus ante), inimicitias mihi 
denuntiavit, adesse in senatum iussit a. ἃ. XIII 
Kalendas Octobres. Ipse interea septemdecim dies 
de me in Tiburtino Scipionis declamitavit sitim 
quaerens,; haec enim ei causa esse declamandi solet. 

20 Cum is dies, quo me adesse iusserat, venisset, tum 
vero agmine quadrato in aedem Concordiae venit 
atque in me apsentem orationem ex ore impurissimo 
evomuit. Quo die si per amicos mihi cupienti in 
senatum venire licuisset, caedis initium fecisset a me 
(sic enim statuerat), cum autem semel gladium 
scelere imbuisset, nulla res ei finem caedendi_ nisi 
defatigatio et satietas attulisset. Etenim aderat 
Lucius frater, gladiator Asiaticus, qui  myrmillo 


1 The first Philippic, delivered on the 2nd of Sept. 
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VII. And the most infamous thing of all, not 
only to see, but even to hear of, is that armed men, 
brigands, assassins, were stationed in the shrine of 
Concord; the temple became a prison; when the 
doors of Concord were closed Conscript lathers gave 
their votes while brigands were moving about amid 
the benches. And if I did not come here on the 
Kalends of September, he even said he would send 
workmen, and would break my house up. An im- 
portant debate was toward, I suppose; he moved 
for a public thanksgiving. I came the day after: 
he himself did not come. [I spoke! on the condition 
of the State, no doubt. less freely than my wont, 
but more freely than his threats of danger warranted. 
Bat he, with a vehemence and violence meant to 
preclude our present habit of free speecli—a freedom 
Lucius Piso had used with the utmost credit thirty 
days before—threatened me with his enmity, and 
bade me attend in the Senate on the nineteenth 
of September. He himself in the meantime for 
seventeen days declaimed a good deal against me 
in Scipio's villa at Tibur to provoke a thirst; for 
this is his usual reason for declamation. When the 
day on which he had ordered me to attend had 
arrived, he then came in battle-array into the 
Temple of Concord, and in my absence vomited a 
speech against me from that foulest of mouths. 
On that day, if my friends had allowed me to come 
to the Senate, as [ wished, he would have begun 
his massacre with me; for so he had resolved. And, 
if he had once fleshed his sword in crime, nothing 
wonld have made an end of his slaughtering but 
weariness and satiety; for his brother Lucius was 
present, that Asiatic gladiator, who had fought at 


275 


2 


to 


— 


MARCUS TULLIUS CICERO 


Mylasis depugnarat; sanguinem nostrum sitiebat, 
suum in illa gladiatoria pugna multum profuderat. 
Hic pecunias vestras aestimabat, possessiones notabat 
et urbanas et rusticas; huius mendicitas aviditate 
coniuncta in fortunas nostras imminebat; dividebat 
agros, quibus et quos volebat; nullus aditus erat 
privato, nulla aequitatis deprecatio; tantuim quis- 
que habebat possessor, quantum reliquerat divisor 
Antonius. Quae quamquam, si leges irritas feeeritis, 
rata esse non possunt, tamen separatim suo nomine 
notanda censco iudicandumque nullos septemviros 
fuisse, nihil placere ratum esse, quod ab iis actum 
diceretur. 

VIII. M. vero Antonium quis est qui civem possit 
iudicare potius quam tacterrimum et crudelissimum 
hostem, qui pro aede Castoris sedens audiente 
populo Romano dixerit nisi victorem victurum nemi- 
nem? Num putatis, patres conscripti, dixisse eum 
minacius quam facturuin fuisse? Quid vero? quod 
in contione dicere ausus est se, cum magistratu 
abisset, ad urbem futurum cum exercitu, introiturum 
quotienscumque vellet, quid erat aliud nisi de- 
nuntiare populo Romano servitutem? Quod autem 
eius iter Brundisium, quae festinatio, quae spes, nisi 
ad urbem ! vel in urbem potius exercitum maximum 


1 So the Vat. MS. Some MSS. have nist wt, an unusual 
construction after spes. 


ΤΑ gladiator armed like a Gaul, with a helmet having a 
fish for a crest. He usually fought with a Thracian (so 
called), or with the net-caster (retiarius). See Phil. vi. 5. 

? As to this, see ἢ. 1, p. 328 and Phil. xi. 6. 13. 
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Mylasa as a myrmillo;! he was thirsting for our 
blood ; much of his own he had poured forth in that 
gladiatorial encounter. ‘This man was estimating 
your property; he was making a note of possessions, 
both urban and rural ; this man’s beggary, joined with 
greed, was threatening our fortunes ; he was dividing 
up lands, to whom and where he pleased ; there were 
no means of access to him for a private citizen, no 
plea for equity was possible ; so much only cach owner 
| as Antonius bad left him in the division. 
Although these things cannot stand if you make 
void his laws, yet 1 think they should be individually 
and specifically noticed, and that we should decide 
that the septemvirate? is null and void, and that it 
is your pleasure that nothing should stand that was 
said to have been done by those men. 

VIHI. But as to Marcus Antonius, who can consider 
him a citizen, rather than a most savage and cruel 
enemy, when he, while sitting in front of the Temple of 
Castor, in the hearing of the Roman people, said that, 
except of the victors, no man should be left alive ὃ 
Do you think, Conscript Fathers, that his words 
were more threatening than would have been his 
deeds? But what of the fact that he dared to say at 
a public meeting that, when he had laid down his 
office, he would be present close to the city with an 
army, and would enter it as often as he pleased?? What 
did this mean but a threat to the Roman people 
of slavery? And what meant his journey to Brundi- 
sium, that haste of his? what was his hope if he did 
not bring to, or rather into, the city a huge army? 


8 It was illegal for 8 commander at the head of an army, 
unless he surrendered his »mperium, or military jurisdiction, 
to enter Rome, except on the day of his triumph. 


K 277 


23 


24 


MARCUS TULLIUS CICERO 


adduceret? Qui autem dilectus centurionum, quae 
effrenatio impotentis animi! Cum eius promissis 
legiones fortissimae reclamassent, domum ad se 
venire iussit centuriones, quos bene sentire de re 
publica cognoverat, eosque ante pedes suos uxoris- 
que suae, quam secum gravis imperator ad exercitum 
duxerat, iugulari coégit. Quo animo hune futurum 
fuisse censetis in nos, quos oderat, cum in €¢os, 
quos numquam viderat, tam crudelis fuisset, et quam 
avidum in pecuniis locupletium, qui pauperum san- 
guinem concupisset ὃ quorum ipsorum bona, quanta- 
cumque erant, statim suis comitibus compotoribusque 
discripsit. 

Atque ille furens infesta iam patriae signa a 
Brundisio inferebat, cum C. Caesar deorum immor- 
talium beneficio, divina animi, ingenii, consilii magni- 
tudine, quamquam sua sponte eximiaque virtute, 
tamen adprobatione auctoritatis meae colonias patrias 
adiit, veteranos milites convocavit, paucis diebus exer- 
citum fecit, incitatos latronum impetus retardavit. 
Postea vero quam legio Martia ducem praestantissi- 
mum vidit, nihil egit aliud, nisi ut aliquando liberi 
essemus ; quam est imitata quarta legio. 

IX. Quo ille nuntio audito cum senatum vocasset 
adhibuissetque consularem, qui sua sententia C. 
Caesarem hostem iudicaret, repente concidit. Post 
autem neque sacrificiis sollemnibus factis neque 
votis nuncupatis non profectus est, sed profugit 


1 Octavianus Caesar. * Cf. n. 1, p. 200. 
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And what a gathering was that of the centurions ! 
what an unbridled, unconquerable temper! When 
the legions had with great bravery repudiated his 
promises with shouts, he ordered those centurions to 
attend at his house whom he had recognized were 
well affected to the State, and caused them to be 
murdered before his feet, and those of his wife whom 
the august general had brought with him to the 
army. What do you think would have been his 
temper towards us whom he hated, when toward 
those he had never seen he had been so cruel ? 
and what would be his greediness for the money of 
rich men, when he coveted the blood of the poor; 
whose goods, such as they were, he at once distri- 
buted amongst his fellows and boon companions? 

And that madman was already advancing from 
Brundisium hostile standards against his country 
when Caius Caesar, by the favour of the immortal 
Gods, with a heaven-given greatness of spirit, of 
intellect, and of judgment, of his own accord no doubt 
and by his own rare virtue, yet with the warranty 
of my authority, entered the colonies founded by his 
father, called together the veteran soldiers, in a few 
days founded an army,and stayed the headlong rush 
of the brigand. And after the Martian legion saw 
this most excellent commander, it had no other 
object than that we should at length be free; and 
the fourth followed its example. 

IX. When he had heard the news, although he had 
summoned the Senate, and put upa consular to declare 
his opinion that Caius Caesar! was a public enemy, 
he suddenly succumbed. But afterwards, without 
making the accustomed sacrifices, with no solemn 
vows,’ he did not set out, he fled away in his general's 
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paludatus. At ene In provinciam firmissimorum 
et fortissimorum ἢ civium, qui illum, ne si ita quidem 
venisset, ut nullum bellum inferret, ferre potuis- 
sent impotentem, iracundum, contumeliosum, super- 
bum, semper poscentem, semper rapicntem, semper 
ebrium. At ille, cuius ne pacatam quidem nequi- 

tiam quisquam ferre posset, bellum intulit gues 
Galliae, circumsedet Mutinam, firmissimam et splen- 
didissimam populi Romani coloniam, oppugnat D. 
Brutum imperatorem, consulem designatum, civem 
non sibi, sed nobis et rei publicae natum. Ergo 
Hannibal hostis, civis Antonius? Quid ille fecit 
hostiliter, quod hic non aut fecerit aut faciat aut 
moliatur et cogitet? Totum iter Antoniorum quid 
habuit nisi depopulationes, vastationes, caedes, 
rapinas? quas non facicbat Hannibal, quia multa 
ad usum suum reservabat, at hi, qui in horam 
viverent, non modo de fortunis et de bonis civium, 
sed ne de utilitate quidem sua cogitaverunt. 

Ad hune, di boni! legatos mitti placet? Norunt 
isti homines formam rei publicae, iura belli, exempla 
maiorum, cogitant, quid populi Romani maiestas, 
quid senatus severitas postulet? Legatos decernis? 
Si, ut deprecere, contemnet, si, ut imperes, non 
audiet; denique, quamvis severa legatis mandata 
dederimus, nomen ipsum legatorum hune, quem 
videmus, populi Romani restinguet ardorem, muni- 
cipiorum atque Italiae franget animos. Ut omittam 


1 These two words are added by a later hand in the Vat. 
MS., and may be a gloss. 


1 See n. 3, p. 214. 
2 C. here addresses Calenus, 
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cloak.! But whither? Into a province inhabited by 
most steadfast and brave citizens, who could not have 
borne with him even if he had not come with the 
intention of waging war, ungovernable as he was, 
passionate, insulting, arrogant, always grasping, 
always pillaging, always drunk. But he, whose 
iniquity even in peace no man could bear, has made 
war on the province of Gaul; he is besieging 
Mutina, a tnost steadfast and splendid colony of the 
Roman people; he is attacking Decimus Brutus, a 
general, a consul elect, a citizen born to serve, not 
himself, but us and the State. Is Hannibal then 
an enemy, Antonius a citizen? What did he do as 
an enemy that this man has not cither done, or is 
doing, or striving for and designing? The whole 
journey of the Antoniuses—what did it consist of 
but depopulation, devastation, massacre, rapine ? 
Hannibal was not guilty of these: he kept much for 
his own use ; but these men, who lived only for the 
hour, have not given a thought, 1 do not say to the 
fortunes and the goods of citizens, but even to their 
own advantage. 

Is it to this man, good Heavens! we are pleased 
to send envoys? Do those friends of yours? know 
the constitution of the State, the laws of war, the 
precedents of our ancestors? do they consider what 
the majesty of the Roman people, the gravity of the 
Senate calls for? Do you propose an embassy? If 
it is to plead to him, he will despise you : if to com- 
mand him, he will not listen; in a word, however 
stern the mandates we give the envoys, the very 
name of envoys will quench this ardour we now 
perceive in the Roman people, and will break the 
spirit of the boroughs and of Italy. To pass over 
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haec, quae magna sunt, certe ista legatiomoram et 


26 tarditatem adferet bello. Quamvis dicant, quod 


27 


quosdam audio dicturos: “ Legati proficiseantur ; 
bellum nihilo minus paretur,” tamen legatorum no- 
men ipsum et animos hominum et belli celeritatem 
morabitur. 

X. Minimis momentis, patres conscripti, maximae 
inclinationes temporum fiunt cum in omni easu rei 
publicae, tum in bello, et maxime civili, quod 
opinione plerumque et fama gubernatur. Nemo 
quaeret, quibus cum mandatis legatos miserimus; 
nomen ipsum legationis ultro missae timoris esse 
signum videbitur. Recedat a Mutina, desinat op- 
pugnare Brutum, decedat ex Gallia; non est 
verbis rogandus, cogendus est armis. Non enim 
ad Hannibalem mittimus, ut a Sagunto recedat, ad 
quem miserat olim senatus P. Valerium Flaccum 
et Q. Baebium Tampilum (qui, si Hannibal non 
pareret, Karthaginem ire iussi sunt; nostros quo 
iubemus ire, si non paruerit Antonius?); ad nostrum 
civem mittimus, ne imperatorem, ne coloniam 
populi Romani oppugnet. Itane vero? hoe per 
legatos rogandum est? Quid interest, per deos 
immortales! utrum hance urbem oppugnet an huius 
urbis propugnaculum, coloniam populi Romani prae- 
sidii causa conlocatam? Belli Punici secundi, quod 
contra maiores nostros Hannibal gessit, causa fuit 
Sagunti oppugnatio. Recte ad eum legati missi; 
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these considerations, which are grave, assuredly that 
embassy will bring delay and a prolongation of the 
war. However much they say, as I hear certain 
persons will say: ‘ Let the envoys start; none the 
less the war may be prepared for,” yet the very 
name of envoys will damp both the spirits of men, 
and the swift conduct of the war. 

X. By the most trivial impulscs, Conscript Fathers, 
in critical times the scale is turned most completely, 
not only in all the accidents of public affairs, but 
principally in war, and most of all in civil war, which 
as a rule is governed by opinion and rumour, No 
one will ask with what mandates we sent envoys: the 
very name of embassy, and that one sent unsolicited, 
will seem a token of fear, Let him retreat from 
Mutina, let him cease to attack Brutus, let him 
depart out of Gaul: he should not be requested by 
words, he should be compelled by arms. For we 
are not sending to Hannibal to command him to 
retreat from Saguntum, as the Senate sent to him in 
old times Publius Valerius Flaccus and Quintus 
Baebius Tampilus (who were ordered, if Hannibal 
did not obey, to proceed to Carthage—where shall 
we order our ambassadors to go if Antonius does not 
obey ?): we are sending to our fellow-citizen to bid 
him not to attack a general and a colony of the 
Roman people. Is that in truth so? is this what 
we must ask through envoys? What difference is 
there, ye immortal Gods! whether he is attacking this 
city or an outer bastion of this city, a colony planted 
for the protection of the Roman people? The 
cause of the second Punic war which Hannibal 
waged against our ancestors was the blockade of 
Saguntum. Rightly were ambassadors sent to him ; 
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mittebantur ad Poenum, mittebantur pro Hannibalis 
hostibus nostris sociis. Quid simile tandem? Nos ad 
civem mittimus, ne imperatorem populi Romani, ne 
exercitum, ne coloniam circumsedeat, ne oppugnet, 
ne agros depopuletur, ne sit hostis? 

XI. Age, si paruerit, hoc cive uti aut volumus aut 
possumus? Ante diem XIII Kalendas lanuarias de- 
cretis vestris eum concidistis, constituistis, ut haec 
ad vos Kalendis Ianuariis referrentur, quae referri 
videtis, de honoribus et praemiis bene de re publica 
meritorum et merentium ; quorum principem iudi- 
castis eum, qui fuit, C. Caesarem, qui M. Antoni 
impetus nefarios ab urbe in Galliam avertit; tum 
milites veteranos, qui primi Caesarem secuti sunt, 
atque illas caelestes divinasque legiones, Martiam et 
quartam, comprobastis, quibus, cum consulem suum 
non modo reliquissent, sed bello etiam perseque- 
rentur, honores et praemia spopondistis ; eodemque 
die D. Bruti, praestantissimi civis, edicto adlato 
atque proposito factum eius conlaudastis, quodque 
ille bellum privato consilio susceperat, id vos 
auctoritate publica comprobastis. Quid igitur illo 
die aliud egistis, nisi ut hostem iudicaretis Antonium ? 
His vestris decretis aut ille vos acquo animo adspicere 
poterit, aut vos illum sine dolore summo videbitis ? 
Exclusit illum a re publica, distraxit, segregavit non 


1 When the third Philippic was spoken. 
® As set out in Pari. iii. 15. om 
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they were sent to a Carthaginian, they were sent in 
defence of Hannibal's enemies, our allies. What 
analogy is there, pray? Are we sending to a 
fellow-citizen to bid him cease from besieging, from 
attacking a general, an army, a colony of the Roman 
people, from wasting its territory, from being our 
enemy ? 

X1. Come, suppose he obeys: have we the wish or 
the power to treat him as a citizen? On the 20th 
of December! by your decrees you cut him to 
pieces; you resolved that this motion you see made 
to-day should be made on the Kalends of January, 
concerning the rewards to be paid to those that have 
deserved, and to-day deserve, well of the State, of 
whom you adjudged him the foremost who was 
indeed so—Caius Caesar, who diverted the nefarious 
attacks of Marcus Antonius from the city into Gaul. 
In the next place you commended the veteran soldiers 
who had been the first to follow Caesar, and especi- 
ally those Heaven-sent and God-inspired legions, the 
Martian and the Fourth, to whom, because they had, 
not merely deserted their consul, but were evenattack- 
ing him in war, you promised honours and rewards. 
And on the same day, when an edict of that most 
excellent citizen Decimus Brutus had been brought 
and set before you, you praised what he had done; 
and the war he had undertaken on his private 
judgment you approved with your public authority. 
What other object then had you on that day but to 
adjudge Antonius a public enemy? After these 
your decrees? will either he be able to look you 
in the face with equanimity, or you to see him 
without the greatest indignation? He has been 
shut out, dragged, dissociated from the State, not 
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solum scelus ipsius, sed etiam, ut mihi videtur, 
fortuna quaedam rei publicae. 

Qui si legatis paruerit Romamque redierit, num 
umquam perditis civibus vexillum, quo concurrant, 
defuturum putatis? Sed hoc minus vereor; sunt 
alia, quae magis timeam et cogitem. Numquam 
parebit ille legatis. Novi hominis insaniam, adro- 
gantiam, novi perdita consilia amicorum, quibus ille 
est deditus. Lucius quidem frater eius, utpote qui 
peregre depugnarit, familiam ducit. Sit per se ipse 
sanus, quod numquam erit; per hos esse ei tamen 
non licebit. Teretur interea tempus, belli apparatus 
refrigescent. Unde est adhuc bellum tractum nisi 
ex retardatione ct mora? Ut primum post discessum 
latronis vel potius desperatam fugam libere senatus 
haberi potuit, semper flagitavi, ut convocaremur. 
Quo die primum convocati sumus, cum designati 
consules non adessent, ieci sententia mea maximo 
vestro consensu fundamenta rei publicae serius 
omnino, quam decuit (nec enim ante potui); sed 
tamen, si ex eo tempore dies nullus intermissus esset, 
bellum profecto nullum haberemus. Omne malum 
nascens facile opprimitur, inveteratum fit plerumque 
robustius. Sed tum expectabantur Kalendae lanu- 
ariae, fortasse non recte. 

XII. Verum praeterita omittamus ; etiamne hanc 
moram adferemus,! dum proficiscantur legati, dum 
revertantur? quorum expectatio dubitationem belli 


adfert ; bello autem dubio quod potest studium esse 
dilectus ὃ 


1 This word is written by a later hand in the margin of the 
Vat. MS. It is adopted by Kayser, but, as Halm shows, is 
not wanted. 


1 On the 20th Dec., the date of the third Philippic. 
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only by his own crime, but also, as it seems to me, 
by some good fortune of the State. 

If he shall obey the ambassadors and return to 
Rome, do you think reprobate citizens will ever lack 
a standard they can rally to? But this I fear less: 
there are other things | dread and consider more. 
He will never obey the envoys. I know the fellow’s 
madness and arrogance; | know the _ profligate 
counsels of the friends to whom he is devoted. 
Lucius his brother, as being one that fought abroad, 
heads the gang. Grant that Antonius is himself 
sane—and he never will be—yet these men will not 
allow him to be so. Time in the meantime will be 
wasted; the preparations for war will cool. How 
has the war so far been protracted but by slowness 
and delay? From the first moment after the 
brigand’s defection, or rather desperate flight, when 
a free Senate could be held, I have always demanded 
we should be called together. On the day we were 
first assembled,' as the consuls elect were not 
present, 1 by my opinion, and with the fullest assent 
on your part, laid the foundations of the State, alto- 
gether later than should have been—!I could not do 
so before—but if from that time no day had been lost 
we should now be having no war at all. Every evil 
is easily crushed at its birth; become inveterate it 
as a rule gathers strength. But then the Kalends 
of January were being waited for: perhaps not 
wisely. 

XII. But let us leave out the past. Shall we add 
this delay too till the envoys set out? till they 
return? Waiting for them will bring doubt regard- 
ing the war; and if war be doubtful, what zeal can 
there be in a levy? 
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Quam ob rem, patres conscripti, legatorum menti- 
onem nullam censeo faciendam ; rem administrandam 
arbitror sine ulla mora et confestim gerendam cen- 
seo; tumultum decerni, iustitium edici, saga sumi 
dico oportere, dilectum haberi sublatis vacationibus 
in urbe et in Italia practer Galliam tota. Quae si 
erunt facta, opinio ipsa et fama nostrae severitatis 
obruet scelerati gladiatoris amentiam. Sentiet sibi 
bellum cum re publica esse susceptum, experietur 
consentientis senatus nervos atque vires; nam nunc 
quidem partium contentionem esse dictitat. ‘Quarum 
partium? Alteri victi sunt, alteri sunt e mediis C. 
Caesaris partibus ; nisi forte Caesaris partes a Pansa 
et Hirtio consulibus et a filio C. Caesaris oppugnari 
putamus. Hoe vero bellum non est ex dissensione 
partium, sed ex nefaria spe perditissimorum. civium 
excitatum, quibus bona fortunaeque nostrae notatae 
sunt et iam ad cuiusque opinionem distributae. 

Legi epistulam Antoni, quam ad quendam septem- 
virum, capitalem hominem, collegam suum, miserat. 
‘‘Quid concupiscas, tu videris; quod concupiveris, 
certe habebis.”” Em, ad quem legatos mittamus, cui 
bellum moremur inferre; qui πὸ sorti — 
fortunas nostras destinavit, sed libidini cuiusque nos 
ita addixit, ut ne sibi quidem quicquam integrum, 


1 A tumult was a sudden and dangerous war in or near 
Italy, and in Roman history specially meant an irruption of 
a Gauls. See Cicero’s explanation of the term in 
viii. 1. 1. 

* ©. seems to mean by the first alteri the adherents of 
Ant. in the Senate, who were crushed by the decrees of 
Dec. 20: by the second alteri the partisans of the dictator, 
whom A. might have expected to support him, but who were 
attacking him. 
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Wherefore, Conscript Fathers, | propose that no 
mention should be made of envoys; I think the 
matter should be attended to without any deiay, and 
[ propose it should be carried out at once; 1 say 
that a state of tumult! should be declared, a vaca- 
tion of the Courts proclaimed, military garb assumed, 
a levy held, all exemptions from service being 
suspended in the city and in the whole of Italy 
excepting Gaul. If these measures shall be taken, 
the very belicf and report of our stern action will 
overwhelm the madness of an accursed gladiator. 
He will feel that he has begun a war against the 
State; he will experience the energy and the strength 
of a Senate with one mind; for now he con- 
stantly says there is but a quarre! between parties. 
What parties? One side is conquered, the other is in 
the midst of Caius Caesar's party *—unless perhaps 
we think that Caesar's party is being attacked by 
the consuls Hirtius and Pansa and by Caius Caesar's 
son! But this war has not been stirred up cut of 
the strife of parties, but out of the nefarious hopes 
of most profligate citizens, for whom our goods and 
fortunes have been marked down and _ already 
distributed according to each man’s notions. 

| have read a letter of Antonius, which he had 
written to a certain septemvir,? a jail-bird, and 
his colleague: “Settle yourself what you covet: 
whatever you covet you shall certainly have.” Here 
is the man to whom we are to send envoys, against 
whom we are to delay war, a man who has not even 
committed our fortunes to a lottery, but has assigned 
us to every man's Just so thoroughly that he has 
not left even for himself a single thing intact 


> As to the semptemvirate, see ἢ. J, p. 328. 
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quod non alicui promissum iam sit, reliquerit. Cum 
hoc, patres conscripti, bello, bello, inquam, decer- 
tandum est, idque confestim; legatorum tarditas 
repudianda est. 

Quapropter, ne multa nobis cotidie decernenda 
sint, consulibus totam rem publicam commendandam 
censeo iisque permittendum, ut rem  publicam 
defendant provideantque, ne quid res publica detri- 
menti accipiat, censeoque, ut iis, qui in exercitu M. 
Antoni sunt, ne sit ea res fraudi, si ante Kalendas 
Februarias ab eo discesserint. Hace si censueritis, 
patres conscripti, brevi tempore libertatem populi 
Romani auctoritatemque vestram recuperabitis. Sj 
autem lenius agetis, tamen eadem, sed fortasse serius 
decernetis. De re publica quoad rettulistis satis 
decrevisse videor. 

XIII. Altera res est de honoribus; de quibusdein- 
ceps intellego esse dicendum. Sed qui ordo in senten- 
tiis rogandis servari solet, eundem tenebo in viris 
fortibus honorandis. <A. Bruto igitur, consule desig- 
nato, more maiorum capiamus exordium. 

Cuius ut superiora omittam, quae sunt maxima illa 
quidem, sed adhuc hominum magis iudiciis quam 
publice laudata, quibusnam verbis eius laudes huius 
ipsius temporis consequi possumus? Neque enim 
ullam mercedem tanta virtus praeter hane laudis 
gloriaeque desiderat; qua etiam si careat, tamen sit 
se ipsa contenta, quaamquam in memoria gratorum 
civium tamquam in luce posita laetetur. Laus igitur 


1 For the meaning of this see n. 2, p. 114. 

2 2,6. by the new consuls, Hirtius and Pansa, who had 
consulted the Senate on the general state of public affairs. 

8 ὁ.6. when the consul called upon each senator for his 
opinion. The usual practice was to begin with the consuls elect. 
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without having already promised it to some one. 
With this man, Conscript Fathers, the issue must 
decided by war, by war, | say, and that at once; 
we must dispense with halting envoys. 

Wherefore, to avoid the necessity of daily decrees, 
I propose that all the fortunes of the State should 
be entrusted to the consuls, and that they be 
charged to defend the State, and see to it that the 
State receive no damage ;! and | propose that those 
in the army of Marcus Antonius be not prejudiced 
if they leave him before the Kalends of February. 
lf you adopt these proposals, Conscript Fathers, you 
will in a short time recover the liberty of the Roman 
people and your own authority. Butif you act more 
mildly, you will none the less issuc the same decrees, 
but perhaps too late. So far as your? motion con- 
cerned the State, 1 think what I have proposed is 
sufficient. 

XIII. The second question concerns the honours, 
and is, I understand, the next subject for discussion. 
In honouring brave men I will keep the order usually 
kept when opinions are solicited ; 8 let us therefore, 
by immemorial custom begin with Brutus the consul 
elect. 

To pass over his former services, which are indeed 
very great, but so far approved rather by the general 
judgment than by any public tribute, in what terms 
can we express our commendation of his services at 
this time? For there is no reward which such 
eminent merit looks for save this one of praise and 
fame; even if it were to lack that, still would it be 
content with its consciousness of itself, and yet it 
would rejoice to stand in the memory of grateful 
citizens, as in the light of day. Such praise, there- 
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iudicii testimoniique nostri tribuenda Bruto est. 
Quam ob rem his verbis, patres conscripti, senatus 
consultum faciendum censeo. 

“Cum D. Brutus imperator, consul designatus, 
provinciam Galliam in senatus populique Romani 
potestate teneat, cumque exercitum tantum tam 
brevi tempore summo studio municipiorum colonia- 
rumque provinciac Galliae optime de re publica 
meritae merentisque conscripserit, compararit, id eum 
recte et ordine exque re publica fecisse, idque D. 
Bruti praestantissimum meritum in rem publicam 
senatui populoque Romano gratum esse et fore. 
Itaque senatum populumque Romanum existimare 
D. Bruti imperatoris, consulis designati, opera, 
consilio, virtute incredibilique studio et consensu 
provinciae Galliae rei publicae difficillumo tempore 
esse subventum.” 

Huic tanto merito Bruto, patres conscripti, tanto- 
que in rem publicam beneficio quis est tantus honos 
qui non debeatur? Nam, si M. Antonio patuisset 
Gallia, si oppressis municipiis et coloniis imparatis in 
illam ultimam Galliam penetrare potuisset, quantus 
rei publicae terror impenderet? Dubitaret, credo, 
homo amentissimus a!que in omnibus consiliis 
praeceps et devius non solum cum exercitu suo, sed 
etiam cum omni immanitate barbariae bellum inferre 
nobis, ut eius furorem ne Alpium quidem muro cohi- 
bere possemus. Haec igitur habenda gratia est D. 
Bruto, quiillum nondum interposita auctoritate vestra 
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fore, as our judgment and our testimony to his 
worth can bestow should be awarded to Brutus. 
Wherefore, Conscript Fathers, I propose a Senatorial 
decree in these terms: 

“Whereas Decimus Brutus, general, consul elect, 
is keeping the Province of Gaul in allegiance to the 
Senate and Roman people ; and whereas he has, in 
so short a time, anid the utmost zeal of the boroughs 
and colonies of the Province of Gaul, a province 
that has deserved and deserves well of the State, 
levied and collected so great an ariny, that he has 
done so rightly and in order, and in the interests 
of the State, and such pre-eminent service to the 
State is, and will be, grateful to the Senate and 
Roman people. Accordingly that the Senate and 
Roman people are of opinion that by the help, 
prudence, and valour of Decimus Brutus, general, 
consul elect, and by the marvellous zeal and 
unanimity of the Province of Gaul, the State has 
been assisted at a most difficult crisis.” 

For such a service as this by Brutus, Conscript 
Fathers, and such a benefit towards the State, what 
honour is too great to be due? For if Gaul had lain 
open to Marcus Antonius; if when he had crushed 
the boroughs and unprepared colonies he had been 
able to penetrate into Further Gaul, what a panic 
would now be impending over the State! He would 
hesitate, I suppose, this chief of madmen, headlong 
and erratic in all his judgments, to bring war on us, 
not only with his army, but also with all the savagery 
of barbarism, so that we could not check his frenzy 
even by the barrier of the Alps. This gratitude then 
is due to Decimus Brutus, who, without waiting for 
your authority, but by his own decision and judgment, 
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suo consilio atque iudicio non ut consulem recepit, 
sed ut hostem arcuit Gallia seque obsideri quam hane 
urbem maluit. Habeatergo huius tanti facti tamque 
praeclari decreto nostro testimonium sempiternum, 
Galliaque, quae semper praesidet atque praesedit 
huic imperio libertatique communi, merito vereque 
laudetur, quod se suasque vires non tradidit, sed 
opposuit Antonio 

XIV. Atque etiam M. Lepido pro eius egregiis in 
rem publicam meritis decernendos honores quam 
amplissimos censeo. Semper ille populum Romanum 
liberum voluit maximumque signum illo die dedit 
voluntatis et iudicii sui, cum Antonio diadema Caesari 
imponente se avertit gemituque et maestitiadeclaravit, 
quantum haberet odium servitutis, quam populum 
Romanum liberum cuperet, quam illa, quae tulerat, 
temporum magis necessitate quam iudicio tulisset. 
Quanta vero is moderatione usus sit in illo tempore 
civitatis, quod post mortem Caesaris consecutum est, 
quis nostrum oblivisci potest ? Magna haec, sed ad 
maiora properat oratio, Quid enim, o di immortales ! 
admirabilius omnibus gentibus, quid optatius populo 
Romano accidere potuit, quam, cum bellum civile 
maximum esset, cuius belli exitum omnes timeremus, 
sapientia et clementia id potius extingui quam armis 
et ferro rem in discrimen adducere? (uodsieadem 
ratio Caesaris fuisset in illo taetro miseroque bello, ut 


? He had not joined in A.’s illegalities, but had withdrawn 
from Rome. 

* With S. Pompeius in Spain. Lep. effected a reconcilia- 
tion, and was decreed a public thanksgiving (supplicatio). 
See below and Phil. iii. 9., and as to P. cf. Phil. xiii. Intr. 
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refused to receive that man as a consul, but kept 
him out of Gaul, as being an enemy, and chose 
rather to be besieged himself than to see this city 
besieged. Let him therefore receive by our decree 
an everlasting testimonial to this deed so great and 
so noble; and let Gaul, which always protects and 
has protected this empire, and the liberty of all, be 
in justice and truth commended for not having sur- 
rendered, but for having opposed, to Antonius itself 
and its strength. 

XIV. And to Marcus Lepidus too, in return for 
his eminent services to the State, I propose the 
most gencrous honours should be decreed. He has 
always wished the Roman people to be free, and he 
gave the greatest proof of his inclination and opinion 
on the day when, while Antonius was setting a 
diadem on Caesar's head, he turned away, and by his 
groans and sadness showed how great was his hatred 
of slavery; how he longed that the Roman people 
should be free, and how it was from the necessity 
of the times rather than from choice he had borne 
what he had borne. And who of us can forget how 
great was his moderation in the crisis of the State 
that followed Caesar's death?! These are great 
merits, but I hasten to speak of greater. For what, 
ye immortal Gods! could have happened more 
admirable in the eyes of all nations, what more 
welcome to the Roman people, than that, when the 
civil war,? whose issue we all were dreading, was at 
its height, it should be extinguished by wisdom and 
clemency instead of bringing matters to an issue 
by arms and the sword? But if Caesar's policy had 
been the same in that savage and miserable war, 
then—to say nothing of the father—the two sons 
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omittam patrem, duos Cn. Pompei, summi et singu- 
laris viri, filios incolumes haberemus, quibus certe 
pietas fraudi esse non debuit. Utinam omnes M. 
Lepidus servare potuisset! facturum fuisse declaravit 
in eo, quod potuit, cum Sex. Pompeium restituit 
civitati, maximum ornamentum rei publicae, clarissi- 
mum monumentum clementiae suac. Gravis ila 
fortuna populi Romani, grave fatum. Pompeio enim 
patre, quod imperii populi Romani lumen fui 

extincto interfectus est patris  simillimus filius 


40 Sed omnia mihi videntur deorum immertalium 


41 


iudicio expiata Sex. Pompeio rei publicae conservato. 

XV. Quam ob causam iustam atque magnam, et 
quod periculosissimum civile bellum maximumque 
humanitate et sapientia sua M. Lepidus ad pacem 
concordiamque convertit, senatus consultum his 
verbis censeo perscribendum : 

“Cum a M. Lepido imperatore, pontifice maximo, 
saepe numero res publica et bene et feliciter gesta 
sit, populusque Romanus intellexerit ei dominatum 
regium maxime displicere, cumque eius opera, 
virtute, consilio singularique clementia et man- 
suetudine bellum acerbissimum civile sit restinctum, 
Sextusque Pompeius Cn. f. Magnus huius ordinis 
auctoritate ab armis discesserit et a M. Lepido im- 


peratore, pontifice maximo, summa senatus populique 


1 Lep. could not save Pompeius’ other son Cnaeus, who was 
slain when in flight after Caesar’s victory at Munda in 45 B.c. 
This ‘ patris simillimus flius” Cassius describes to C. as “* one 
whe δΚ you know, regards cruelty as a virtue”: ad Fam. 
xv. 19. 
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of that most eminent and remarkable man, Cnaecus 
Pompeius, we should have unharmed among us—for 
their filial piety ought certainly not to have preju- 
diced them. Would that Marcus Lepidus had 
been able to save all! that he would have done 
so he showed where he had the power, when he 
restored Sextus Pompcius to his fellow citizens, to 
be the greatest ornament to the State, the most 
iNustrious memorial of his own clemency. Heavy 
was that misfortune, heavy the lot of the Roman 

ople! For in Pompeius the father the very light 
of the empire of the Roman people was extinct, and 
then a son most like his father was slain.! But all 
things were, as it seems to me, atoned for by the 
decision of the immortal Gods when Sextus Pompeius 
was preserved for the State. 

XV. For this reason, a just and important one, 
and because Marcus Lepidus by his humanity and 
wisdom has changed a most dangerous and mighty 
civil war to peace and concord, | propose that a 
Senatorial decree should be registered in these 
terms: 

“Whereas the State has been often well and 
prosperously administered by Marcus Lepidus, 
general, and Pontifex Maximus, and the Roman 
people has understood that kingly power is especially 
repugnant to him ; and whereas by his help, valour, 
prudence, and singular clemency and mildness, a 
most bitter civil war has been extinguished, and 
Sextus Pompeius Magnus, the son of Cnacus, has, 
obediently to the authority of this order, laid down 
his arms, and has been restored to his fellow citizens 
by Marcus Lepidus, general and Pontifex Maximus, 
with the utmost good-will of the Senate and Roman 
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Romani voluntate civitatirestitutus sit, senatum popu- 
lumque Romanum pro maximis plurimisque in tem 
publicam M. Lepidi meritis magnam spem in eius 
virtute, auctoritate, felicitate reponere otii, pacis, 
concordiae, libertatis, ciusque in rem publicam meri- 
torum senatum populumque Romanum memorem 
fore, eique statuam equestrein inauratam in rostris, 
aut quo alio loco in foro vellet, ex huius ordinis 
sententia statui placcre.” 

Qui honos, patres conscripti, mihi maximus 
videtur; primum quia iustus est; non enim solum 
datur propter spem temporum reliquorum, sed pro 
amplissimis meritis redditur; nec vero cuiquam 
possumus commemorare hune honorem a senatu 
tributum iudicio senatus soluto et libero. 

42 XVI. Venio ad Ὁ, Cacsarem, patres conscripti, qui 
nisi fuisset, quis nostrum esse potuisset ? Advolabat 
ad urbem a Brundisio homo impotentissimus ardens 
odio, animo hostili in omnes bonos cum exercitu, 
Antonius. Quid huius audaciae et sceleri poterat 
opponi? Nondum ullos duces habebamus, non 
copias; nullum erat consilium publicum, nulla 
libertas; dandae cervices erant crudelitati nefariae ; 
fugam quaerebamus omnes, quae ipsa exitum non 

43 habebat. Quis tum nobis, quis populo Romano 
optulit hunc divinum adulescentem deus? qui, cum 
omnia ad perniciem nostram pestifero illi civi 
paterent, subito praeter spem omnium exortus prius 
confecit exercitum, quem furori M. Antoni opponeret, 
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people, be it decreed that, in regard of the eminent 
and numerous services to the State of Marcus 
Lepidus, the Senate and the Roman people repose 
in his valour, influence, and good fortune a great 
hope of ease, peace, concord, and liberty, and that 
of his services to the State the Senate and Roman 
people will be mindful, and that it is by its decree 
the pleasure of this order that a gilt equestrian 
statue to him should be erected on the rostra, or 
in any other place in the forum he may wish.” 

This honour, Conscript Fathers, seems to me to 
be very great, first because it is just, for it is 
not only given for expectations of the future, but is 
paid for the most ample services rendered ; and we 
cannot recall that this honour has been bestowed 
on anyone by the Senate by the Senate's free and 
unfettered judgment. 

XVI. I come to Caius Caesar, Conscript Fathers ; 
and if he had not lived, who of us could have 
been alive now? There was flying to the city from 
Brundisium a man of most ungovernable temper, 
burning with hatred, with a mind hostile to all loyal 
men, a man with an army—in short, Antonius. 
What could have been opposed to this man’s audacity 
and iniquity? As yet we had no commanders, no 
forces; there was no council of State, no liberty ; 
our necks were at the mercy of his lawless cruelty ; 
we were all looking to flight, and flight itself afforded 
no escape. What God at that time presented to us, 
to the Roman people, this Heaven-sent young man, 
who, when every avenue to our destruction lay open 
for that pestilent citizen, suddenly, beyond the hope 
of all, arose and got together an army to oppose to 
the frenzy of Marcus Antonius before anyone sus- 
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quam quisquam hoc eum cogitare suspicaretur. 
Magni honores habiti Cn. Pompeio, cum esset 
adulescens, et quidem iure; subvenit enim rei 
publicae, sed aetate multo robustior et militum 
ducem quaerentium studio paratior et in alio genere 
belli; non enim omnibus Sullae causa grata ; 
declarat multitudo proscriptorum, tot municipiorum 
maximae calamitates. Caesar autem annis multis 
minor veteranos cupientes iam requiescere armavit ; 
eam complexus est causam, quae esset senatui, quae 
populo, quae cunctae Italiac, quae dis hominibusque 
gratissuna. Et Pompcius ad L. Sullae maximum 
imperium victoremque exercitum accessit ; Caesar 
se ad neminem adiunxit; ipse princeps exercitus 
faciendi et praesidii comparandi fuit. Ile adver- 
sarioruin partibus agrum Picenum habuit inimicum, 
hic ex Antoni amicis, sed amicioribus libertatis 
contra Antonium confecit exercitum. — Ilius opibus 
Sulla regnavit, huius praesidio Antoni dominatus 
oppressus est. 

Demus igitur imperium Caesari, sine quo res 
militaris administrari, teneri exercitus, bellum geri 
non potest; sit pro praetore eo iure, quo qui optimo. 
Qui honos quamquam est magnus illi aetati, tamen 
ad necessitatem rerum gerendarum, non solum ad 
dignitatem valet. Itaque illa quaecramus, quae vix 
hodierno die consequemur. 

XVII. Sed saepe spero fore huius adulescentis 
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d any such intention of his? Great honours 
were paid to Cnaeus Pompeius though he was a 
young man, and indeed rightly; for he came to the 
assistance of the State, but at a much more robust 
» and better equipped because of the zeal of 

iers looking for a commander, and in a war of a 
different kind; for the cause of Sulla was not 
grateful to all; the multitude of those proscribed, 
and the very serious calamities of so many boroughs 
show this. But Caesar, though many years younger, 
has armed vetcrans now desirous of rest; he has 
embraced the cause that would be most grateful to 
the Senate, to the people, to all Italy, and to Gods 
and men. And Pompeius attached himself to the 
very ample command and victorious army of Lucius 
Sulla; Caesar has not joined anyone; he himself 
bas been the first to raise an army, and to initiate 
defence. Pompeius held the territory of Picenum 
which was hostile to the adversaries’ party; Caesar, 
from those who were the friends of Antonius, 
but were more friendly to liberty, has made an 
army to oppose Antonius. By the help of Pompeius 
Sulla reigned ; by Caesar's protection the tyranny of 
Antonius has been crushed. 

Let us therefore give Caesar the command, with- 
out which no military affairs can be administered, 
no army held together, no war waged; let him be 
pro-practor with the fullest power of a regular 
appointment. That honour is a great one at his 
age, but it serves to assist the measures necessary 
to be taken, not mercly to enhance his dignity. 
Therefore let us ask for that, which is as much as 
we shall gain to-day. 

XVII. But I do hope that both we and the Roman 
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ornandi honorandique et nobis et populo Romano 
potestatem ; hoc autem tempore ita censeo decer- 
nundum : 

46 “Quod (Ὁ, Caesar C. f., pontifex, pro praetore, 
summo rei publicae tempore milites veteranos ad 
libertatem populi Romani cohortatus sit eosque 
conscripserit, quodque legio Martia quartaque summo 
studio optimoque in rem publicam consensu C, Caesare 
duce et auctore rem publicam, libertatem populi 
Romani defendant, defenderint, et quod C. Caesar 
pro practore Galliae provinciae cum éxercitu subsidio 
profectus sit, equites, sagittarios, elephantos in suam 
populique Romani potestatem redegerit diflicillu- 
moque rei publicae tempore saluti dignitatique 
populi Romani subvenerit, ob eas causas senatui 
placere C. Caesarem C. f., pontificem, pro praetore, 
senatorem esse sententiamque loco practorio dicere, 
eiusque rationem, quemcumque magistratum petet, 
ita haberi, ut haberi per leges liceret, si anno 
superiore quaestor fuisset.”” 

47 Quid est enim, patres conscripti, cur cum non quam 
primum amplissimos honores capere cupiamus ὃ Legi- 
bus enim annalibus cum grandiorem aetatem ad con- 
sulatum constituebant, adulescentiae temeritatem 
verebantur; C, Caesar ineunte aetate docuit ab 
excellenti eximiaque virtute progressum aetatis 
expectari non oportere. Itaque maiores nostri 


! The first and principal Lex Annalis was the Lex Villia 
of 180 B.c. The age for the quaestorship (the lowest office) 


was 31. 
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people shall often be enabled to distinguish and 
honour this young man. However, at this time 1 
propose that the following should be our decree: 

“Whereas Caius Caesar, the son of Caius, Ponti- 
fex, pro-praetor, at a serious crisis of the State has 
exhorted the veteran soldiers to defend the liberty 
of the Roman people, and has enrolled them; and 
whereas the Martian legion and the Fourth, with the 
utmost zeal, and the most admirable unanimity in 
serving the State, under the command and authorit 
of Caius Caesar, are defending, and have defended, 
the State and the liberty of the Roman people; 
and whereas Caius Caesar, pro-practor, has with an 

set out for the relief of the province of Gaul, 
has brought within his own obedience and that of 
the Roman people cavalry, archers, and elephants, 
and has, at a most difficult crisis of the State, come 
to the assistance of the lives and dignity of the 
Roman people—therefore for these reasons it is the 
pleasure of the Senate that Caius Caesar, the son of 
Caius, Pontifex, pro-practor, be a senator, and ex- 
press his opinion on the practorian benches; and 
that, whatever be the office he shall seek, the same 
account be taken of his candidature as would be 
legally permissive if he had been quaestor the 
preceding year.”’ 

For what reason is there, Conscript Fathers, why 
we should not wish him to attain as soon as possible 
the fullest honours? For when by the Offices 
Qualification laws! men appointed a later age for 
the consulship they feared the rashness of youth; 
Caius Caesar has, in opening manhood, shown that 
excellent and remarkable merit should not wait for 
the advance of age. Accordingly our ancestors, 
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veteres illi admodum antiqui leges annales non 
habebant, quas multis post annis attulit ambitio, ut 
gradus esset petitionis inter acquales. Ita saepe 
magna indoles virtutis, priusquam rei publicae 
prodesse potuisset, extincta est. At vero apud 
antiquos Rulli, Decii, Corvini multique alii, recentiore 
autem memoria superior Africanus, T. Flamininus 
admodum adulescentes consules facti tantas res 
gesserunt, ut populi Romani imperium auxerint, 
nomen ornarint. Quid? Macedo Alexander cum ab 
ineunte aetate res maximas gerere coepisset, nonne 
tertio et tricesimo anno mortem obiit? quae est 
aetas nostris legibus decem annis minor quam con- 
sularis. Ex quo iudicari potest virtutis esse quam 
aetatis cursum celeriorem. 

XVIII. Nam quod ii, qui Caesari invident, simulant 
se timere, ne verendum quidem est, ut tenere se 
possit, ut moderari, ne ‘honoribus nostris elatus 
intemperantius suis opibus utatur. Ea natura rerum 
est, patres conscripti, ut, qui sensum verae gloriae 
ceperit, quique se ab senatu, ab equitibus Romanis 
populoque Romano universo senserit civem carum 
haberi salutaremque rei publicae, nihil cum hac 
gloria comparandum putet. Utinam C. Caesari, 
patri dico, contigisset adulescenti, ut esset senatui 
atque optimo cuique carissimus! Quod cum con- 
sequi neglexisset, omnem vim ingenii, quae summa 
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those old ancestors of a long past age, had no 
Offices Qualification laws: it was the rivalry of 
candidates that many years afterwards introduced 
these laws that the successive candidatures might 
be between men of the same age. And thus a 
great endowment of virtue was often lost betore it 
could be of service to the State. But among the 
ancients the Rulli, the Decii, the Corvini, and many 
others, and within more recent memory the elder 
Africanus and Titus Flamininus were made consuls 
when very young, and achieved things so great that 
they extended the empire of the Roman pcople 
and made its name illustrious. Again, did not 
Alexander of Macedon, when he had begun the 
greatest exploits in opening manhood, die in his 
three-and-thirtieth year, an age by our laws ten 
years younger than a consular age? From this it 
can be concluded that manly spirit advances on a 
swifter course than that of age. 

XVIII. For as to the pretended fears of those 
who envy Cacsar, there is no reason to apprehend 
that he may be unable to hold himself in check or 
show moderation, that, elated by our honours, he 
may employ his powers intemperately. It is natural, 
Conscript Fathers, that one who has grasped the 
meaning of true glory, one who feels he is regarded 
by the Senate, by the Roman knights, and by the 
entire Roman people as a loved citizen and the 
salvation of the State, should deem nothing com- 
parable with this glory. Would it had been the 
fortune of Caius Caesar—the father I mean—when 
a young man to be very dear to the Senate and every 
loyal citizen! Because he neglected to secure this, 
he wasted all the power of his intellect—and in him 
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fuit in illo, in populari levitate consumpsit. ITtaque 
cum respectum ad senatum et ad bonos non haberet, 
eam sibi viam ipse patefecit ad opes suas aimplifi- 
candas, quam virtus liberi populi ferre non posset. 
Eius autem filii longissume diversa ratio est ; qui 
cum omnibus est, tum optimo cuique carissimus, [ἢ 
hoc spes libertatis posita est, ab hoc accepta iam 
salus, huic summi honores et exquiruntur et parati 
sunt. Cuius igitur singularem prudentiam admiramur, 
eius stultitiam timemus? Quid cnim stultius quam 
inutilem potentiam, invidiosas opes, eupiditatem 
dominandi praecipitem et lubricam anteferre verac, 
gravi, solidae gloriae? An hoc vidit puer; si aetate 
processerit, non videbit? ‘‘ At est quibusdatn inimi- 
cus clarissimis atque optimis civibus.” Nullus iste 
timor esse debet; omnes Caesar inimicitias rei 
publicae condonavit, hanc sibi iudicem constituit, 
hanc moderatricem omnium consiliorum ! atque facto- 
rum, Ita enim ad rem publicam accessit, ut eam 
confirmaret, non ut everteret. Omnes habeo cognitos 
sensus adulescentis. Nihil est illi re publica carius, 
nihil vestra auctoritate gravius, nihil bonorum 
virorum indicio optatius, nihii vera gloria dulcius. 
Quam ob rem ab eo non modo nihil timere, sed 
maiora et meliora exspectare debetis neque in ‘eo, 
qui ad D. Brutum obsidione liberandum profectus sit, 
timere ne memoria maneat domestici doloris, quae 
plus apud eum possit quam salus civitatis. Audebo 
etiam obligare fidem meam, patres conscripti, vobis 


1 The Vat. MS. omits this word. The conjecture is by 
Faernus; cf. Phil. x. 10, where consilia ig joined with 


Jacta. 


1 The death of his adoptive father, Julius Caesar. D. 
Brutus was one of the conspirators. 
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it was of the highest—in pandering to popular 
humours. Thus, having no regard to the Senate 
and to good men, he opened for himself that path 
to the extension of his power which the manly spirit 
of a free people could not endure. 

But the method of his son is the very opposite: 
he is very dear to all, and especially to every loyal 
man. On him our hope of liberty rests; from him 
our safety has been already recovered; for him the 
highest honours are being sought out and are ready. 
When therefore we admire his singular prudence, 
do we fear his folly? For what is more foolish than 
to prefer unprofitable power, invidious wealth, the 
lust for despotism, rash and hazardous as it is, to 
stable and solid glory? Has he seen this as a boy, 
and, if he advance in age, will he not see it? “ But 
he is hostile to some most illustrious and loyal 
citizens."” That should cause no fear: Cunesar has 
made the State a gift of his personal enmities ; 
he has appointed her his judge the controller of all 
his plans and actions; for he has entered the service 
of the State only to strengthen, not to overturn her. 
I have within my knowledge all the feelings of the 
young man. Nothing is dearer to him than the 
State, nothing more important than your authority, 
nothing more desirable than the opinion of good 
men, nothing sweeter than genuine glory. Where- 
fore, so far from fearing anything from him, you 
should rather expect greater and better things, and 
not fear, in a man who has set forth to free Decimus 
Brutus from a blockade, that the memory of domestic 
grief! should be so abiding as to prevail with him 
over the safety of the State. I shall even venture 
to pledge my word, Conscript Fathers, to you and 
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populoque Romano reique publicae; quod — 
cum me nulla vis cogeret, facere non 


pertimesceremque in maxima re sap opinio- 
nem temeritatis. Promitto, recipio, spondeo, patres 
conscripti, C. Caesarem talem semper fore civem, 
qualis hodie sit, qualemque cum maxime velle esse 
et optare debemus. 

δὲ XIX. Quae cum ita sint, de Caesare satis hoc 
tempore dictum habebo. Nec verode L, Egnatuleio, 
fortissimo et constantissimo civi amicissimoque rei 
publicae, silendum arbitror, sed tribuendum testi- 
monium virtutis egregiae, quod is legionem quartam 
ad Caesarem adduxerit, quae praesidio consulibus, 
senatui populoque Romano reique publicae esset ; ob 
eam causam placere, uti L. Egnatuleio triennium 
ante legitimum tempus magistratus petere, capere, 
gerere liceat. In quo, patres conscripti, non tantum 
commodum tribuitur L. Egnatuleio, quantus honos ; 
in tali enim re satis est nominari. 

53 De exercitu autem C. Caesaris ita censeo decer- 
nundum : 

“‘ Senatui placere militibus veteranis, qui Caesaris 
pontificis auctoritalem seculi libertatem popul Romani ' 
auctoritatemque huius ordinis defenderint atque 
defendant, iis liberisque eorum militiae vacationem 
esse; utique C. Pansa A. Hirtius consules, alter 
ambove, si eis videretur, cognoscerent, qui ager iis 
coloniis esset, quo milites veterani deducti essent, qui 


* The words in italics are added by Halm on 8 suggestion 
of Garatonius. Cf. the decree in iii. 15. 37. 


1C.in Epp. ad Brut. 1. 18 regrets this engagement ‘on 
adulescente ac paene puero,” and adds, ‘‘ vix videbar quod pro- 
miscram praestare posse.” But these letters are probably 
spurious. 
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to the Roman pcople, and to the State—a venture I 
should assuredly not undertake were there no com- 
pelling constraint upon me, and should shrink in so 
supreme a matter from the periluus reputation of 
temerity. I promise, ! undertake, | solemnly engage, 
Conscript Fathers, that Caius Caesar will always be 
such a citizen as he is today, and as we should 
especially wish and pray he should be.? 

XIX. In the circumstances 1 shall regard what 1 
have said of Caius Cacsar as sufficient at present. 
But concerning Lucius Egnatulcius, a most brave 
and steadfast citizen, and one most well-affected 
towards the State, I think we should not be silent; 
but should bear our testimony to his eminent virtue 
in bringing over to Caesar the fourth legion to be a 
protection to the consuls, the Senate, and the Roman 
people, and the State. On that account I move 
that it be our pleasure that Lucius Egnatuleius may 
be allowed to seck, to hold, and to administer offices 
three years before the legitimate time. In_ this 
motion is bestowed on Lucius Egnatuleius not 
advantage so much as honour; for in such a matter 
it is sufficient to be named, 

And concerning the army of Caius Caesar, I pro- 
pose our decree should be: 

“It is the pleasure of the Senate that the veteran 
soldiers who, attaching themselves to the leadership 
of Caesar, Pontifex, pro-practor, have defended and 
are defending the liberty of the Roman people and 
the authority of this our order, together with their 
children, have exemption from service; and that 
Caius Pansa and Aulus Flirtius, one or both of them, 
if it seem good to them, enquire what land there 
is in those colonies in which the veteran soldiers have 
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contra legem Iuliam possideretur, ut is militibus vete- 
ranis divideretur ; de agro Campano separatim cogno- 
scerent inirentque rationem de commodis militum 
veteranorum augendis; legionique Martiae et legioni 
quartae et iis militibus, qui de legione secunda, tri- 
cesima quinta ad C. Pansam A. Hirtium consules 
venissent suaque nomina edidissent, quod iis auctori- 
tas senatus populique Romani libertas carissima sit 
et fuerit, vacationem militiae ipsis liberisque eorum 
esse placere extra tumultum Gallicum Italicumque, 
easque legiones bello confecto missas fieri placere ; 
quantamque pecuniam militibus earum legionum in 
singulos C, Caesar pontifex, pro praetore, pollicitus 
sit, tantam dari placere ; utique C. Pansa A. Hirtius 
consules, alter ambove, si eis videretur, rationem agri 
haberent, qui sine iniuria privatorum dividi posset ; 
iisque militibus, legioni Martiae et legioni quartae 
ita darent, adsignarent, ut quibus militibus amplissime 
dati, adsignati essent.”’ 

Dixi ad ea omnia, consules, de quibus rettulistis ; 
quae si erunt sine mora matureque decreta, facilius 
adparabitis ea, quae tempus et necessitas flagitat. 
Celeritate autem opus est; qua si esSsemus 5], 
bellum, ut saepe dixi, nullum haberemus. 


1 The agrarian law of J. Caesar in his consulship (59 B.c.). 
This was for the division among the Pompeian veterans 
the poorer citizens of State lands in Campania. etc. These 
were the lands Ant. had divided ‘‘amongst his boon 
companions and fellow-gamblers”; Lil. ii. 39. 
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been settled, which is held in violation of the Julian 
law,’ with a view to its division amongst the veteran 
soldiers: and concerning the Campanian land, that 
they make separate enquiry, and devise a method of 
increasing the benefits of the veteran soldiers ; and 
with regard to the Martian and fourth legion, and 
to those soldiers of the second and thirty-fifth 
legions whu joined the consuls Caius Pansa and 
Aulus Hirtius, and gave in their names because the 
authority of the Senate and the liberty of the Roman 
people is and has been most dear to them, that it is 
the pleasure of the Senate that they and their 
children have exemption from service, saving a 
Gallic and Italian state of tumult; and that it is 
the Senate's pleasure that these legions at the end 
of the war be discharged ; and that it is its pleasure 
that whatever sum of money Caius Caesar, Pontifex, 
pro-praetor, has promised individually to the soldiers 
of those legions, should be given them; and that 
C. Pansa and A. Hirtius, the consuls, either or both ot 
them, if it seem good to them, make an estimate of 
the land that can, without private injury, be divided ; 
and that to those soldiers, that is, to the Martian and 
fourth legions, they give and assign lands in the 
fullest measure ever adopted in any gift and 
assignment to soldiers.” 

I have spoken, consuls, to all proposals you have 
put before us; if they are ratified without delay and 
in good time, you will the more easily make those 
preparations which time and necessity demand. But 
prompt action is necessary: had we adopted it, we 
should, as I have often said, be having no war. 
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INTRODUCTION TO PHILIPPIC VI 


Ow the conclusion of the debate in the Senate the 
people, who had gathered in the Forum, called 
upon Cicero to give them an account of what had 
been determined: ΛΗ, 7.8. Being introduced by 
Apuleius the tribune, he delivered the sixth Philippic 
on the last day of the debate, the 4th of January. 

He told them how he had proposed that a state 
of siege should be proclaimed, the law courts closed, 
and garl of war assuined. For the first three 
days, he said, it was apparent that all the Senators, 
except a few, would support him; but at the last 
weaker counsels prevailed, and an embassy was de- 
creed. With regard to this, he prophesied that it 
would be fruitless, as Antonius would not lay down 
his arms in obedience to the Senate. Nevertheless 
he advised the people to await with patience the 
return of the envoys. He himself promised to 
watch the interests of the State. And in a fine 
peroration he exhorted them to be constant in their 
exertions to recover their liberty. ‘Other nations 
ean endure slavery; the Roman people's peculiar 


possession is liberty.” 
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M. TULLI CICERONIS IN M. ANTONIUM 
ORATIO PHILIPPICA SEXTA 


I. Audita vobis esse arbitror, Quirites, quae sint 
acta in senatu, quae fuerit cuiusque sententia. Res 
enim ex Kalendis Ianuariis agitata paulo ante con- 
fecta est minus quidem illa severe, quam decuit, non 
tamen omnino dissolute. Mora est adlata bello, non 
causa sublata, Quam ob rem, quod quaesivit ex me 
P. Apuleius, homo et multis officiis mibi et summa 
familiaritate coniunctus et vobis amicissimus, ita re- 
spondebo, ut ea, quibus non_ interfuistis, nosse 
possitis. | 

Causa fortissimis optimisque consulibus Kalendis 
lanuariis de re publica primum referendi fuit ex eo, 
quod XIII Kalendas lan. senatus me auctore decrevit. 
Eo die primum, Quirites, fundamenta sunt iacta rei 
publicae ; fuit enim longo intervalloita liber senatus, 
ut vos aliquando liberi essetis. Quoquidem tempore, 
etiamsi ille dies vitae finem mihi adlaturus esset, 
satis magnum ceperam fructum, cum vos universi 
una mente atque voce iterum a me conservatam esse 
rem pyblicam conclamastis. Hoc vestro iudicio tanto 
tamque praeclaro excitatus ita Kalendis Ianuariis veni 


1 The date of the third Philippie. 
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THE SIXTH PHILIPPIC OF M. TULLIUS 
CICERO AGAINST M. ANTONIUS 


I. I τηῖνκ, Romans, rumours have reached you of 
what has been transacted in the Senate, and what 
each individual opinion was: for the matter discussed 
ever since the Kalends of January has just been 
concluded, with less severity than should have been, 
yet not altogether remissly. War has been post- 
poned, but its cause not removed. Wherefore in 
regard to the question which Publius Apuleius, a 
man allied to me by many kindly offices and the 
closest intimacy, and your very good friend, has 
addressed to me, 1 will make a reply that will enable 
you to understand those matters at which you were 
not present. 

The reason that first prompted our most gallant 
and excellent consuls on the Kalends of January to 
submit a motion on the general aspect of State 
affairs was the decree the Senate made on the 20th 
of December! at my instigation. On that day, 
Romans, the foundations of the commonwealth were 
first laid; for the Senate, after a long interval, 
became so entirely free that you were at length free. 
At that time, indeed, even had that day been fated 
to bring an end to my life, | had earned a recom- 
pense sufficiently great when you all with one mind 
and voice shouted that the State had been a second 
time saved by me. Encouraged by this weighty and 
remarkable judgment of yours, 1 came into the 
Senate on the Kalends of January bearing in mind 
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in senatum, ut meminissem, quam personam imposi- 
tam a vobis sustinerem. Itaque bellum nefarium 
inlatum rei publicac cum viderem, nullam moram 
interponendam insequendi M. Antonium putavi, 
hominemque audacissimum, qui multis nefariis 

ante commissis hoc tempore imperatorem. populi 
Romani oppugnaret, coloniam vestram fidissimam 
fortissimamque obsiderct, bello censui persequ 
dum; tumultum esse decrevi; iustitium edici, 
sumi dixi placere, quo omnes acrius ς 
ΚΞΝ ad alttecendas rei publicae Gifu! si 
omnia gravissimi belli insignia suscepta a senatu 
viderent. Itaque haec sententia, Quirites, sie per 
triduum valuit, ut, quamquam discessio facta non 
esset, tamen praeter paucos omnes mihi adsensuri 
viderentur. Hodierno autem die spe nescio 

eis obiecta! remissior senatus fuit. Nam 

eam sententiam secuti sunt, ut, quantum senatus 
auctoritas vesterque consensus apud Antonium 
valiturus esset, per legatos experiremur. 

II Intellego, Quirites, a vobis hane sent 
repudiari, neque iniuria. Ad quem enim legatos? 
ad eumne, qui pecunia publica dissipata atque effusa, 
per vim et contra auspicia impositis pa 
legibus, fugata contione, obsesso senatu a 
mendam rem publicam Brundisio legiones accer te 
ab iis relictus cum latronum manu in Galliam 


7 
1 Biicheler, amending the unintelligible Vat. MS., reads 
pacis obj. Halm suggests die, nescio qua objectu re. 


1 Appian (B.C. 3. 51) states that the Senate was influenced 
by pity: see the Iutr. to Phil. v. 
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the character imposed on me by you, which I had 
to sustain. Sceing, as I did, a wicked war waged 
against the State, I thought that no time should be 
lost in following up Marcus Antonius, and 1 proposed 
that the man who, with the utmost audacity, after 
the commission of many previous criminal acts, was 
at this, time attacking a general of the Roman 
people, and besieging your most loyal and brave 
colony, should be attacked in war ; I voted for a state 
of tumult being decreed ; I said the Senate should 
decree that a closing of the courts be declared, that 
military garb be assumed, so that all men, if they 
saw all the symbols of a very serious war adopted by 
the Senate, might with greater zeal address them- 
selves to the avenging of the injuries of the State. 

ingly this view, Romans, so fully prevailed for 
three days that, although there was no division, 
yet, saving a few, all appeared likely to assent to 
my opinion. But to-day, because of some expecta- 
tion or other presented to it,! the Senate was more 
lenient ; for the majority supported the view that 
we should ascertain through envoys how far the 
authority of the Senate and your unanimous support 
would prevail with Antonius. 

I}. 1 gather, Romans, that this view is repudiated 
by you; and not without reason. For to whom 
should we send envoys? To that man who, after 
dissipating and squandering public moneys, after 
imposing laws on the State by violence and in the 
face of the auspices, after dispersing a public meet- 
ing, after besieging the Senate, summoned legions 
from Brundisium to oppose the commonwealth, and, 
when he had been deserted by those legions, ‘burst 
into Gaul with a band of brigands, is attacking 
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inruperit, Brutum oppugnet, Mutinam circumsedeat ? 
Quae vobis potest cum hoc gladiatore condicionis, 

4 aequitatis, legationis esse communitas ὃ Quamquam, 
Quirites, non est illa legatio, sed denuntiatio belli, 
nisi paruerit ; ita enim est decretum, ut si legati ad 
Hannibalem mittercntur. Mittuntur enim, qui 
nuntient, ne oppugnet consulem designatum, ne 
Mutinam obsideat, ne provinciam depopuletur, ne 
dilectus habeat, sit in senatus populique Romani 
potestate. Facile vero huic denuntiationi parebit, 
ut in patrum conscriptorum atque in vestra potestate 
sit, qui in sua numquam fuerit! Quid enim ille 
umquam arbitrio suo fecit? Semper eo tractus est, 
quo libido rapuit, quo levitas, quo furor, quo 
vinulentia ; semper eum duo dissimilia genera tenue- 
runt, lenonum et latronum; ita domesticis stupris, 
forensibus parricidiis delectatur, ut mulieri citius 
avarissimae paruerit quam senatui populoque 
Romano. 

δ III. Itaque, quod paulo ante feci in senatu, faciam 
apud vos. Testificor, denuntio, ante praedico nihil 
M. Antonium eorum, quae sunt legatis mandata, 
facturum, vastaturum agros, Mutinam obsessurum, 
dilectus, qua possit, habiturum. Is est enim ille, 
qui semper senatus iudicium et auctoritatem, semper 
voluntatem vestram potestatemque contempserit. 
An ille id faciat, quod paulo ante decretum est, 
ut exercitum citra flumen Rubiconem, qui finis est 
Galliae, educeret, dum ne propius urbem Romam 


1 His wife Fulvia. 
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Brutus and besieging Mutina? What communion 
can you have with this gladiator, cither as regards 
conditions of peace, or equity, or any embassy at all ? 
And yet, Romans, this is not an embassy, but a 
threat of war if he does not obey; for such is the 
decree, just as if ambassadors were being sent toa 
Hannibal. For they are sent to intimate to him 
not to blockade a consul elect, not to besiege Mutina, 
not to lay waste the province, not to hold levies, 
but to submit to the government of the Senate and 
the Roman people. He will readily no doubt obey 
this intimation, so as to submit to the Conscript 
Fathers and your government—a man who has never 
governed himself! For what has that man ever done 
on his own initiative? He has always been dragged 
where lust, where humour, where frenzy, where in- 
toxication, has dragged him; two different classes 
of men have always held him in their grip, pimps 
and brigands; he so enjoys lecheries at home and 
murders in the forum that he would sooner obey 
a most avaricious woman ! than the Senate and the 
Roman people. 

111. Accordingly, what I did just now in the 
Senate I will do before you. I bear witness, I give 
notice, I predict beforehand that Marcus Antonius 
will perform none of the commands the envoys 
bring, that he will devastate the land, besiege 
Mutina, hold levies in what way he can. For he is 
a man that has always held in contempt the opinion 
and the authority of the Senate, and always your 
wishes and power. Or is he the man to carry out 
the recent decree that he should draw off his army to 
this side of the boundary of Gaul, the river Rubicon, 
provided he did not march it nearer the city than 
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ducenta milia admoveret ὃ Huic denuntiationi# ille 
pareat, ille se fluvio Rubicone et ducentis milibus 
circumscriptum esse patiatur ? Non is est Antonius ; 
nam, si esset, non commisisset, ut ci senatus tamquam 
Hannibali initio belli Punici denuntiaret, ne oppug- 
naret Saguntum. Quod vero ita avocatur.a Mutina, 
ut ab urbe tainquam pestifera flamina arceatur, quam 
habet ignominiam, quod iudicium senatus! Quid ? 
quod a scnatu dantur mandata legatis, ut 1), Brutum 
militesque eius adeant iisque demonstrent summa 
in rem publicam merita beneficiaque eorum grata 
esse senatui populoque Romano iisque cam rem 
magnae laudi magnoque honori fore, passurumme 
censetis Antonium introire Mutinam legatos, exire 
inde tuto? Numquam patietur, mihi credite ; novi 
violentiam, novi impudentiam, novi audaciam. . Nec 
vero de illo sicut de homine aliquo debemus, sed ut 
de importunissima belua cogitare. 

Quae cum ita sint, non omnino dissolutamest, quod 
decrevit senatus ; habet atrocitatis aliquid legatio ; 
utinam nihil haberet morae! Nam cum plerisque in 
rebus gerendis tarditas et procrastinatio odiosa est, 
tum hoc bellum indiget celeritatis. Succurrendum 
est D. Bruto, omnes undique copiae colligendae; 
horam eximere ullam? in tali εἶνε liberando sine 
scelere non possumus. An ille non potuit, si 
Antonium consulem, si Galliam Antoni provinciam 
iudicasset, legiones Antonio et provinciam tradere, 
domum redire, triumphare, primus in hoe ordine, 


1 Horam exhibere nullam (MSS.). Horam excubare nullam 
(Lambinus) ; cf. c. 7, of this speech (excubabo). ᾿ 


' Ariver N. of Ariminum, dividing Cis. Gaul from Italia 
proper. : 
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two hundred miles? He the man to obey this 
warning ? he to allow himself to be circumscribed 
by the river Rubicon! and two hundred miles? 
Antonius is not such a man; for if he were, he 
would not»by his action have compelled the Senate 
to warn him, as if he were a Hannibal at the 
yg of the Punic war, not to blockade a 
tum. And his being called off from Mutina 
only to be kept away from the city like a destructive 
fire—what a disgrace, what an opinion of the Senate, 
does this involve! And again, as to the Senate's 
charge to the envoys to go to Decimus Brutus and 
his soldiers, and to assure them that their eminent 
services and good-will towards the State are pleasing 
to the Senate and to the Roman people, and that 
their actions will redound to their glory and great 
honour?—do you think Antonius will suffer the 
envoys to enter Mutina? to depart in safety? He 
will never suffer it, believe me; [ know his violence, 
I know his impudence, I know his audacity. In 
truth we ought not to think of him as of a human 
being, but as a most outrageous beast. 

In the circumstances, the Senate’s decree is not 
altogether remiss; the embassy has some element 
of severity ; would that it involved no delay! For 
as in the conduct of most things slowness and pro- 
crastination are hateful, so this war especially asks 
forspeed. We must relieve Decimus Brutus; all our 
forces must be collected from all quarters; we can- 
not without crime lose a single hour in the rescue of 
so good a citizen. If he had considered Antonius 
to be a consul, and Gaul Antonius’ province, could 
he not have handed over the legions and the province 
to Antonius, have returned home, triumphed, and 
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quoad magistratum iniret, sententiam dicere? Quid 


9 negotii fuit? Sed cum se Brutum esse meminisset 


10 


vestraeque libertati natum, non otio suo, quid egit 
aliud, nisi ut paene corpore suo Gallia prohiberet 
Antonium? Ad hune utrum legatos an ond ire 
oportebat ? 

Sed practerita omittamus ; properent legati, quid 
video esse facturos ; vos saga parate, Est enim ita 
decretum, ut, si ille auctoritati senatus non paruisset, 
ad saga iretur. I!bitur; non parebit; nos amissos 
tot dies rei gerendae queremur. 

IV. Non metuo, Quirites, ne, cum audierit An- 
tonius me hoc et in senatu et in contione confirmasse, 
numquam illum futurum in senatus 
refellendi mei causa, ut ego nihil vidisse videar, 
vertat se et senatui pareat. Numquam faciet; non 
invidebit huic meae gloriae ; malet me sapientem a 
vobis quam se modestum existimari. Quid? ipse si 
velit, num etiam Lucium fratrem passurum arbitra- 
mur?’ Nuper quidem dicitur ad Tibur, ut opinor, 
cuin ei labare M. Antonius videretur, mortem fratri 
esse minitatus. Etiamne ab hoc myrmillone Asiatico 
senatus mandata, legatorum verba audientur? Nec 
enim secerni a fratre poterit, tanta praesertim 
auctoritate. Nam hic inter illos Africanus est; 
pluris habetur quam L. Trebellius, pluris quam T. 
Plancus! *** adulescens nobilis. Planeum, qui omni- 


1 The Vat. MS. is a mass of confusion after Plancus’ 
name. Then come the words ‘‘cum exibuerit.” The true 
reading is hopelessly lost. 


1 See n. 1, p. 276. 


5 «2.6 great man. P, Scipio Africanus was the conqueror 
of Hannibal. 


* The reading here is hopelessly lost. 
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been the first to give his vote in this our body until 
he took up his office? What difficulty was there ὃ 
But as he remembered he was a Brutus, and one 
born to the service of your liberty, not of his own 
ease, what else did he do but—almost by his own 
body—bar Antonius from Gaul? Should envoys 
or rather legions have been sent this man? 

But let us waive the past; let the envoys hasten, 
as I see they will do; do you get ready the garb of 
war. For it has been so decreed that, if he does not 
bow to the authority of the Senate, we must come to 
the garb of war. We shall; he will not bow, and 
we shall lament the loss of so many days for action. 

1V. 1 am not afraid, Romans, when Antonius 
hears that I have in the Senate and at a public 
meeting given my assurance that he will never put 
himself under the government of the Senate, that, 
in order to refute me, and convict me of want of 
foresight, he will change his ways and obey the 
Senate. He will never do it; he will not grudge 
me this honour; he will prefer that you should deem 
me wise than that you should think him modest. 
Besides, even if he were willing himself, do we think 
his brother Lucius would ever suffer it? Recently 
indeed he is said—at Tibur, I think—when Antonius 
appeared to him to be weakening, to have threatened 
his brother with death. Will the commands of the 
Senate and the words of the envoys be really listened 
to by this myrmillo' from Asia? For he cannot 
be separated from his brother, especially as he carries 
such weight. For he is an Africanus? among them ; 
he is held of more account than Lucius Trebellius, 
of more account than Titus Plancus. ... a noble 
youth? As to Plancus, who, after being condemned 
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bus sententiis maximo vestro plausu condemnatus 
nescio quo modo se coniecit in turbam atque ita 
maestus rediit, ut retractus, non reversus videretur, 
sic contemnit, tamquam si illi aqua et igni interdictum 
sit ; aliquando negat ei locum esse oportere.in curia, 
qui incenderit curiam. Nam Trebellium valde iam 
diligit ; oderat tum, cum ille tabulis novis adversa- 
batur; iam fert ἐπ oculis, posteaquam ipsum 
Trebellium vidit sine tabulis novis salvum esse non 
posse. Audisse enim vos arbitror, Quirites, quod 
etiam videre potuistis, cotidic sponsores et ereditores 
L. Trebelli convenire. O Fide! (hoc enim opinor 
Trebellium sumpsisse cognomen) quae potest esse 
maior fides quam fraudare creditores, domo profugere, 
propter aes alienum ire ad arma? Ubi plausus ile 
in triumpho est, saepe ludis, ubi aedilitas delata 
summo studio bonoruin? Quis est, qui hune non 
casu existimet recte fecisse, nequitia sceleste ? } 

V. Sed redeo ad amores deliciasque vestras, L. 
Antonium, qui vos omnes in fidem suam recepit. 
Negatis? Numquisnam est vestrum, qui tribum 
non habeat? Certe nemo. Atqui illum quinque 
et triginta tribus patronum adoptarunt. Rursus 
reclamatis? Aspicite illam a sinistra equestrem 


1 So Halm follg. Nipperdey; scelerate (Klotz); nequitia 
est scelere (Vat. MS.). 


1 Of recalled exiles, 

* The severest form of banishment, making a man an 
outlaw. 

* P. had been convicted of complicity in the riot that 
followed the funeral] of Cicero’s enemy, P. Clodius, in which 
the Senate-house was burnt. He had been recalled from 
banishment by J. Caesar. 
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unanimously and with your loudest applause, some- 


how or other threw himself among the crowd,! 
and returned so sorrowful that he seemed to 
have been tugged back, and not to have returned— 
Antonius so despises him as if he had been interdicted 
water and fire ;? sometimes he says that a man who 
set fire to the Senate-house® should have no place 
in the Senate. Foras to Trebellius, he now loves him 
well: he hated him when he opposed the cancella- 
tion of debts; but now he is the apple of his eye 
ever since he has seen that Trebellius himself cannot 
without cancellation of debts save himself. For | 
think, Romans, you have heard—you might even 
have seen—that Trebellins’ sureties and creditors 
are holding meetings every day. O Faithful !4—for 
this surname Trebellius has, I think, assumed—what 
greater proof of faith can there be than in cheating 
your creditors, flying from your house, because of debt 
resorting to arms? Where is the praise he won at 
a triumph and often at the Games?® where is the 
acdileship conferred with the greatest enthusiasm of 
good men? Who is there that does not think this 
man acted well by chance, wickedly by his own 
depravity ? 

V. But 1 return to your love and your darling, 
Lucius Antonius, who has taken all of you under his 
charge. Do you deny it? is there any of you that 
has no tribe? Assuredly no one. And yet the five- 
and thirty tribes have adopted him as their patron. 
Do you again shout “No”? Look at that gilt 

4 Οἱ, Patil. xiii. 12, where T. is called Fidei patronus., 
A cognomen is a name added to mark some personal quality. 

δ Because he had opposed the cancellation of debts. His 


presence during some other man’s triumph, or at the Games, 
seems to have been applauded. 
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statuam inauratam, in qua quid inscriptum est? 
‘ QuINQUE ET TRIGINTA TRIBUS PATRONO.” Populi 
Romani igitur est patronus L. Antonius. Malam 
quidem illi pestem! clamori enim vestro adsentior. 
Non modo hic latro, quem clientem habere nemo 
velit, sed quis umquam tantis opibus, tantis rebus 
gestis fuit, qui se populi Romani victoris dominique 
omnium gentium patronum dicere auderet? In foro 
L. Antoni statuam videmus, sicut illam Q. Tremuli, 
qui Hernicos devicit, ante Castoris. O impudentiam 
incredibilem ! Tantumne sibi sumpsit, quia Mylasis 
myrmillo Thraecem iugulavit familiarem suum? 
Quonam modo istum ferre possemus, si in hoc foro 
spectantibus vobis depugnasset ? 

Sed haec una statua; altera ab equitibus Romanis 
equo publico, qui item ascribunt “ patrono,”” Quem 
umquam iste ordo patronum adoptavit? Si quem- 
quam, debuit me. Sed me omitto ; quem censorem, 
quem imperatorem? ‘“Agrum iis divisit.” O 
sordidos, qui acceperint, improbum, qui dederit ! 

Statuerunt etiam tribuni militares, qui in exercitu 
Caesaris bis fuerunt. Quis est iste ordo? Multi 
fuerunt multis in legionibus per tot annos. [18 
quoque divisit Semurium. Campus Martius restabat, 
nisi prius cum fratre fugisset. Sed haec agrorum 
adsignatio paulo ante, Quirites, L. Caesaris, clarissimi 


viri et praestantissimi senatoris, sententia dissoluta 


1 See ἢ. 1, p. 276. The subject is also mentioned in 
Phil. iii. 12 and vii. 6. 

5 1,6. furnished by the State, 
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ian statue on the left: what is its inscription ὃ 
“The five-and-thirty tribes to their patron.’ The 
Roman people's patron then is Lucius Antonius. 
May evil plagues fall on him! for I agree with your 
shouts. To say nothing of this brigand whom no 
one would choose as a client, who at any time has 
been so powerful, so illustrious in achievement as to 
dare to call himself the patron of the Roman people, 
the conqueror and lord of all nations? In the 
forum we see the statue of Lucius Antonius, as we 
see that of Quintus Tremulus who conquered the 
Hernicans in front of the Temple of Castor, What 
incredible impudence! Has he taken so much on 
himself because at Mylasa as a myrmillo! he cut the 
throat of a Thracian gladiator, his own comrade ἢ 
How could we have borne with him if he had fought 
in this forum before your eyes? 

But this is one statue; a second has been erected 
by the knights with public horses?: they also add 
the inscription “Τὸ our patron.” Whom has that 
order ever adopted as its patron? if anyone, they 
should have adopted me. But I say nothing of 
myself; what censor? what general has it adopted ? 
“ He divided lands among them.” How mean the 
receivers! how unscrupulous the giver ! 

Those who had been military tribunes twice in 
the army of Caesar erected another. What class of 
men is that? There were many in many legions 
during so many years. Amongst them he has also 
divided the Semurian land. The Plain of Mars 
remained, but he fied with his brother too soon. 
But this assignment of lands, Romans, has been 
abrogated on the proposal of Lucius Caesar, a most 
illustrious man and distinguished Senator; for, 
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est; huic enim adsensi septemvirum acta sustulimus ; 
iacent beneficia Nuculae, friget patronus Antonius. 
Nam possessores animo acquiore discedent; nullam 
impensam fecerant, nondum instraxerant, partim 
quia non confidebant, partim quia non habebant. 
Sed illa statua palmaris, de qua, si meliora tempora 
essent, non possem sine risu dicere: ‘ L. Antonio 
A IaNo Mepio PaTrono.” Itane? lanus medius in 
L. Antoni clientela est ? Quis umquam in illo Iano 
inventus est qui L. Antonio mille nummum ferret 
expensum ? 

VI. Sed nimis multa de nugis ; ad causam bellum- 
que redeamus; quamquam non alicnum fuit personas 
quasdam a vobis recognosci, ut, quibuseum bellum 
gereretur, possetis taciti cogitare. 

Ego autem vos hortor, Quirites, ut, etiamsi melius 
aliud fuit, tamen legatorum reditum expectetis animo 
aequo. Celeritas detracta de causa est, boni tamen 
aliquid accessit ad causam. Cum enim legati renuntia- 
rint, quod certe renuntiabunt, non in vestra potestate, 
non in senatus esse Antonium, quis erit tam improbus 
civis, qui illum civem habendum putet ἢ Nune enim 
sunt pauci illi quidem, sed tamen plures. quam re 
publica dignum est, qui ita loquantur: “Ne lega- 
tos quidem expectabimus?’’ Istam ecerte vocem 
simulationemque clementiae extorquebit istis res 
ipsa. Quo etiam, ut confitear vobis, Quirites, minus 
hodierno die contendi, minus Jaboravi, ut mihi 
senatus adsentiens tumultum decerneret, saga sumi 


1 A commission for the division of lands in the Leontine 
territory and in Campania among the veterans, Their acts 


were annulled, their appointment having been procured by 
violence: cf Phil. xi. 6. 13. : 


2 A septemvir: cf. Phil. viii. 9 26. 
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agroeing with his motion, we have annulled the acts 
the 


septemvirs ;! the favours of Nucula? are at a 
discount; Antonius’ patronage market is flat. For 
the occupiers will depart with equanimity; they 
have gone to no expense ; have not yet stocked the 
land, some because they had no confidence, some 
because they had no money. But one statue takes 
the palm: if the times had been better, I could not 
without a laugh have quoted: “From the Exchange 
to Lucius Antonius its patron.” So? The Exchange 
is part of the clientéle of Lucius Antonius? Who in 
that Exchange has ever been discovered to debit 
Lucius Antonius with a thousand sesterces ? 

VI. But I have spoken enough on trifles: let us 
return to our subject and to the war; though it was 
not inapposite that you should recognise certain 
characters, to enable you in your minds to consider 
with whom you were at war. 

I urge you, Romans, even though a different 
course had been wiser, yet to wait with equanimity 
for the return of the envoys. Our cause has lost 
promptitude of action, yet some good has accrued 
to our cause. For when the envoys report—as they 
certainly will report—that Antonius is not under 
your government and that of the Senate, who will 
be so unworthy a citizen as to think that man should 
be regarded as a fellow-citizen? For now there are 
some, few indeed, yet more than becoines the State, 
that speak thus: “Shall we not even wait for the 
envoys?” Assuredly events themselves will wrest 
from them that catchword and pretence of clemency. 
On that account—to confess it to you, Romans—I 
was less earnest, less insistent to-day, that the Senate 
should agree with me and decree a state of tumult, 
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iuberet; malui viginti diebus post sententiam meam 
laudari ab omnibus quam a paucis hodie vitu- 
perari. Quapropter, Quirites, exspectate legatorum 
reditum et paucorum dierum molestiam devorate. 
Qui cum redierint, si pacem adferent, cupidum me, 
si bellum, providum indicatote. An ego non 
provideam meis civibus, non dies noctesque de 
vestra libertate, de rei publicae salute cogitem ἢ 
Quid enim non debeo vobis, Quirites, quem vos a se 
ortum hominibus nobilissimis omnibus honoribus 
practulistis? An ingratus sum? Quis minus? qui 
partis honoribus eosdem in foro gessi labores quos 
petendis. Rudis in re publica? Quis exercitatior ὃ 
qui viginti iam annos bellum geram cum _ impiis 
civibus. 

VII. Quam ob rem, Quirites, consilio, quantum 
potero, labore plus paene, quam potero, excubabo 
vigilaboque pro vobis. Etenim quis est civis, prae- 
sertim hoc gradu, quo me vos esse voluistis, tam 
oblitus beneficii vestri, tam immemor patriae, tam 
inimicus dignitatis suae, quem non excitet, non 
inflammet tantus vester iste consensus? Multas 
magnasque habui consul contiones, multis interfui ; 
nullam umquam vidi tantam, quanta nunc vestrum 
est. Unum sentitis omnes, unum studetis, M. 
Antoni conatus avertere a re publica, furorem 
extinguere, opprimere audaciam. Idem volunt omnes 
ordines, eodem incumbunt municipia, coloniae, cuncta 
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and order the assumption of military garb; I pre- 
ferred that twenty days hence my opinion should 
be cominended by al! rather than abused to-day by 
afew. Wherefore, Rumans, await the return of the 
ε and swallow down your annoyance of a few 
days. When they return, if they shall bring peace, 
then you may consider me to have been a partial 
witness; if war, foreseeing. Should | not be fore- 
seeing for my fellow-citizens? should I not day 
and night study your liberty, and the safety of the 
State? For what do I not owe you, Romans, I, a 
man of no lincage, whom you have preferred for all 
honours before the noblest men? Am I ungrateful ? 
Who is less so than I, who, after my honours have 
been won, have spent the same labour in the forum 
as when I was seeking them? Inexperienced in 
State affairs? Who is more versed than I? who 
now for the twentieth year am waging war against 
disloyal citizens. 

VII. Wherefore, Romans, with advice to the extent 
of my power, with toi] almost beyond my power, 1 
will stand sentry and keep watch on your behalf. 
For who is the citizen, and that too of such 
position as it has been your pleasure that I should 
hold, so forgetful of your kindness, so unmindful of 
his country, so unfriendly to his own dignity, as not 
to be stirred, not to be fired by such unanimity on 
your part? Many great public meetings have I held 
as consul, at many have I been present; none so 
great have I ever seen as yours to-day. You all have 
one opinion, one object, to avert from the State 
the attacks of Marcus Antonius, to quench his 
frenzy, to crush his audacity. All orders wish the 
same: to the same object are bent the boroughs, 
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Italia. Itaque senatum bene sua sponte firmum 
firmiorem vestra auctoritate fecistis. Venit tempus, 
Quirites, serius omnino, quam dignum 
Romano fuit, sed tamen ita maturum, ut differri iam 
hora non possit. Fuit aliquis fatalis casus, ut ita 
dicam, quem tulimus, quoquo modo ferendus fuit; 
nunc si quis erit, erit voluntarius. «Populum 
Romanum servire fas non est, quem di immortales 
omnibus gentibus imperare volucrant. Res ἴῃ 
extremum est adducta discrimen; de libertate 
decernitur. Aut vincatis oportet, Quirites, quod 
profecto et pietate vestra et tanta concordia con- 
sequemini, aut quidvis potius quam serviatis. Aliae 
nationes servitutem pati possunt, populi Romani est 
propria libertas. 


PHILIPPIC VI. vu. 18-19 


the colonies, the whole of Italy. Thus you have 
made tlie Senate, already firm in its own determina- 
tion, firmer by your support. The time has come, 
citizens, Jater altogether than befitted the Roman 
people, yet one so ripe that it cannot now be delayed 
an hour, There has befallen a calamity, ordained, 
so to speak, by Fate, which we have borne as we 
could ; if any shall come now it will be of our own 
choice. That the Roman people should be slaves 
is contrary to divine law; the immortal Gods have 
willed it to rule all nations. Matters have been 
brought to the utmost crisis; the issue is liberty. 
You must either win victory, Romans, which 
assuredly you will achieve by vour loyalty and such 
unanimity; or do anything rather than be slaves. 
Other nations can endure slavery; the assured 
posséssion of the Roman pcople is liberty. 
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INTRODUCTION TO PHILIPPIC VII 


Duaino the absence of the envoys Antonius con- 
tinued to press on the siege of Mutina. In the 
meantime his partisans, headed by Calenus, attempted 
to obviate his anticipated refusal by inventing on 
his behalf answers to the demands of the Senate by 
way of proving his moderation and so forcing a com- 
promise. And Calenus showed letters the terms of 
which were likely to bring about that result and to 
encourage the Antonian party. 

Some time in January the consuls convened the 
Senate to consider certain trivial matters. On this 
occasion Cicero, taking advantage of the rules of 
debate which did not confine speakers to the matter 
before the House, delivered his seventh Philippic. 

He referred to the embassy which was quenching 
the public enthusiasm, and to the manauvres of 
Antonius’ friends. Though he himself was a lover of 
peace, he protested that there could be no peace with 
Antonius. Peace would be dishonourable, danger- 
ous, and in fact impossible. It was dishonourable, 
as showing inconsistency and want of firmness on 
the part of the Senate when they had in effect by 
their decrees declared Antonius to be an enemy ; 
dangerous that Antonius should, after all his crimes, 
sit as a consular in that House ; impossible because 
there could be no real peace between Antonius and 
the boroughis, and Caesar, and Brutus, and the people 
generally. Antonius must yield; if not, he had de- 
clared war on the Roman people. Their liberty was 
at stake. And, appealing to Pansa, he said that 
he had now an opportunity of freeing the State 
from danger. 
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ORATIO PHILIPPICA SEPTIMA 


I. Parvis de rebus, sed fortasse necessariis consu- 
limur, patres conscripti. De Appia via et de 
Moneta consul, de Lupercis tribonus pl. refert. 
Quarum rerum etsi facilis explicatio videtur, tamen 
animus aberrat a sententia suspensus curis maiori- 
bus. Adducta est enim, patres conscripti, res in 
maximum periculum et in extremum pacne discri- 
men. Non sine causa legatorum istam missionem 
semper timui, numquam probavi. Quorum reditus 
quid sit adlaturus, ignoro, exspectatio quidem quan- 
tum adferat languoris animis, quis non videt? . Non 
enim se tenent ii, qui senatum dolent ad auctoritatis 
pristinae spem revirescere, coniunctum huic ordini 
populum Romanum, conspirantem Italiam,, paratos 
exercitus, expeditos duces. lam nunc fingunt re- 
sponsa Antoni eaque defendunt. Alii postulare 
illum, ut omnes exercitus dimittantur. Scilicet 
legatos ad δὰ misimus, non ut pareret et dicto 
audiens esset huic ordini, sed ut condiciones ferret, 
leges imponeret, reserare nos exteris gentibus Italiam 
iuberet, se praesertim incolumi, a quo maius peri- 
culum quam ab ullis nationibus extimescendum est. 
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THE SEVENTH PHILIPPIC OF M. TULLIUS 
CICERO AGAINST M. ANTONIUS 


I. We are consulted, Conscript Fathers, on a 
sinall, but perhaps an imperative, subject; the 
consul makes a motion about the Appian Way and 
the Mint, the tribune about the Luperci. The 
arrangement of such matters seems an easy one, 
yet the mind, being in suspense because of greater 
cares, wanders frum the question in debate. For 
things have been brought, Conscript Fathers, into 
the greatest peril, and almost into an extreme crisis. 
It is not without cause that I have always feared, 
and never approved, that sending of the envoys. 
What their return is likely to bring us I do not 
know ; but who does not see what a supineness of 
mood the waiting for them induces? For there 
is no holding back among those who lament that, 
in the hope of recovering its ancient authority, 
the Senate is renewing its youth, that the Roman 
people is in alliance with this our order, that Italy 
co-operates, that our armies are prepared, and our 
commanders ready. Even now they invent replies 
from Antonius, and defend them. Some allege that 
he demands the dismissal of all armies. Of a surety 
we have sent envoys to him, not that he should 
obey and give ear to the commands of this body, 
but that he should offer terms, impose laws, and 
bid us throw Italy open to foreign nations! and 
that too while he is himself safe, from whom greater 
danger is to be dreaded than from any nations. 
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Alii remittere eum nobis Galliam citerionem, 
ultimam postulare. Pracclare; ex nen 
solum, sed ctiam nathenes ad 
ducere? Alii nihil eum jem nisi 
Macedonian suam vurst omnina, 
frater est inde revocatua Sed ¢ 
ex qua ills fax exeftare non 
Itaque idem quasi provid cives 
gentes bellicum me cecininee 
pacis patrocinium. Newne ade 
tatum Antonium non oportwlt ; 
ile atque confidens; mult! prarterea 
quidem a se primem numerare 
locuntur); cos cavendos cae denantiant 
igitur in ncfarile civibos cletsocmdl, cum 
pertimescendi diligentior cawtio est? 
Il. Atque hace ti locuntar, αὶ 
levitatem populares habebarter. 
potest animo jilos abborrutsse 
civitatis statu, nan voluntate folese 
enim evenit, ut, qui in rebas 


fucrint, idem in re ona marime » 
cadem salutaris rei pulilicae at, ""ε 
popularis esse malint? Me quidem semper, 
scitis, adversarium multitudints temeritatl hace 
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vel potius se ipsi dicunt consulares; quo, namine 
dignus est nemo, nisi qui tawti honoris nummen potest 
sustinere. Faveas tu beet!? ie πεν aff te 


mittat de sua spe rerem secundarum ? eam | 
proferas, recites, describendas eam dee 


temque debiltes ct te consularem δὶ senatorem, 


denique civern putes? Accipiet in ee oie 
C. Pansa, fortiselinus consal atque option 
dicam animo amicieeiino: Hune ipmarn μιά γι hewwknem 
familiarissiinuin, nie tale comm) comet, ut omnes 
vigilias, curas, cogitetiones in ταὶ publiose selute 
6 defigeret, contulem non putarem Quamquemn nee 
ab incunte [Illus acetate wrua, 
ctiam honcetieaimorum societas ¥ 
vinxit, ciusdemjue cura ineredibilie in asperrianis 
belli civilis periculis perspecta docait non modo 
salutis, sed etiam οἰ κι ταις mesc fulese 
tamen cundem, ut disi, nisl talle exmet ὁ 
negare case consulem auderem. Idem non mo 
consulem esse dico, sed cluain mesmeria mea prae- 
stantissimum atque optiinum consulem Non quin 
pari virtute et voluntate alii fuerint, sed tantem 
causam non habucrunt, in qua et voluntatem 1 
7 et virtutem declararent; huius magnitudini ἡ 
dolosissimi temporis. Tum autem inlestratur consu- 
latus, cum gubernat rem publicam si non optabili, 
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necesserio ἃ . Magi aatem 
mr Se 

111. Itaque ego ille, qui sesuper pacts 
- Ὁ pax, pramsertim civil, quemquam 


curriculum Industriae nowtrac 
amicorum periculis propel andie 
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hinc honorcs ampliestiraes, hue mediaeres ape, bine 

dignitatem, si quam halewmas, comemewtl : 
8 ego igitur pacts, ut ita dicam, alamnaa, ὁ 

eumque sum (nihil enim τον wine pace 

civilt certe non fulmem (perteulave ; quem ad 

modum aceepturi, patres cor sithe, hewvee, enel 

pro nica perpetua cupiditate veetrae dignitetie rett- 


nendac ct augendae quace 

conscripti, ut primo, etal crit vel 
ineredilile a M Cicerune ease dictom, accipdintia 
offensione, quod dixero, neve id, 
sit, explicarv, repadictie)—ego 

pacis semper laudater, semper 
M. Antonio esse nolo, Magna ope 
reliquam orationem, patres ewnseri 
culosissimum locutn silentio sem practervectas, 

9 Cur igitur pacem nolo? 
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benignitate, qua soletis, mea verba audiatin, 
Quid cst inconstantia, levitate, mobilitate 
singulis hominibus, tum rero universe senatui 


cam 
ter. 


1 This was quoted by Pitt in the Heume-wf Com- 
mons on Feb. 3, 150, with the substitution of "jade ” for 
** turpis”: Cobbett’s Fari. Hist. 34. 1349. 
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plus? quid porro inconstantius qeaam, quem moxlo 
hostem non verbo, sed re multis decretie 
cum hoc subite pacem velle conhung! ἢ ω 


cum C. Caesari meritoe HN quidem hanores 
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exercituin comparavineet, non 
ludicavistis, nec tum θαι 
Antonius, cum laudeti qutavttih vevtira 
milites, qui C. Caeserem secutd east, seo 
hostem Antonium ijutlicestis, com fortiaaimnte 
bus, quod illum, qui consul appellabwtur, cum 

csect himtis, rclkqguissent, vacethones, snaie ae 
spoponsdietis. 

IV. Quid? cum Hrotum omine qoodam ΠΗ͂Σ 
generis ct nominis natum ad rem pubjleem liberan- 
dam, cxercitumque cius pro libertate popall Roman 
bellum gerentem cum Antonie, : 
lisimam atque optimam, Galliam, laudibus annplis- 
simis adfecivtis, tum non bestem juciowstis Antentum ? 
Quid? cum decrcvistis, ut conseles, alter ambove, 
ad bellum proficiscerentur, quod erat bellum, si 


ξ 


Sed animi vires corporis infirmitas non 


aequum, credo, putavit vitarn, quam popali 
votis retinuisset, pro libertate populi Romani in 
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sistemey, Gckleness, and unstcadiness ? What, more- 
over, ὦ mare inconsistent than suddenly to wish for 
the making of peace with a man when you have 
tow by many deerees, not in werd only, but in 
ancnemy? But perhaps, when you 
honours to Cates Cacear, honours that were 
hate desert and hie duc, but none the les were 
and ever memorable, fer the single 
has got together an army against 
Anteniaus, you did not then adjudge Antonius 
Antenias was not then adjudged an 
your authority the vetcran soldiers 
fullawed Calas Career were commended ? 
did mat then adjwdge Antonius an cnemy 
legions, because they had deecrted 
was called a comma) though he was an 


piromiaed cxemyptiogs frum service, moncy, 


the cate of Hrutus, a man born 
avgury of his race and name for the 
the State, and of his army waging war 
fue the liberty of the Roman peuple, 
faithfal and loyal provinee of Gaul, 
hen you honoured them with the most generous 

died yom not then adjudge Antonius an enemy ? 
when you decreed that the consuls, one or 
| of them, should eet out to war, what was the 
if Antonius was not an enemy? Why then has 
bravest of men, my colleague and friend, Aulus 
the consul, sct out? and in spite of what 
weakness, what waste of body! But the infirmity 
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of his body did not slacken the vigour of his mind ; 
he thought it right, | suppose, to risk on behalf of 
the liberty of the Roman people the life that had 
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oficinas in urbe videtie, milites cum 
conaulem, pracsidio sunt specie 
nolis, omnes sine ulla recusatione, aa ete 
cum studio nomina dant, parent aueturitati vestree ; 


intcllegitis, non auditts aream 
Cui cum pridie frequemtes — 
ad spem cstis inanem oe ἘΜῈ 

porro legiones ad senatum — 
ad Antenium! Qaa:nquam ilk — 
denuntiatio est paratem ili exitiom, nie 
huic ordini. Quid refert? tamen optolo apt 
Missos enim legatos omnes vident, deereti 
non omnes verba noverunt. 

V. Retinenda cet igitar nobis constantia, 
perseverantia, repetenda vetus illa severitas, 
dem auctoritas senatus decus, honcstatem, 
dignitatemque desidcrat, quibue rebus hie ordo carult 
nimium dia. Sed crat tom excusatio oppresds 
misera illa quidem, sed tamen iusta; nune nulla cet. 


1 Jan. 4, the last day of the debate, when the Afth Phil. 
wae delivered. The Senate hod preview 
(Phad. vi. 3). 

8. Nothing is krown of this embassy from A.'s legions. 
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mamied? The day before you aceepted it in a 
crowded sewmion, the next day! it was to an empty 
hope of you were cast down! Moreover, how 
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net all who know. 

. We mast therefore maintain our consistency, 
our firmness, our perseverance ; we Mmuet again assume 
our anetent sternnews, if, that is, the authonty of the 
Senate feele the lack of honour, of good name, of 
reputation and dignity, things this body has been 
without too long. But then in our oppression we had 
an excuse, a poor onc indecd, yet adequate ; now we 
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depulimus nos quidem; extorqeenda φῦ 
si non possumus facerc, (dicam, quod 
senatore et Romano homine) morlamwr. Quanta 
enim illa erit rei publiese tarpitede, quautwm 
dedccus, quanta labes, dicere in hee ordine senten- 
tiam M. Anteniam consalari lore! cules ut denittem 
innumerabilia scclera orbani comsolatun, ta 
niam publicam maximam digedpavit, 
restituit, veetigalia divendidit, provinelas de | 
Romani imperio sustulit, regna addixit 
leges civitatl per vir impemutt, arurie aut eppedit 
aut cxclosit senatom: ut hace, omittam, we 
hoc quidem cogitatia, cum, qui Mutinam, ealoniem 
populi Romani firmistmam, oppagmarit, 


populi Romani, consalem ἀομφημεναι, Te 
depopulatus agros ait, hunc in cum o 


a quo toticns ob has ipaas caueas hostis fudicatus ait, 
quam focdum flagitiosumaque ait? 

Satis multa de turpitedine. Dicam detneepm, ut 
proposui, de periculo ; quad etal minus est fugiewdam 
quam turpitudo, tamen offendit animes maloris a 
hominum magis. 

VI. Poteritie igitur exploratam habere a 
in civitate Antonium videbitis vel potius Antenios ? 
Nisi forte contemnitis Lucium; ego ne Galum 


<< eC 


, By the death of Cacsar. 
* By Antonius’ presence in Rome. 
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none. From kingly tyranny we seemed to 
7 3! afterwards we were still harder 
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οὐ die, Por what a dingrace wil] that be to the 
ese dishonour, what a stain, that Marcus 
Antowins in this body give his vote on con- 
sular benches! To say of the in 
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ξξ 
it 
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εἰ 


| 
Ι 


dome fer moncy, on the communit 
lawe by violenec, has either besieged or shut out the 
Senate with armed mcn—to say nothing of these 
things, | say, do you not even consider thie? What 
a fowl and outrageous crime it would be that the 
man who has attacked Mutina, a most staunch colony 

; has besieged a general of the 


i 
: 


eleet ; has devastated lands 
received into that body by which 
very reasons so often adjudged 


Ϊ will speak next, as | 
propeecd, of the danger. Though we should 


i 


i 
| 
j 


| 
| 
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ἐπξ 
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δ, 
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then be able to posscss assured 
the community Antoni 

? But perhaps you despise 
cspise even Gaius. But, as 1 
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quidem. Sed, 
enim | 


sua Icge, qua 
est, suffragium sustulit, patronus centurtarem , 
tum Romanorum, quas SS ee | 
patronus corum, qui ὑείων! militares : 
nus lani πιο. Quis hates potentiamn paterit 
sustinerc, praceertim cum cosdem in agree etiam 
deduxerit? quis umquam omnes tribes, 
Romanos, quis tribunos militares? 
cntiam matercay fuse arbitramini, 
giadiatoris futura sit? 


quem 
appellavi, ut interdum etiem M. Co 
appellari solct, sed at appellent it, qui et 


Qui familiarem fjugularit, 
facict inimico? et qui ifled animi caus fecerit, 
σης pracdac causa quid facturum 

rursus impruobos decurtaldt, non 
agrarios, non queretur expulsos ὃ 
non is erit, ad quem omni metu concurme fiat civiom 
perditorum? Ut nemo st alius nisi fi, ΡΟΝ 
et ii, qui hic οἱ nunc aperte favent, parunmne | 

pracsidia 


multi, pracsertim cum bonorum dieeceserint, 
' Giving J. Caesar the right of nominating the magle- 
trates. - 


? For this «lescription of L. ef δι. vi. 6. 


7 A Tarnz wee a kind of light-armerl υγρῷ ᾧ re 
matched with a le (aa to whom ef. n. |, p Γ 
φ Aus. Idyl. 12: Quis myrmillons Commitl.tur acquimanus ἢ 
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Leetus will be the dominant partner ; for 
ἐσ the patron of the five-and-thirty tribes, whose 
Tate took awey by that law! of his under which 
shared the offices with Catus Cacsar; the patron 
the centuries of Reman kaights, whom also he 
wikhed t# be without votes ; the patron of those that 
: tribunes; the patron of the 
will be able to bear up 
aleve all when he shall have 
same clients on the land? Who 
all the tribes? the Roman 
tribunes? Do you imagine 
Gracehi was greater than this 
be? whom | have called a gladdi- 
net in the sense in which Marcus Antonius 
» bat in the sense of those that” 
He fought in Aste as a myrmillo. 
a comrade and friend in the 
ef a Thracian? he cut that wretched man’s 
he was flying, but received himeelf, however, 
scar ehows. If he cot a friend's 
do, when he gets the chance, to 
that for sport, what do you 
do sake of loot? Will he not 
ace rascals on the jury pancla? will he not 
vase these hungry for land; will he not 
those evicted? But as to Marcus Antonius, 
: man to whom in every com- 
a throng of profligate citizens? Let 
there is no one clee but those now 
those that here openly support him, 
be numerous enough, especially when 


among honcet citizens have been 
disper, white his will be in attendance on his 
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ili parati sint ad notam futari? Ege vero metuo, 
si hoc tempore consilio lap crimes, ne iM brevi 
tempore nimid malts noble ome videanter, Nee 

pacem polo, ced pacts oamine bellum 
formilo, Quere, ol pace frwi νον, 
qerenduim est ; νον eee 


fruemur. 


Vil. Past awtem vewtri camalbil, rien camer 


Italiac, cos duces, cos crcreitin, οἱ pall ealamat- 
tatem rea publica accipere pomilt eine 
Kquidetn non deero; monels, preedioem, 
testabor ecinper deas hominesque, oid cntieans 
solu idem meam, quod fortame videatur sathe esen, 
sed in principe civi non cet sate curam, censiliam 
vigilantiamque praestabo. oT 

VU. Dixi de periculo? docebo ne | 
quidem posse pacem ; de tribus cnism, quac | proposui, 
hoe extremum est. 

Quac potest pax cxse M. Antenio primum cum 
senatu? quo ore vos ille poterit, quibus viewsim vos 
illum oculis intueri? quis vestrum illum, quem ille 
vestrum non odcrit? Age, vos ille solum et vos 


352 


PHILIPPIC VII. wv. 1S—win. δὲ 


For my part, I am afraid that, if to-day there 
Ge any mistake in our counsels, in a short 
they will appear too many for us. 1 do not 


Wherefore, if we winh to enjoy 
I 


war; if we reject war we sha 


: 
, 
δ 
: 
5. 


Conscript Fathers, sitting 
for the future as far 
ap pewwiile, It te for that reason we have been 
on in thie watchtower, as it were, 
amd foresight we might reheve 
from fear. it i diegraccful that 
supreme deliberative baly should, especi- 
in ὧν petent α case, be undertood to have failed 
We have sech comeuls, such keenness of 
Roman people, such agreement of Italy, such 
| “σῇ armics, that the State cannot 
ty withewt the fault of the Senate. 
wall not fail: 1 ehall warn, predict, 
call ever on Gale and men to witness my 
sentiments; and | will net only guarantee ny good 
faith, whieh perhaps tnay seem enough, but in a 
leasing citizen is vet enough: | will guarantee my 
care, counse!, aml vigilance. 
Vill. I have epeken of the danger; I will show 
that — cannet cven be patched up, for this is the 
last of my three proportions 


Ht 
tf 


FISte 


can there be, in the first place, be- 
tween | Antonwias and the Senate? With 
what atpect can he regard you? With what eves 
can you in your turn regard him? Who of you «ill 
net hate him? whom of you will he not hate? 
Come, is it only he who pou, and you him? 
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illum? quid? fi, qui Mutinam 
Gallia dilectwe habent, qui in vewtred 
imminent, amici umquam veblle crunt aut νὸν ΠΝ 
An cquites Romanus amplectetur ? occalta 

coruin voluntas judictumque de Antento, Qui 
quentiasimi in gradibus Concurdise steterumt, qui 


his pacer eervabit Antorhus ? 
Nam quid cgo de univers populo Reenano diesen ? 


libertatis recupcrandee cupiditatem. Itaqwe 
optabile antea, ut populom Resengm — 
haberemus, σης habemus ducem. Quae est 
spes, qui Mutinam circurmedent, lasperaterem 
Romani exercituimue oppugnant, ie 
populo Romano case pome? An cum 
pax crit, quorum tanta studia cognmscuntur 

dceerctis faciendis, militibus dandia, pecuniis poll. 
cendis, ut in singulis oppldis curiam populi Romani 
non desiderctis? Laudandi sunt ex hulus ordinis 
sententia Firmani, qui prinelpes pecuniae pollicen- 
dac fucrunt; respondendum honorifice est Marrucinis, 
qui ignominia notandos censucrunt οὐδ, si qui 
militiam subterfugissent. Hacc iam tota Italia fient. 


Magna pax Antonio cum iss, his item cum iNo. Quae 


' ic. there is a Parliament in every borough. 
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What! will the besiegers of Mutina, those that held 
levies in Gaul, that threaten your fortunes, ever be your 
or you theirs? Or will he take to his arms 


tanks tuok their stand on the steps of Con- 
cord ; whe called) on us to recover vur liberty; who 
, war; who summoned 

people to a public 
men love Antonius, and will 


. | s of the entire Roman people, 
who in a full and a packed forum with one mind and 
summoned me to address them, and 
the utmost desire to recover their liberty ? 
to have the Roman people 
oar thle was the object of our prayers, we now 
What hope then is there 
peace between the Roman people 
f Mutina, the men who attack a 
J army of the Roman people? Will 
with the boroughs, whose great 
recognised in the making of decrees, 
sokhers, and the promises of money, 
several town you do not fail 
te of the Roman people?! The 
jam should be commended by 
this our .-ὦ they led the way in 
maney; we ought to acknowledge with 

conduct of the Marrucinians, who de- 
termined that those should be branded with ignominy 
who evaded military service. These things will 
soon be dene all over Italy. Great will be the 
peace between Antonius and these men, between 
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potcet cave maior discordia? in diseordie autem 
civille cme nullo pacto potest. Ut oanittam: - 
dinem, L. Vieidto, equtt! Rewsanwe, bonded ἴω partenty 


consulatu men, qui vietnes 
solum, ut milites ferent, sed cthem 
sublevavit, hule, inquem, tall vire, ques 
consu!to conlaudere debcmma, poteritne 
Antonius? Quid? C. Cacsari, qui Ulam urbe, 


cordiarumn, cx quibes orjuntur bella civilla Nolite 
igitur id velle, quod feri non potest, et cavete, per 
dcos immortales' patres consertpti, ne ape praesenitie 
paciy perpetuam pacem δε ταις. . 
IX. Quorsum hace σεν spectat eratio? quid 
enim legati egerint, nonduim scimaa At vero excitati, 
erccti, parati, armati aniints lam ease debemusa, ne 
blanda aut supplici oratione aut acquitathy simulatione 
fallamur. Omnia fecerit oportet, quac interillcta et 
denuntiata sunt, priusquam aliquid postalet, Brutum 
exercitumque ciusoppugnare, urlds ct agros provinciac 
Galliae populari destiterit, ad Brutum adeundi leg 
potestatem feccrit, cxercitum citra fumen Rubiconem 
eduxcrit nec propius urbem milia passuum duccpta 
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αν μον exist. To say nothing of 
Vieidius, a Roman Lnight, a man 


rs to become 
t with hie own 
say, whom we should 
Senate, can Antonius 
Caius Cacsar who kept 
ἡ σεῦ Decinus Brutus who kept 
? Oh, but will he himself abate 
to the province of Gaul! 
cast out and repudiated ? 
» will see, unics show 
of hatreds, full of discords, 
ng civil warm Do not then 
be, take care in Heaven's 
Fathers, that you do not, in the 
peace, lose the peace that will endure. 
the object of my whole speech 
τὸ nat yet know what the envoys 
t by now we ought to be aroused, 

, ταῖν, armed in epirit, so as not to be beguiled 
J or submissive reply, or by a pretence 

concede all we have forbidden 
makes any demand ; cease to 
army and to waste the cities 
of the Province of Gaul; give the 

envoys means of access to Brutus; draw off his own 
army to this side of the river Rubicon, and not 
it city than two hundred miles ; 
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admoverit, fuerit et in senatus et in popali Romant 
potestate. Hace εἰ fecerit, erit integra patentae niles 
dcliberandi , si wenatel nen parverit, sao Ul eenatus, 
sed ille populo Romano bellum imdinertt, 

Sed vos monew, patres conseriptl: libertas 
populi Romani, quee cst commendata vobia, et 
fortunae options culemqee, que caphlitatem 
cum i:mmani crudelitate jam pridem jatendit An- 
tonius, auctwritas veetra, quem nullam habelitle, 
niei nunc tenucritle; tactram et pestiferam betas 
ne inclosam et comstnctam dimittatis, cavete! Te 
ipoum, Pans, moneo (quamcuamn nom ejgew comedlic, 
quo vales plunmutn, tamen cliam samen| gulernatores 
in magnis tempestatibus a veetertbus admauneri 
solent), τς tantum tuum apparatdin tamuyue 
pracclarum ne ad nihilum recidere potiare, 
habes tale, quale nemo habult umqaam. 
gravitate scnatue, hoc studio cquestrts ordints, hae 
ardore popult Romani potes in perpetudm rem pobli- 
cam mctu et periculo liberare. Quibus de rebus 
refers, P. Servilio adsentior. 


358 


PHILIPPIC VII. 1. 26-27 


and be under the government of the Senate and 
If he shall do this we shall be 
matters afresh; if he shall prove 
to the Senate, the Senate will not have 


athers, I remind of this: what 
y of the Roman people, which 
has been entrusted to your charge; the life and 
loyal citizen against which 
: aimed an infinite avarice com- 

with monstrous cruelty ; your own authority 
destroyed unicss you maintain 
you do not ict loose a savage 
now you have him confined 
ow personally, Pansa, | remind— 
counsel, fur you are the surest of 
even the must competent helmsmen 
advice ingrcat etorme from passengers 
low » resources, those magnificent 
that you powers, to fall away to nothing. 
such an opportunity as no one has had at 
By the help of thie firm attitude of the 
this zeal of the equestrian order, this cager- 
the people, you have it in your power 
all time from fear and from peril. 
mmitted 1 agree with Publius Ser- 
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__ INTRODUCTION ΤῸ PHILIPPIC VIII 
— Towanm | the surviving envoys, 
1,. Pim amd (S. Servilius having died), 
returncd inieston to Antonius. The 


latter, having by the Senate's complaisance in send- 
= Fo been treated as what he in fact 

a of this and pro- 
perunded counter were that lands 


to hits troops, and that 
| , by him and Dolabella 
be confirmed ; that all the decrecs based on 
‘papers ehoald stand; that there should be 
mm to the treawre taken from the Temple 
new into the conduct of the septcimvirm or 
conminion appainted to divide lands between the 
judicature laws ehould not be 
that his fellowers should be granted 
» ἴπ retern he agreed to give up Cinal- 
emchange for the Transalpine for the 
years, hie army being made up to six 
of the troops of D. Brutus. In the 
he refused to allow the envoys to enter 
' went on in their presence to press the 
vege. quaecstor Cotyla he sent to Rome to look 
-Cieero describes these terms in a letter to Cassius 
(ad Fam, 12. 4) as “intolcrable,” and the conduct of 
the envoys he stigmatiscs as “disgraceful and 


The Senate was convened by the Consul Pansa 
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the garb of war to be assumed on the morrow? This 
was the fifth civil war in he 

took place, not amid t 
amid their unanimity. 
threats of Antonius againet 
expostulates with Calenus for his abstinate adherence 
to the cause of Antenius undcr a specious 
peace and the preservation of the | of 
How long would he say he desired we As to 
the other consulars it was | in 


=F 


1 See n. 1, p. 288. 


362 


INTRODUCTION TO PHILIPPIC VIII 
* arrogant demands, and chided the 


Fh Antonie who choi Ὧν y down their arms 
of March, and moved that any man 
who alter thie deeree jetnced Antonius, except Lucius 
γαίων Catyla, his agent, should be deemed ἃ 
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I. Coxreere hesterno die est acta ree, © Parse, 
mihi views es coe, quibus ceslere non soles, sastinere 
Nam cum senatus ca virtes fulmet, quae salet, et cum 
re viderent omnes case bellum, quidainque kd verbum 
removendun arbitrarentur, tua volumtas in diseesaiene 
fult ad lenitatem propenster. Vieta σαὶ igitar propter 
verbi asperitatem te auctore nostra sententia, viett L. 
Cacsaris, amplissiesi viri, qui verbi atreettate dempta 
oratione fuit quam sententia lenior, Quamquam te 
quidem, antequam scntentiam diceret, 
excusavit. Idem fecoerat me consule in seroris viru, 
quod hoc tempore in sororis filio feeit, ut et loetu 


2 Atque ipse tamen Cacsar pracceplt volde quodam 


modo, patres conscripti, ne sibi adsentiremini, cum 
ita dixit, aliam sententiam se dicturum fuisse, eamque 
se ac re publica dignam, nisi propinyuitate impedire- 
tur. Ergo ille avunculus ; nem ctiam vos avunculi, 
qui illi estis adsensi ? 

At in quo fuit controversia? Belli nomen pa. 


Σ The mother of Antonine was his skater. 

* P. Lentalas (the second husband of Julia, the mother of 
Antonius), who was pat to death for his share in the 
Catilinarian conspiracy: of. Pail. ii. 7. 
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L Tutae was more confusion in the conduct of busi- 
, Cates Panma, than the purpose of your 
for, you seemed to me to make little 
revietanee to thuse to whom you do not usually yield. 
Fur when the Semate had showed its accustomed cour- 
eee sane Sars om, Bek One =m, 
certain persone thought the word “ war” should 
in the division your inclination was to- 
| . So ear motion was defeated at your 
instance because of the harshness of a word; that 
Loctas Caemar,a most honourable man, prevailed ; 
and yet, the severity of the expression was 
eng συ lenient in what he said 

he 


However, before he gave his 
exeused himself by his relationship.’ He 
in. my consulship in the case of his sister's 
the same thing that he did now fn the 
of hie sleter’s son: he was moved by grief for 
μὲν sister as well as by care for the safcty of the 
Rowen people. Yet even Cacsar himsclf in a way 
recommended you not to agree with him, in saying 
that he would have given a different vote, and one 
worthy of himeelf and of the Statc, were he not 
being hampered by his relationship. Well! he is 
uncle; are you also uncles who agreed with 
? 


Bat in what did the controversy consist? Some 
were unwilling the word “war should be inserted 
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dum quildam in sententia non potalast, “ τσ τῶν ” 

appellare malcbant ignari non mode rerum, sed etiam 

verborum ; potest cnim ewe bellum, aan alles 
3 sit, tumultus eme sine bello nom potest. Quid 
cnim aliud ταν τα niw pertarbatio tanta, ut malor 
timor ortatur? unde ctiam perenne ἀδοίεση oo Gam 
tus Itaque malores nestri temultam 
crat domesticus, tamultum 
finitimus, practerca nullam nominahaet. Graviue δὼ" 
tem turnultum esse quatn bellom hine irtellegt potest, 
quod bello vacatiunes valent, tamelts naw 
Ita fit, quem ad modem dixi, at bellum sine 
posait, tumultes sine bello case nan 
cum inter bellum et μηροῖς πὸ medium nihil st, νόσον 
cst tamultum, si belli non eit, pacts case ; quo 
absurdius dici aut cxlethmari potest ? 
multa de verbo; rem potius videamuus, patres con 
senpti, quam quidem intellego verbo ἔστ interdem 
detcriorem solere. 

If. Nolumus hoe bellom videri. Quam 
municipiis et colaniis ad excludendum 
auctoritatem damus, quam, ut milites fiant sine “, 
sine multa, studio, voluntate, quam, ut pecunias in 
rem publicam polliceantur ? Si en cnim belli nomen 
tolletur, municipiorum studia tollentur; consensds 
populi Romani, qui iam descendit in cousam, αἱ - 
languescimus, debilitetur necease est. 


r 


1 Cf. the definition of “tumult” in a 1, p. 288. 
* This derivation from times is erroneous. The word comes 
from (umeo (swell). 
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in the resolution ; they preferred the term “tumult,” 
ignorant, not mercly of events, but even of 

the of words; for there can be a war with- 
| : there can be no tumult without a 
what clse is a tumult than a confusion 
greater arises from it? from which 
“tamalt’’ is derived? Accordingly 
domestic 
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a tumalt, but no tumult without 
nd peace there is 
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not wieh this to be accounted “a 
then ie this authority we are giving 
and boroughs to shut out Antonius? 

to enrol soldicrs without compulsion, 
, of their own ecuthusiasm and good- 
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δ Sed quid plura? D. Brates oppugnatar; nom est 


pax potest cme certhnr? 
bellom ease dicerc, quan enema lean, Sur timelines 
cum exercitu mbetroue ἢ pt wae 
gravi diaturnoque turtle, nullems μεναι. 
satione:mn came opertere, cam πὰ ‘. publicse 
praceidiom vocarctur. (Ὁ αὐ 

cxspectavit vestra deereta, pracsertion 
casct actatis; bellum comtra Antunlom sae apemte 
aumeccpit. Decernendi calm warpos μονα erat; 


belli autem gerendi τευ μων ὦ ὍΝ 
6 τε publica oppress oibil pome decerni, 
nunc ct corum crercitus in peace veTeentar. 


howtis is, cuius praeesdiam Cheterna deteeit Hirth, 
non cst hestis, qui conwull armiatus olsimtlt, dewigne- 
tum conmulem oppagnat, nee ΠῚ hovtilia verbe nec 
bellica, quae paulo ante ex collegee litterts Panes 
recitavit: “ Deieci praesidium, Claterna potitas sem ; 
fugati cquites, proclium commisenm, Gerial aliquet.” 
Quae pax potest esse mailer? Dileetud terta Τα 
deercti sublatis vacationibus; saga cras earmenitur ; 
consul sc cum praceidio deseensurum > ion 
1 Utrum hoc bellum non est an est tantum bellum, 
quantum numquam fuit ? Ceteris enim bella, maxime- 
que civilibus,contentionem rel! poblicaccagme facichat, 
Sulla cum Sulpicio de iure legum, quas per vim Sulla 
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Bat what necd to say more? Decimus Brutus 
attacked: there i¢ no war; Mutina, an 
senifest colony, is being besieged: not 
ft thie war; Gaul is being wastcd: what 
mere ewurced? Who can call that 
h we have sent a coneul, the bravest 
army? He, though sick of a 
, deemed no excuse 


5 


if; 


| 


i 
ἑ 


| 


open to him be wae being summoned to 
guerd the Caine Caesar indecd did not 
walt for that age he might have 
done: be his own motion against 


+ if he had let slip the 
ecanm for war, when the Statc was crushed 
no drerees were ble. So then they and 
thetr armies are now engaged in >! He is not 


ἶ β 


Hirtins has driven out of 
an cnemy who is opposing in 
king a coneul clect; nor are 
wf hwetélity or war that Pansa read from 
power letter: “I have driven out the 

: ἃ bald Claterna; the cavalry have been 
Aight, a battle has taken placc, some few 
been killed.” What peace can be greater? 


i 
i 


it 
ἱ 


Levies all over Italy have been decreed, exemptions 
from service being withdrawn; military garb will 


tomorrow; the consul has said he will 

to the furum with a bodyguard. 

thie not a war, or rather a war such as has 

never been before? For in other wars,and cepecially 

civil ware, it was some political question gave rise 
the qaarrcl Sulla was at istuc with Sulpicius 
the walidity of the laws which Sulla asserted 
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latas esse dicebat, Cinna cum Octavio de sererum 
civium euffragite, rurewe cum Mario ct Carbone Sella, 
ne donminercnturindigni, ct ut clariesiosorem heal nmen 
crudclimaoem peeniretur neeem Hare eurniuen 
bellorum cawase ex rel publicae contentions watae 
sunt. De proximo bello civili non liket οἴσετε: 
ignoro causem, dctestor cxitem, 

8. ΜΙ. Hoe bellnen quintum civile 
omnia in pestram actatem 
modo non in dimensdone ct discordia 
inatima consensione πα τ. 0 
idem volunt, klem defemlunt, idem μεωτένσι. 
omnes dico, cos crcl pin, Qaae nemo eititate 

tat. Quac est igitar in medio belli comes 
Nos deerum immortaliam templa, noe 
domicilha κε είς Κορ Rowen, 
sepulchra maieruin, nos leges, 
coniuges, liberos, patriam δεν οὴ 
Antonius id molitur, id pugnat, ut on 
perturbet, evertat, pracdam ret poblienc : 
putct, fortunas nostres partiin dissipet, partim dis- 
pertiat parricidia. 

9 In hac tem diepari ratione belli miserriavum ilud 
est, quod ille latronibus suis pollicetur primum 
domos (urbe enim divisurum ee confirmeat); deinde 
omnibus portis, quo velint, deducturumn, Omnes 


Cafones, omnes Saxac cetcracque pestes, quac 


' These are σείει in the first αἰνῇ] war hetwen 
Marios, Cinna and Carbo, the βοῦν δοκὶ Sulla 
The law alluded to was one proposed in "κα Salpieias 
the tribune for the inclusion (in the iateresta of populer 
party) of the new Italian voters in the old city trike. The 
“unworthy” were the leaders of the pei the 
**eminent men” were Senators massacred by Mar, 
and afterwards avenged by Sulla. 
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the new citizens; Sulla again with 
Carbo against the tyranny of the un- 
to ponish the most crucl death of 
' casees of all these wars sprang 
1, Of the last civil war? | 
te epeak: | do not know its cause; | 


6h civil war that is being 
have fallen on our own times— 
arisen, wot amid civic variance and 
the atmort unisen and marvellous 
AN men have the saine wishes, the same 
defend, the same feelings, When | say 
those whuen no one decms worthy 
What then is the issue at stake in 
us? We are defending the temples 
Geals, our walls, our homes, and 
3 the Roman people, the altars, hearths, 
and the sepulehres of our ancestors; we arc defend- 
laws, law-courts, liberty, wives, children, 
nd; on other side Marcus Antonius is 
to perturb and upset all 
; he may regard the plunder of 
the State a reason for war; that he may partly 
diatipate our fortunes, and partly dieperse them 
5 Am AmN TIA 
with such disparity of objects the most 
thing is that he first promises to his 
our houses in Rome (for be assures them he 
perce! out the city); mext that he will lead them 
all the gates whither they will. All the Cafos, 
all the Saves, and the rest of the pests that follow 


* fetween J. Cacsar and Pompeius. 
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secuntur Antenium, aedee sibi optimas, horton, 
Tusculana, Albana defwiunt. Atque ction hogiines 
agrestes, si hamébnes {}}} ae non ae 
epe ad aqua με ct Puteolos 
habet Antenias, quod subs 
num quid tale hatenus? [i melon 
ipsum aginst, ne quis posthee quieyuem chase meni 
wossit polliceri. ate dice, ἀν ot 
Hasta patres “ας -.πὶ 
spem adfert εἰ audactam. Videran’ 
fheri repente divites, erroper | 
cuplunt ii, qui nostrie icmenine net ; 
pollicetur Antonius. (Quid mas? 
quid pollicemur? Multe meliora 
clerum enim promisato εἰ ike, 
rniciosa cet ct ile, qui promittant 
pane militibes, vets oe, pe orbis 
terrac, dignitatem, pacem, otium 
igitur promissa crucnta, tactra, seclerata, dis homers 
busque inviea, mec dioturna nec salutaria, nostre 
contra honesata, integra, gleriasa, pleaa laectitiae, 
na pictatia. 

IV. Hic mihi etiam Q. Fufius, vir fortis ac strenwus, 
amicus meus, pacts commoda commemorat. Quasi 
vero, si laudanda pax aye il acque commode 
facere non posem. Semel 
semper otio studui? quod cum omnibus bonts utile 
esset, tum praccipuc mihi. Quem enim eursum in- 
dnetzie mea tencrc potuiseet sine forcnsibus causla, 


* C. in De OY. 2 8, calls such auctions " bellorum ciridium 


RETR OER 
® Whom he describes claewhére (ad Art. xiv. ΘΓ ΟΝ 
inimiciessmus” He is the Calenus mentioned ina 19. 
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are specifying for themselves the finest 
and pleasure-grounds, estatcs at Tusculum 
; and even rough countrymen—if men 
and not rather beasts—are borne alon 

as ares — 


athers, oe ὡς many 
men ae expectations and audacity, 
have aren men become from beggars sud- 
and so those who threaten our goods, 


ὥρας - everything, are always 
sec auctions! What have we? what are 


our to our soldiers? Much better and 
=i For the of what is criminal 
nd om gin to t that expect and to 
those that ; we undertake to secure to 


Γ law, rights, courts, the empire 
of the thy dignity, peace, quiet. The promises 
Antonius are bloody, savage, ae 

to gods and men, not lasting or 
— y, are honest, oan nob . 
ia or, a full of patriotism. 

this point -ν Quintus Fufius, my brave 

os energetic friend,? reminds me of the advantages 
Just as though, if peace necded a pane- 
praca not compose one with equal propricty ! 
it but once I have defended peace? have I not 
a at quict? which, useful as it is to all 
ys tome. For what course 

my ae eters have held without causes in the 
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sine legitws, sine iadicie? quae cme fom pomrunt 
civili pace sublata, 


belli gerend κατ δε τ - 
justior est belli ' ϑετυνντων 

qua cthams non sit estou πκστατὶ - κα τς eet 
miscrrimum μάχαν, si velit. lowme alia cagene tustae, 
hace necessaria eet. 

Nisi forte ad te hoc non putas pertinere, te 
socium fore «peras deasminatianis Antes, 
Lis laberis, primam cquecl tose ratienes 
interponis, detnde ques} ta 
cundum in regno petas. 
semper proderit. Quin etiem 
solcbas; quid te facturum de 
ais cum te csse, semper 
cannes cives “που, τας. , 
si bonos ct utiles εἰ e re publica cives; sin 


natura cives sunt, voluntate hestes, salves velis, quid 
tandem interat inter te et illas? Pater quidem tuua, 


PHILIPPIC ΜΠ. tw. 11-13 


your master may not be oppressive, 
ἐν a wretehed thing he should have the power 
wo if he will. Nay, other causes are juvt, but 


your own interests to tlame of the 
; secondly, in thinking there is any- 
stable of agreeable in kingship If it 
ΕΣ once,* it will not always | ᾿ς you. 
used to complain of Cacsar, who 
was a acon do you think you will do in the 
case of a wild beast? And you say you are one 
who hav always my for peace, always wished 
that all citivens should live in safety. Fine senti- 

ments! but only if you mean good and useful and 
loyal eftixens: if you wish for the safety of those 
that are by nature citizens, but by choice enemies, 
what diference, pray, is there, between you and 
them? Your father indeed, whom as an old man 
1 weed to consult in my youth, a man of austerity 
and jodgment, was wont to awign to Publius Nasica, 
who slew Tiberius Gracchus,? the primacy of all his 
fellow-cltizens; he thought that by Nasica’s courage 
and prudence and greatness of mind the State had 
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arbitrabater. Quxl? nos a patribus num allter acce- 
pimus? Ergo ἐν tibl civia, εἰ temporites fllie fulees 
non probarctur, quia non omnes salvos ever volulmeet 
“Quen L. Ονινιῦν conset Vora. S257 OF RE γυδδα 
De ka me ft. conmenent, ὑτ 1. Orne cone. 
ac rusucam vestxpenct. Scenestars hace 
Opimius αὐτο. Num com, 
temerarium civem aot les pout 
tellum, culus quattoor bli | 

cum ὅρα mame arineti Gracchum ὧν Arentioum 
persecuti sunt? quo in pruelio Lentalus | 
accepit, interfectus cat Gracohus et M. 
sularis ejusque dao adualearentull filti. 
vituperandi ; non enim omnes cives salvos ewe volue 


L. Satarninus tribunus pl, C. Glaseia pra ent 
interfectus. Omnes illo die Seauri, M Claudis, 
Catuli, Scaevolac, Crave arma sumypeerunt. Num ast 
coneules illos act clarissamos viros vituperandos 
potas? Ego Catilinam perire volul. Num ta, qui 
omnes salvos vis, Catilinam salvum esse voluisti? 
Hoc interest, Calene, inter meam scntentlem δὶ 


tuam: Ego nole quemquam civem committere, ut 


the Senate. 
8 These two led a revolt in 100 5, seized the Capitel, anvil, 
ΕΣ of their infamous lives, were beseged and slain by 
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approved in τ cyes, if you had 
times, because he had not desired the 
the citizens! “ Whereas Lucius Opimius 


: 
tik 
rE 
+ 
| 
Ϊ 
E> 


See a αγπηνααα shoahl defend ty eat "a 
Senate in words; Opimius ed it 
with arms. Would you then, if you had lived at 
that time, have regerded him as a rash or crucl 
ettieen? of Quintus Mectellus, whose four sons were 
consalars? or Publiue Lentulus, the leader of the 
Senate, and men 


Ἢ 
ἴ 
: 


distinguished 
with Opimius the consul and 
the Aventine, an encounter In 
received a severe wound, and 
was slain, and Marcus Fulvius the consular, 


: 
) 


i 


to be a for did not desire the safcty of 
all cithzens. 
V. Let ws come to more recent cxamples. The 


the defence of the State to Caius 
Lucius Valerius the consuls; Lucius 

Saturninus, tribune of the commons, and Caius 
Glaucia the were slain.? On that day all the 
Scauri, Mdctelli, Clawdii, Catuli, Scaevolas, and Crassi 
took up arms. Do you think that cither those 
iMustrious men should be abused ? 
I desired the death of Catiline. Did you who wish 
for the safety of all wish that Catiline should be 
ed? There is this difference, Calenus, 

n your creed and mine: | am unwilling that 

any citizen should act so as to incur the penalty of 


377 


| 
i 


MARCUS TULIAUS CICERO 


intereat, we ἰὼ ret publica corpere, ot το 
salvum sit, quicywid eet αὐ σίωτ. 
Dura vor; matte Mla deriae: © Salvi ant 
scelerati, ἐνερ, deleamtur 
teta res juillien!” Une tn heeninn, ὦ. 
tc vidiewe plasenm mee, Ege 1" China arbitrateer 


τ - 


et optandum. ln bes, ane a Slartnee ame 
multum crrame con¢eda 


(aun ἡμαῦ no tases Steuniie τον CEE 
non cst ita Vehementer me agere fateor, rec 
nego, Ormnino trase) angicte non temere solee, ne 


7 merentur quidem. Itaque sine verberum contumelia 


ate diwentire powsttm, sine aninel summo dolore non 
possom. Parva est enim mihi tecom aut 
diseensio? ego huic faves, to {li? Imes 
D. Bruto faveo, tu M. Antenio; ego comservari 
rina poyesth Rammed onpte, to πρῶ στο 
VI. An hoe negare potes, qui omnes moras inter- 
ponas, quibes infirmetur Brutus, melior fiat Antonius? 


Quousque enim dices pacem velle te? Res geritur, 


1 This is, of course, bitter sarcasm. 
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that, even if he has so acted, he 
If there be in the body anything 
the rest of the body we suffer it to 


ἢ 


ΐ 
ἢ 


ΠῚ 
ἘΠ 
piel 
: 


: you, on the contrary, thought 
reaminable, innocent, modest, one to 
desired as a citizen. That in the case 
man _ were very clear-sighted and | 
error | . 
your statement that | am in the habit of 
‘ angrily, it is not so: [ confess I argue with 
: 1 deny the anger; | am not at all wont 
be wroth lightly with friends even when they 
ft So I can dissent from you without 
bet without the greatest pain | 
For is my difference with you a small one 
mall point? Dol merely favour this man, 
Yes, indeed, I do favour Decimus Brutus, 
Antonius; I desire the preservation of a 
the Roman people, you arc anxious it 
reduced by storm. 
you deny this charge, who are inter- 
every delay whereby Brutus is weakened, 
made stronger? For how long, pray, will 
you wish peace? War is being carried on ; 
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7 condactac liniec! sunt, pegnetar acerrime. 
intercurrcrent, mistimer tres principes efvitatia 
contempet, reieett, repudiavet Amtunius; tu porn 
dem, quo melior senator Se -- i 
amicum cee dcbcre ; cum so magno leneficte, 
quenta certias 

amen 


se Viele, 
et iratua, 


1 Allthe MER heave δα » word of usknewn 
CUasn ¢. 


} Massilia in 4 a0. declared for Pompelet, and was 
reduced by Cassar, 
380 


PHILIPPIC VIII. vt. 17-19 


the lines have been up face to face; heavy 
proceeding. We have sent three chiefs of 
tointervene. These Antonius has rejected 
aml repudiated with ; yet you remain the 
most cometant defender of Antonius. And indeed, 
that be may the more impartial Senator, he 

is not to be his friend; that Antonius, 
indebted to him, appeared in court 
Mark what love he has for his country ! 
the man, and yet, for his country’s 

! 


ufes, I cannot listen to you 
will you attack Massilia ? 
by a triumph in which 
help our ancestors never 
trigenpbed over the Transalpine tribes, was borne in 
» On that oceasion the Roman people groancd ; 
all men had their private griefs their 
there was not a citizen that 
of this most faithful State no 
Caesar himself, who had been very 
because of the steadfastness 
community daily abated some- 
bis anger ; is there no calamity by which so 
: can satiate you? Perhaps you 
say | am angry with you again? But all [| am 
is without anger, but not without pain of 
I think that no man is an enemy to that 
is a friend to this one of ours. I cannot 
discover, Calenus, what is your point of view. 
Formerly we could not deter you from being a 
now we cannot prevail on you by prayer 

to be a democrat. ᾿ 
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ciam ct scclus, sed insolentlem , 
22 perspeximus. Utinam L. Caesar hear. τὶ 
4 So Halm from the Vat. text °' fore tu.” 
** fore wt.” 
———— ὅσ le UU 
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1 hawe argocd enough with Fufius, and all without 
bet no word without pain. But I think that 


| who hae calmly borne the complaint of his son- 
bear that of a friend. 


leqemmwe to the rest of the consulars, of 
whom there le none—I| have the right to say this— 
that te not bound to me by some tic of gratitude, 
une by the greatest, others by slighter tics, no man 


‘the presence, befere the very cyes, of the envoys 
pounded Matina with hit engines; he showed 


before, yet I consoled 

that, when those envoys, 

being rejected by Antonius with scorn, had 

reported to the Senate, not only that 

rom Gaul in accordance with our 

net even withdrawn from Mutina, and 
no portunity of approachin 

we all of us would be inflamed 

hatred, and stirred with indignation, and would 

the aseletance of Decimus Brutus with arms, 

and men. But we have become even more 

after realiwing, not only the audacity and 

of Marcus Antonius, but his insolence and 

Je as well. Would that Lucius Caesar were in 

that Servius Sulpicius? were alive! this 
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Sulpicius viveret! multo meliwe haec causa ageretur 

a tnbus, qaam nunc agitér ab uno. ᾿ 
Dolenter hoc dicam potas quam comtemelione : 

deserti, deserti, | 


timorem attuleranmt ( 
quamvis de ills, ad quem mise sent, bene etletiment ; 
a quo ctiam nemwlate soceperwnt. tome Ae 

TIL Prodi lmmortales ᾿ οἷν est ile mes virtumyue 


maiorum? C, Pupilias apud matores meetros cum ad 


tatemque populi Reomeni; cul qui non paret, nan 
ab co mandata acciplendsa sunt, sed ipet 
repudiandus, An ego ab co mandata 


quo spiritu! Cor autem ca 
cum ad nos Cotylam mitteret, ornamentum atque 


' Antiochus Epiphanes, King of Si who had invaded 


Ferre. The in 1S mc sent res 

and other comateioners to bid hun desist. ae τ 
tells the story in the text. 

5. Cf. Pad. v. 2 
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8 ee much better by three 
now it is conducted 


one. 
Ew say it with grief rather than with insult : 
we are desertcd, , Conscript Fathers, by our 
et τὴ have often said it—in such an hour of 
bo shall record a just and courageous judg- 

ment will be consulars. envoys » are! 
us confidence: they have brought fear— 

good is the opinion 


| 


‘express of the man to whom were sent, 
from whom they have received even commands. 


i 


ει 
ii 


δ When in the days of 
had been sent as envoy 
Antiochus,’ and had in the words of the 
him to retire from Alexandria which 


εἰ 


ἔν 
" 


he was be the began to waste time, and 
Popalios drew him as he stood, and said 
he would αἰ hin to the Senate if the king did 
not ntentions were before he stepped 
oot A noble action! for he. had 


7 


the wees of the Senate 
of Roman people; if a man 
rat, we should not receive com- 
; rather should we reject him. 
to receive commands from the man who was 
the commands of the Senate ? or was | to 
he had anything in common with the 
Senate who, while the Senate forbade it, was 
a general of the Roman people ? 

what commands! what arrogance, what 
obtuxeness, what insolence, they show! Yet why 
did he give those commands to our envoys when he 
was sending us Cotyla," the ornament and bulwark 
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' Ciealpine Gaul and Macedonia. Av to the latter αἱ. ὦ 1, 
3s ᾿ ᾿ 


5. eae 
* Cf. PRil. vi. δ. 

‘To whom he had assigued lands. N. was one of the 
suptemvirs: ef. PAd. vi. 6; xi 6, : 
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ahh eat aera 
tee was an acdile at the time when by 
ΝΞ regu 


tame of iron, Conseript Fathers, to 
ig! “I give up both pro- 
“1 resign my army: | do not 
ἴο amamec a private station.” 1 are his 
he seems to be coming to his senses. “ | 
: | desire reconciliation.” But 
| “If you give rewards and land 
legtans, to my cavalry, and to the prac- 
He even demands rewards for nen 
be excessive impudence to 
pardon! He adds besides: “That the 
lands which he himself and Dolabella 
in **; that is to say, 
Campanian and Leontine lands, both of which 
deemed our store- houses of corn. 
for mimes, gamblers, and pimps ; 
for Cafo and Saxa, pugnacious and 
lwewny centurions whom he has posted amid his 
"πον of mires, male and female. He demands 
and his colleague's? decrees 
writings and note-books should 
remain “ Why is be anxious that each pur- 
chamer should retain what he bought if he the seller 
keeps the ? “And that the accounts in the 
Temple ot Ope shall not be interfered with”; that 
is, that seven hundred millions of sesterces should not 
be reewrercd ; “ that the septemvirs? shall not be 
! Wy their acts.” Nucula, I fancy, was the 
of > he was perhaps afraid of losing so 
many clients. He also me «ὦ to provide “ for 
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thase in his train, whatever ilicgal acts they have 
" He is taking care of Mustela and 

he does not trouble about himself; for what 
| committed ? has he ever 
moncy, or killed a man, or 


H 


to apprehend ? is it the 
y one of his followers by Cydas, 
3 


i 


f 
ἢ 


a 
: 


at is to say, he prefers to be 
h six legions,” he says, “and 
he ost of Decimus Brutus’ 
) rom his own levies—‘ and 
should hold the province so long as Marcus 
and Caius Cassius hold provinces as consuls 
this man’s style of election his 
Calus—for it is his year—has already been 
1* “And that I myself shall hold my 
for five years.” But that the law of Cacsar 
you defend his acts. 
Are these the commands to which you, Lucius 
and you, Lacius Philippus,* as leading men 
State, could, 1 will not say reconcile your 
even lend your cars? But, as I suspect, 
a sort of panic, and you in his presence 
envoys or consulars, and were unable 
to maintain your own dignity or that of the State. 
And yet somchow influcnced, | imagine, by a certain 


9 The surviving envoys, Sulpicius having died. 


i 
εξ 
: 


τ 
i 
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Piso 
in 
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sapicntia quadam, creda, quad egy mam 
cri ed mms 
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kind of philosophy, you—-though it would be beyond 
ie ewe an τσ being unduly irate. 
| Marcus Antonius yic noth though 

p men of mark and cnvo of the Roman 
wo—what concession have we not made 
y' the envey of Marcus Antonius? Though 
4 eg of this city should not have been 

| this temple was open to him; 


a entrance into the Scnatc, yester- 
‘wee entering in hie note-books your votes 
you tald; even these who had filled 


ee were currying favour with him to 
the ἱ of thelr dignity. 
‘Ye tumertal Gods! what a tark itis to maintain the 


) a leader im public afairs! of one who should 
β tert the feelings alunc, but the very looks of 
! To receive at home the envoy 


enemies, to edmit him into a private room, even 
δε, & the mark of a man who thinks 
ef his heeoer, but too much of his danger. 
fe the danger? Far, if we come to a 
it is either liberty awaiting for the 
appeinicd for the vanquished ; 
to be prayed for, the other no man can 
Bat bese flight from death is worse than 
For this, indeed, 1 cannot be induced 
that there are men who begrudge some- 
stead fastnem, his exertions; who take 
continucd good-will in assisting the 
State is rs ope by the Senate and the Roman 
= of us ought to do that, and, not only 
our ancestors, but also in recent times, it has 

been the highest praise of consulars that they were 
vigilant, showed presence of mind, and were always 
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tenco bello Marsico, cum euet samme senertute et 
perdita valetadiwe, cothdic, «imal atqee laeret, 


ih 


ΧΙ μαῖσες conecripth, cum in epem 
libertatis scrennio pust sumus ingread diuthompde 
servitetem ane ane 
diligentes solent, quas vigtliaa, quae 


quos laborers liberamd) populi Roman! cooes recusare 
debemus? Equidem, patres conseriptl, quamquan 
hoc honore ual togati solent esse, cat in angle 


; 
' 


action, or speech working somchow 
the State. 1, Conscript Fathers, recal! 
Quintus Scaevola, the augur during 
though in extrenic 


the first to come into the Senate-house 
might be imitated by those whom 
be my chief wish, but next to it that 


: and the feeble 


what vigil, what anxictics, what labours for the 
sake of the liberation of the Koman people should 
from? As for mysclf, Conseript Fathers, 
men who have filled the office | have filled 
in civil dreas when the community is 
in military garb,’ yet | have determined at such a 
stern time, and in the midst of such contusion of the 
State, not to differ in attire from you and the rest of 
my fellow-citizens. For we consulars have not borne 
ourselves so well in this war that the Roman people 
will look with equanimity on the badges of our 
station, secing that some of us are so timid as to 
have cast away al) recollection of the Roman people's 
favours towards them; some are so disaffected towards 
the State as openly to display their partiality to the 
enemy, lightly to put up with the scorn and ridicule 
Antonius has cast upon our envoys, and to wish 
Antonius’ envoy to be supported. For they said he 
should not be prevented from returning to Antonius, 
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proposing to receive him they amended my 
[ will ament to their view. Let Varius! 
te hie gencral, but on condition that he never 
Rome. Bat to the rest, if they abandon 

| and are reconciled to the State, I think 


who are with Marcus Antonius, and 
their arme, and join belore the Ides 


Ge pa, or Decimus Brutus, gual, consul 
» be not prejudiced 
th Marcus Antonius. If any 


that seems worthy of honour 
| » Pune and Aulus Hirtius, the 
pio ae shall seem good to 
the question of such honour or reward 

to the Senate on the first possible day. If any one 
after thie decree should set out to join Marcus 
Antewiue—Locius Variue excepted—the Scnate will 
having acted contrary to the interests 


' Cotyla, A's envoy. 
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Semmes Rovus—“ the Roman friend of 
ae mind,” as Byron calls him '— 
death gave occasion to the followi 

> one of the most celebratcd jurists of 

, aed was in N Ragged inferior only to Cicero, 

ἄν » be had been trained 

in 69 and practor in 65, 

he cra in $1 with Marcellus, one of 

Witterest oppanents, whose proposal to de- 

of hie command before his term was 

successfully defeated. Having es- 


cause in the civil war, he was 
after the battle of Pharealia, 


Sate he was the first who handled law in 
manner, and his methodical treatment 
was followed by sulscquent jurists, μονα no 
excerpt frum his writings is to be found in the 
He is said to have Ieft behind him as many 
treatiocs. 
He was the writer of a well-known letter of con- 
Ae egg 5) on the death of the 
Tullia, the wife of Dolabella. 
( fe vol. fi. p. 168) describes it a a 
masterpiece of the cor aber kind’; and, if due 
allowance be made for the point of view, it is worthy 
to be ranked with Cromwell's similar Ictter to 
. Walton on the death of his son at Marston 
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ORATIO PHILI 


TH PHILIPPIC OF M. TULLIUS 
AGAINST M. ANTONIUS 


͵ wish the ἱαντιαὶ Gods, Conscri 
ty te allowed us now to be returning thanks 
Sulpicius' in life rather than devising 
for bias in death! Nor do 1 doubt that, if 
been powsible for that great man to report on 
ων WEE Beeld Tare teen waleome 
; State —not that Lucius 
failed in cither zeal or 


if 
κε 
Ἧ 
i 
is 


remoral the 
destitute and weakened. 
But if hat been justly paid in death to any 


po man's cave will it prove more just than 


. any fear of death ; Servius 
with some hope of reaching Marcus 
none of returning. Although he 
condition as to distrust his strength 
to ill health, he did not 
with his latest breath what 
| be could render to the State. According 
the violence of winter, nor snow, nor lengtl 

journey, nor roughness of the way, nor aggrava- 
* Ὁ forgets what be bad said aboat them in ch. 10 of the 
-- ' 
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scens retardavit, cuaujwe lam _ Coreg Fewer tes 

con jamque clus perveniaeect, erat 

rm in μα cura ac meditatione Be, 

mancria ἐσσὶ ¢ vita. 
Ue igttur alia, she hoe, C. Panea, 1 

ee adnan Ἔν 

ἐρεης μεν τα copkeee de αὶ 

te dhete nihil praeter seater tian γ “πὶ nw ere 


bel lee parrkewlonke obdirent bene 
audacitus New igitur caempla makerem 
ved comiliam cat corum, a quo ipsa eagmpla nata 
sunt, explicandum 

1]. lars Telemnius, rex Velewtiom, quattaor 
legates popwli νομαὶ Fidents imteremit, quorum 
statuac stelerunt we ad meam 


datones memertem reddiderant. Cn. Octayi, 
clari viri εἰ magni, qui primus in cam familiam, quec 


| PHILIPPIC IX. «. 2-u. ἃ 


if 
ἢ 
i 
f 
1 
‘ 


To what you have said 
vote, did I not think | 
rious a man as Publius 


hie opinion that this honour 
by the sword on an embassy. But I, 
he sense that they thought it was the 


h, not its particular character, that 
examined For when the actual embassy 


εεξ 
᾿" 


if 


i 


death 


couse of 
whol be 
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Ξ 
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εἴ 


wars men might undertake the office of 
with greater boldness. We should not, 
search for precedents among our ancestors, 
examine what was that policy of theirs 

the actual precedents owe their birth. 
Tolumnius, the king of the Veicntines, 
at Fidenae four ambassadors of the 
, whose statues stood down to the 
iy recollection on the rostra’ It was a 
; for to those that died in the 
State our ancestors, as a return for 
of life, gave an everlasting memorial. 
on the rostra the statue of Cnacus Octavius,” 
nd great man, who was the first to 
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' PHILIPPIC [X. n. 4-1. 6 


Sep CHO danger; for having 
been sent by the Senate to observe the feelings of 

free popelations, and in particular to 
gramlern of King Antiochus, the king 
war with our ancestors, to maintain 


nd yet in his case, and in 
and Lucius Roscius, and 


simple 


public service that brought tt 


ee a if some accident 
h of Servius Sulpicius, | should 
hat the State had suffered so great 
, but should hold that his death deserved 
not of a monument, but of public 
But as it is, who doubts that it was the 
mething else, that robbed him of life? 
death out with him; and this, had he 
ut, he might have avoided by his 
and by the attention of his excellent son 
faithful wife. But secing as he did that, 

net obcy your commission, he would be 
himeclf, but that, if he obeyed, the com- 
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pro re publica eusceptam vitae finem fore, maluit in 
maiimo rei publiese discrimine cmerl quem minus, 
quam potulaeet, vider rei publiese profulsme Multis 
ii in urbibus, iter qua factobet, retelemill se εἰ 
curand) pestewtas fait. Aderet et μον των invitatie 
liberales pro dignitate ewes) viri et corum hortatio, 
qui una crant eed, ad rejaiescendom εἰ vitae sine 


Sulpicium occidit: Antonius ; 
mortem attulit, qui cause mortis fit Quocires 
ctiam ad yeretcritatis memoriam pertinere arbiter 
extare, quod fuerit de hoc bello jadicium senatus ; 
crit enim stataa μῶν testis bellum tam grave μα, 
ut legati intcritus honerns mefowriam cunsecetus sit. 
IV. Quodsi excusstionem Ser, Sulpici, patres 


quam vivo iniunam fecimus, sarciamus. Vow cniin, 
patres conscripti (grave dictu cat, sed dicendum 
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: on behalf of the State would be 
fe, he chose at an important crisis of 
to die rather than to scem not to bhaye 
7 to the utmost of his power. In 
on hie journey he had the opportunity 
and caring for his health. There were 


Ἢ 
: 


he should take rest and 
» hurrying, hastening on 
wlfil your commands, persevered, 
» in this steadfast purpose. 
Antenius was much disturbed that 
lakd uyeen him by your command had 
, at the instance and on the opinion 
f Serviue Sulpicius, and he dieplayed his hatred 
| by insolent delight at the death of the 
Senate. 
herefore, did net kill Octavius, nor the 
Velentines those | have mentioned, more 
Antonius killed Servius Sulpicius ; for 
man that was the cause of death also 
Wherefore | think it also concerns the 
t of postenty that it should be clearly 
what was the judgment of the Senate 
war; for the statue will itself be a witness 
war was so scrious that the death of an 
na memorial of honour. 
1V. But if yoo are willing to call to mind, Con- 
Fathers, the excuse Servius Sulpicius made 
the embassy no doubt will be Icft that 
we should repair by honour to the dead the injury 
we inflicted on the living. For you, Conscript 
Fathers,—it isa heavy charge to ma 
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tamen), vos, inqaam, Ser. Swlpictom vita privestie 


gravior, 
quem aures Scr Sulpaet ferre didiehwent, tum vero 
denique Blium meque seduait atqne ita herales est, 
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auctor fuimet. (Jucm exeequi mandata vestra pro- 
qui 
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posita vivorum. Perficite, ut le, quem vos 
mortem misiaetis, immortalitatem habeat a 
Cui si statuam in rostris decrcto vestro statucritis, 
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I repeat, deprived Servius Sulpicius 
you saw him urging the excuse of 
rather by his looks than by his words, though 
‘pet crucl—for what charge is Jess appli- 
body ?—yet, in your expectation that 
there wee gething impossille of accomplishment by 
| ᾿ am] wiedom, you the more urgently 
excuses, and compelled the man who 
unanimous opinion as of the 
weight to waive his decision. But when 
was added an exhortation of the Consul Pansa, 
than Servius Sulpicius could listen to 
at last took me and his son aside, 
‘weed words which told us that he preferred to 
authority before his own life. We, in 
his virtue, did not venture to oppose 
Hie son, 2 man of singular filial 
moved ; and my sorrow did not fall 
> but of us was forced to 
grestness of mind and to his impressive 
amidst the fullest praises and con- 
f all of you, he promised to perform 
, and not to shun the danger attaching 
of which he had been the author. 
morning we escorted him on his 
s he hastencd to fulfil your commands ; 
when he parted from us he spoke to me in 
words that seemed ominous of his fate. 
V. Restere to him, therefore, Conscript Fathers, 
the life you have taken away ; for the life of the dead 
the 
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ἐν set in the memory of the living. Ensure that the 
fan whom jgnorantly you sent to his death shall 


Win immortality at your hands. If by your decree 
you erect his statue on the rostra, no forgetfulness 
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litium actiones malcbat quam controversias tallere. 
Ergo hoe statuae monimento non eget, habet alia 
malora. Haec enim statua morte hwnestac teathe 
crit, illa memoria vitee gloricsac, ut hee magis 
monimentam grali scnatus quam clari viri futurum 
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will cloud the memory of his embassy. 

Far inal other respects the life of Servius Sulpicius 

wil) have been commended to the recollection of all 

men by τι splendid memorials. Ever will the 
fone, and 

the uarding of the State. Nor 

! an admirable and marvel- 

knowledge in the inter- 

nity have understood jurieprudence, were 

into one place, would not be comparable 

For he was no greater asa 


men ennoble his dignity, stead- 
the lawe, and the development of the 
equity. 
Sul plerus 
of jwrteprodence than of justice ; and thus 


lous and alent 


henoor, and his pre-eminent care and 
All men of every age who in 


i 


i 
Ἢ 


; 


he always referred provisions derived from statutes 
and from the civil law to a standard of lenient inter- 
pretation equity ; nor did he seck to sect actions 
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res not this memorial of a statuc : 
greater ones. For this statue will be 
» hie honourabic death, those will recall 
> so that this monument will rather 
gratitude of the Senate than to the 
of the man. 
" appear, too, that in honouring the father 
we | been much Influenced by the affectionate 
devotion of the son, for although, broken down by 
a“ he is not present, you ought to be in the 
mind as if 
no 
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am 
E 
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he were present. But he is so 
one ever felt more grief for an 
only son's death than he shows for a father's. And 
indeed it is also a matter, | think, that concerns 
the reputation of the son of Servius Sulpicius that 
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y should be seen to have secured for his father his 
And no bnghter monument could 
vave Ieft than the likeness of 
» bis virtues, stcadfastness, affec- 
than that son, whose grief can be 
Wy this honour as by no consolation 


To me, as I recall the many conversations 
with Servias Sulpicius in the course of our 
it seems that a bronze statuc, and onc 
, if there be any consciousness in death, 
to him than a gilt and equestrian 

as was first set up for Lucius Sulla; for 
erful liking for the moderation 
and censured the indulgence of 
As if, therefore, 1 were consulting 
as to hie wish, | propose, following as it were 
yp and wiehes, a bronze statue on foot, 
( indeed, as being a memorial of honour, will 
a an) rot the great grief and regret of 
Sag Aud this proposal of mine, Conscript 
,  aecemarily endorsed by the proposal 
Pablies Servilius, «howe opinion has been that a 
| shwuld be decreed to Servius Sulpicius, 
not a statuc. For if the death of an ambassador 
without bloodshed and violence call for no honour, 
why does he propose the honour of a public funeral, 
: reatest honour that can be paid to a dead 
| But if he grant to Servius Sulpicius what was 
not given to Cnacus Octavius,' why docs he disagree 
that what was given to him should also be given 
to Suljteius? Our ancestors indeed decreed statues 
t many, public funerals to few. But statues perish 
by weather, violence, and age; of sepulchres the 
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autem sanctitas in ipso solo est, quad nalla vi 
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sametity is in the very soil,’ which cannot be moved 
orabliterated by violence ; and so, while other things 
come to an sepulchres become more sanctified 


rc let him also, to whom no tribute can 
that is undeserved, be dignified by this 
humour; let us show our gratitude in 
the death of the man to whom we 
can how pay no other tribute of gratitude. Let 
bere te alee branded with shame the accursed 
Antonius, now waging a wicked 
honours are conferred on Servius 
the record of the embassy that has been 
aml rejected by Antonius will remain 
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t these reasons | propose as follows : 
Servius Sulpicius Rufus, the son of 
the Lemonian tribe, in a most difficult 
e, although soffering from a scrious 
malady, preferred the authority of 
and the safety of the State to his own 
with the violence and severity 
malady in order to reach the camp of 
Antonius whither the Senate had sent 
and when he had very nearly reached 
loet his life overcome by the violence 
y at a most scrious crisis of the State, 
‘ath has been in accordance with a life 
im the greatest purity and honour, in which 
Sulpicius was, both in a private station 
in office, often of great service to the Statc; 
whereas so good a man met with death 
ambassador in the service of the State; it 
the pleasure of the Senate that, by the vote 
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ι"ἰὐσσω ce 
Salpietwe Q. {, 1 ὐπὸ διὸ με ΘΝ 
torritwe wt, οἱ ie ornaments ὀεεοσεατεὶ 
senatum cemeere atque c re publics caletionare 
acdiles curules edietum, quel de funenbus habcant, 
Ser Sulplet Q. {. Lemonia Ruf foneri reanittere 5 
utique locum sepalchro in campo Kaquilimo C. Panaa 
consul, seu quo in locu videbttur, pedes triginta 
quoquo versus adsignet, quo Ser. Sulpicius inferater; 
qood wepalchram ipsus, liberorum pasterorumque 
cis cawet, uti quod optimo iure pablice sepulehrum 
detum esset.” 


᾿ς-.--... A Se eel 
t drian, century A 
1 τ--- a raised = φάρα the Forum at 
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, & bronze statue ἢ on foot be erected 
Ipicius on the rostra, and that round 
@atee there be a space of five fect on all 
fewerved for his children and descendants 
and gladiatorial shows, because 
death in the service of the State, 
and that the reawan thereof be inscribed upon the 
oy bps Caius Pansa and Aulus Hirtius, 
or both, do, if it seem good to them, 
to fate out the construction 
, and their erection on 
τῶι the contract. at be 
to the cuntractor. And 
> now shown its authority 
τ--ἰς- of, and distinction conferred 
it is the Senate's pleasure that 
on day vot his funeral be carricd out 
most ample ceremony. And whereas 
Rufus, the son of Quintus, οἱ 
, has deserved so well of the 
t to be honoured with these 
e decrees, and considers it 
the of the State, that the curule acdiles 
suapeml their edict applying to funcrals? as regards 
funeral of Servina | Sulpicius Rufus, the son of 
of the Lemonian tribe; and that Caius 
, the consul, assign for the burial a space of 
feet in all directions in the Campus 
or in such place as seems good to him, 
to > the body of Servius Sulpicius; and that 
this burial-place be also for his children and 
descendants with the soundest title conferred by the 
State for a burial-place.” 


® Regulating the expenses, 
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Ar the date of the tenth Philippic the position 
to the provinces of Cisalpine Gaul, 
and Syria was complicated. These prov- 
ively assigned by J. Cacsar for 
eae. us, M. Brutus, and C. Cassius, 
had been ratified by the Senate 

Mah 8. but It was afterwards repeatedly 
“ἂς τὴ her the Senate or by the people in 
1 tithe was further confused 
ae ieee eed & December 20, 44 a.c., 
the Senate annulled, or attempted to annul, 
tents, and ‘(with regard to Mace- 

nS fect that its assigninent to C. Antonius 
| : Phal, 10. 5), being made after 

was actually egal. Moreover Cicero, for 
—. argument, acknowledges (Phil. ll. 
that Brutus had no legal right to Macedonia, nor 
to Syria. It is, however, sufficient to say 
whatever may have been the strict rights 
of present speech, in three of the 
there were rival claimants: in Cisalpine 

| Ὁ. Brutus and M Antonius, we Macedonia 


12) 


Some “probably about the beginning of 
March, Μ Panel had sent to the Senate a dispatch 
in whieh he informed them of the state of affairs in 
Macedonia and Greece. “There the former pro- 
consal, Q. Hortensius, had acknowledged the 
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authority of M. Brutas as hie saccessor; Antoniag’ 
brother Caius was shut up in Apollomia, and the 
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After praising Panes for hie epeech, he asks 
Calenus why he was | ly war 
againet the Hrutuses, and twits him for never being 
able tu secure a supporter. 5. rie org km 
the character of Mo Urertes, and that, If it hacd not 
been for his oppesition to C. Antanlas, they would 
have lust Maccdonia and Greece, countries which 


would be cither a retreat for M. Antenius, or a 
ttarting-ground for an iavasion of Italy; that C 
Antonius’ march was one of plunder andl 
tion, whereas Brutus brought with him security ; 
that the legions had seen this; and that 
vain fear that the veterans would be offended. If 
of 
bo 


nothing coald be done for fear ofendin 
vetcrans, then it was high time chowse death 
instead of slavery. That M. Brutus with ge | 
was a bulwark against the two Antoniuses. A 

ingly the Senate ought to confirm by a public decree 
what Brutus was doing by his private counsel. 

420 


Ξ 
Ἵ 


INTRODUCTION TO PHILIPPIC X 


He therefore moved that M. Brutus should be 
commended ; that he should retain his command, 
and be ordered to protect Macedonia, IIlyricum, and 

with authority to levy public moneys and 
tions; and that Hortcnsius should 


remain of Macedonia until his successor 
wes supe by the Scot These proposals were 


M. TULLI CICRRONIS IN M. ANTONIUM 
ORATIO PHILIPPICA DECIMA »Φ 
Ι. Μετ εἰμὶ, Pansa, gratias onace et hahere ¢ 
Lagere debemes, qui, cum hodierno dle senatam te 
haldturom non arbitraremur 
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ἐδ nies ὅν να 
quas cnim ipec mihi partic sumpeeram, cas praceeyit 
oratiotua. Sed mihi, patres conseripti, secesaltatem 
ον να eS eee 
est ante me; a quo ita sacpe dimentio, ut tam vercar 
ne, id quel fieri minime debet, minuere amicitiamn 
nostram vidcatur dinae nats, 

Quae est enim ista tua ratio, Calene, quae mens, 
ut numquam Kalendas lanuarias idem senseris, 
quod is, qui te sententiam primum roget, mumquam 
tam frequens senatus fucnt, ot unus aliquis senten- 

'Q Fefier Calenas, the father in-law of the Conaal 
Panes. For thie reason perhaps he was called — 
the chotee in the discretion of the consal. 


γι = 


THE TENTH PHILIPPIC OF M. TULLIUS 


δ... ὦ 


CICRRO AGAINST M. ANTONIUS 


Mince you reecived the letter of that 


΄ 


citizen, Marcus Brutus, you have 


pot a moment's delay to prevent 
our | of so 
greet a delight and congratulation. This 
action of should be welcome to all, and 
eapectall y speech you made when you had 
read the letter; for you showed it to be true, 
as I have always felt, that no man grudges another's 
merit who ἢ conscious of his own. Accordingly I, 
whoee Brutus springs from very 
many the closest friendship, need 
ποῖ him ; for the part 1 had assumed 
for apecch has anticipated. But | 
am Conscript Fathers, by the opinion 
of t δ who was called on before me to 


more; I dissent so often from him 
already apprehensive that— though nothing 
t to result—my continual dissent 
friendship. 
on what principle, Calenus, with what pur- 
pn pea never since the Kalcnds of aa 
ex an opinion in agreement wit 
hen? who ape δ. first? that the Senate 
has never been so full that a single Senator 
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esse vis? simul enim εἰ rei publicae conaules et 
propones illi exempla ad imitandum. —_ 
Hoc vero, Q. Fufi, cupio πε offcnsione ὠρκῖγας 


1 The Bruteses mentioned are respectively Dec. and M. 
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Why are 


- τῇ δ least, which causes me the greatest 
weder, 1 will 

ΠΟ τα ποικογαάψε γακαν μῆς. ἀν te vere? 
whom we al] ought almost to revere? 
That ome of them is bring besicged causes you no 
trouble; the other! you are by vour proposal robbing 
of theme forces which he of his own motion and 
at hie tek, and with no assistance, has got 


t 


uaes, well of the Antonii? 
we all hold most dear you hate? 
the rest hate most bitterly you 
love? You have a most ample 
of honour, a son who 
born to win eminence, 
I wish well for the sake of the State, 

for yours. I ask then, would you 
like Brutus or like an Antonius? 
to choose which of the three 


ifii 


i 
TEE 


i 
ἢ 


Het 
Ἷ 
3 


you wish. “Heaven forbid!” you will say. 
then do you not support, not culogise those 
you wish your son to resemble? for you will 
t the same time consult the interest of the 
e him examples for imitation. 
point, Quintus Fufius, on which, 
to our friendship, but as a Scnator 
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cong tats 
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hoc foras οἱ ad populi Kemani aures * 
qui primas sententiam dixerit, nemninem adsensom 
od etiam hordic futurum arbiter, 


: A. 7 let S| - ὦ τι μ᾿ τὸν tere 08 
“Tig properly ”; ch. (rede a ordina 
facisse}.” Cal. relerred 20 doubt caly tothe tone of the letter: 
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ore with you, | wish to expostulate with 
tw? said, and that from a written draft— 
γ΄ ΤΊ you had made a slip for 
» | gl ot - > 
| the Ictter of Brutus seemed 
a well and regularly.”' What is this but the 
secretary, not of Brutus? You 
now, Calenus—as you well may 
—grest cupericnce in State affairs. When have 
| decree? or in what Scnatorial 
—they have been innumcrable 
~ Senate .Ὁ letters have been 
| phrase did not esca ou, as 
by accident; you brought i in 


purge you of this habit 
men on most occasions, will you 
ty left which any man might 
f? Wherefore pull yourself to- 
length pacify and compose your 
pool men, of whom you associate 
¥: with that wisest of men, your 
son-in-law, oftencr than with yourself—then at 
th will you win a name of the fullest distinction. 
ly think it nothing—here indeed, 
to our friendship, | often grieve on 
account— that it should be wafted abroad, and 
the cars of the Roman people, that the 
who first gave his vote found no supporter? 
will also be the case to-day. 
with to withdraw the legions from Brutus. 
| ? those, of course, which he saved 
the crimes of Antonius, and on his 
authority transferred to the State. You 
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! Both M,Brotes and Cassius hed been in 
re gt to leave Rome finally, 
»Ἀσι «ὦ... (ἃ. 
“a δυὲοῦκὶ nation. 


: ef. Phil. tL 13 (gues tw ot rebeqatel). 

8 Antonies 8 

4 From the Tereus of Acciua; of. FAil. i ἰδ. Ὁ. «ὦ 
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all good men —and a wonderful throng 
᾿νε bim—and by the bodyguard of 
of Italy, he chose rather to be defended 
‘the opinion of good men in his absence than 
in his He did not even 

celebrate in person the Apollinarian games, which 


had been — in a style befitting his own 

that of the > ln people, lest he 
open ἃ way to the audacious attempts of the 
most atrocious criminals. 

IV. Yet what gamcs or festivals were ever more 
than when, in answer to individual verses,‘ 
Roman le with the loudest shouts and 
apyriause grevted the memory of Brutus? The 
person of the liberator was absent, of the liberty 
memory was there; and therein the very 


429 


z 


MARCUS TULLIUS CICKRO 
At huine ite 


— Macecdoniam. a mar Graeciam = per- 
ἀμ νειν, cmet vel receptaculum τ Antony 


Italiac suumaqve ci prosetdiens pollicetar; quod qui 
ab illo abdueit cxercitum, ct respeetam 


' Newia, bet wens Poteoli aml Nespolie; Clo. App, ad AU. 


2 He bad, ἴσια the cod οἱ Nov, 44 κα, left Meme to 
take up the government of which ta! been 
allot [ to him in the "'rediguea sortitio” of Nov. 95 ef 
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that I was ashamed, 
to that city whence 
purpose in returning 
nning,® and have after- 
Brutus, therefore, has 
ime; for so as he saw you put 
everything he maintained a marvellous 
; after he saw alert to win your 

has madc y ἃ safeguard for your 


a monstrous pest he withstood! For if 
Antonius? could have carried out his intention 
have done so had not the courage of 
opposed his crime—we should have 
Macedonia, Iliyricum, and Greece; Greece 
have been cithcr a refuge for Antonius if 
a rampart from which to attack Italy; 
being, by the military command, 
the forces of Marcus Brutus, not 
merely ready, but even fully furnished for war, she 
stretches out her hand to Italy, and promises her 
protection ; and he who withdraws from Brutus his 
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the 


State of a most favourable refuge and 
bulwark. As for myself, 1 wish 
ar of this as soon as possible, so as to 

it is not Decimus Brutus he is 
his μα βοός, but that he himself is 


- 
= 


τ 


: 
alt 
siete 
Pitege 
Heel 
ἼΠΗ: 
Sti 
Pizels 


F 


coming in age between his two 
in viee the rival of them both; and 
so quickly that he might have been 
Senate into Maccdonia and not, on the 
2 to sect out. Heavens! what 
a blaze, what a devastation, what a 
there have been in Greece if incredible 
valeur had not crushed the madman‘s 
| | ! How quick Brutus was then! 
how vremearceful! how valiant! However, even in 
Calas Antonius quicknew is not to be despised : had 
net some lapeced inheritances? delayed him on the 
way, γ weeld have said he flew rather than 
marched. When we wieh other mcn to proceed on 
business we as a rule thrust them out 
. : thie man we thrust out by trying to 
him hack. But what had he to do with Apol- 
lonia? with Dyrrachium? with Illyricum? with the 
army of the general Publius Vatinius? He suc- 


St. Hirwiese hed νύν either, yet he bad a moral! claim, as he 
wes supporting the State. 
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Suceedebat, ut Ipsec dieelat, Hartewsia Certi fines 
Maccdoniac, certa condicin, certs, & modo erat 
ullas, exercitee ; com Iilyrico vero et com Vetini le- 
gionibus quid erat Antanty? “At ne Hrwte μέ, 
it id enim fortesme quiepkem improbus ἀὐκ εὐὔν ' 
legiones, arenes συνών, quac uliqque sant, 


Hi 


| 
! 
i 


| 


ut, quocumquc veniaset, lux venisse quaedam et spes 
salutis videretar. Denique alter ad evertendam rem 
Nec vero nos hoc magis videbames quam tpef milites, 
a quibus tanta in fedicando prudentia non erat 


 PHILIPPIC X. ν εἰν τΆ 


boundaries to Macedonia, fixed conditions 
» ἃ fixed army, if it had any; but with 
and with the legions of Vatinins what had 
* Or Brutus cither,” for that some 
All the leg ) 


can be eid to have belonged to Antonius 

τ δα State. For all right to an army 
| command is lost by the man who 
thet and that army to attack the 


State itself pass jadgment, or 
whally determined by its deerces, is it 
or to toe it would assign the legions 
? The one had suddenly taken 
and destroy the allies, so that, 
t, he devastated, plundered, and 
everything, and employed an army of the 

againet the Roman people itself; 
hail lated down this law for himself that, 
he came, light, as it were, and hope οἱ 
should seem ta have come with him. In 
one looked for supports to overturn the 
other to preserve it. Nor indeed was 
to us than to the soldiers themselves, 
no such clearness of judgment was to 


He writes that Antonius is at Apollonia with 
seven legions. He is cither already a prisoner— 
which Heaven grant! —or at Jeast, being a modest man, 
he does net venture to enter Macedonia, so as to avoid 


the appearance of acting against the Senate's decree. 
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lectus habitus in Macedonta cet sammo Q. Hortensl 
studio ct industria, culas απ να 
que ipeo et maloribus clas ex Bret Wtterte pe 


Dornitiar adulescens svtmes virtute, gravitete, 
stantia a legeto Syriace abduct Ρ astem Vatinlas, 
qui ct antea jure laalatuse a vobis εἰ hoc teaparc 
merito lautawtus cst, aperuit Dyrrechi portas Broto 
εἰ cxercitemn tradidit. 

Tenet igttar res pablice Maccdoniam, tenet Ilyri 


ἫΝ ναὶ puliune cute, tame ὅδ ὅδ εν 
generis ct nominis. 
Vil. Ab hee igitur viro quisquam bellam timet, 
qui, pl anieqeam πα 18 conten, I μὰς 
jacere quain in bello vigere maluit? Quamquam 
ie quidem numquam iacuit, neque hoe cadere 
vertu is tanita virtatis praistontinn giiatte Frat 
enim in desiderio “- τ- -- - ~~ 
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tn 


= 
Ξ 


εἶ 


been held in Macedonia h the 
zeal and assiduity of Quintus Horten- 
whewe extraordinary spirit, worthy of 
hie ancestors, you have been enabled to 
letter of Brutus. The legion which 


of Antonius, was commanding 


iteclf to my sun Cicero. Of the 


a 
Hin 


being marched into Syria in two 
division has left its commander, the 
Thessaly, and has joined Brutus; the 
Maeestonia Cnacus me a young nan 
τ ager resolution, and steadiness, hes 


this time rightly worthy ot 
opened to Brutus the gates of 


over his army. 


therefore is in possession of Macedonia, 


; ours are the 
, ours the cavalry ; 


light-armed 
all Brutus is and always will be ours, born 


is to serve the State, not only by his pre- 


ἑ 
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root 
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ἢ 
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in 


some design of fate attaching 
is mother’s race and name. 


sit from this man then that anyone fears war, 


e were forced to take up war, pre- 
peace to sucecss in war? Not 
ever obscure; such a phrase 


was 
τ eminence of virtue. For the 


4 


; he was on every lip, and the 
“s talk; but he was so averse from 
ῳ σα was afire with longing for 


to second the zeal of his fellow- 


n bring them into the risk of 
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Bre terain 

laudio mocietas ayes, Deckavo 

dole bart, 

aly debuieese. 

! agunt nune tet curreitos, nial ut obsidione 

Brutus r? qui autem hee cxcreitae dacwnt ? 

li, eredo, qai C acta ecvertl, qal cageam 
veteranorum i velunt. 

Vill Si ipee viveret Ὁ Caeser, acrige, creda, 


' The murder of Cacear. 

: He had bees a farwerite of Julias, had received Οἰδε! ρέων 
Gaal froen bim, and been mentioned in hie will. 

8 This is, of coarse, iroaieal. C.’s we that the 
veterans cannot distrust those are Cacanr’s 


use, 
4 Octavianus, the younger Caesar. 


very persons—if such 
Be—who, censure. the slowness of Brutus, yet 
ame tine admirc bie moderation and patience. 
1 pte now what they say; for they make no 
hey are afraid how the 


Aaglue Hir Brutus, 
acl of Carser, and this army of Marcus Brutus! 
far armies I have incntioned are com- 


veterans! More than that of 
f think not; for though the deed? 
the Brutuses, and they have an 
in its renown, yet those who 
were more angry with Decimus, 
: they sid, leas fitting for him? to 
uke partin it. What then are so many armies now 
engaged in but the liberation of Brutus from the siege ? 
And who are the leaders of these armies? Those, | 
wish Caius Cacsar's acts to be upsct and 
the veterans betrayed ! 
11. Uf Caius Cacsar were himself alive he would, 
| defend more keenly his own acts than 
atm Hirtius is defending them ὃ 5 or some- 


one can be found more fricndly to Cacsar’s cause 
than hie s0n!* But of these men one, though not 
yet reeevered from a lingering and most serious 
malady, has devoted what strength he had to the 
defence of the liberty of those by whose prayers he 

| —+——" from death; the 
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18. simalatio, horum obsit ignavia. Quae, malum! est 


The two affuded ὑῶν να Wie Gouna, Gad μὰ 
younger Caesar respectively. . = 
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of age, has eet forth with those veterans to 
Brutus = ee Pea 
active ss of the acts of Cacsar 
war on behalf of the safcty of Decimus 
Vetcrans follow them; fur it is for 
of the Reman people, not for their own 


ens» Pod see they must struggle in arms. 
Whet reason is there why, when these men 


i 


- 
cause for apprehension from 

not Pansa sec it? or, if he 
soe it, would be net be anxious? Who is wiser 
eveuts, of more active to ward off 
yet you have secn his fecling towards 
and his zeal to awist him. He has 
ὧν in hikepeech what we should decree, and 
what we ehoald feel concerning Marcus Brutus; 
and so far wee he from deeming the anny of Marcus 
Brutas a danger to the State that in it he found the 
most important bulwark of the State. Oh, 


dieregards it, for he does not care 
be ratified! and yet he intends, 
authority, to propose a law at the Comitia 
for their confirmation and ratification. 

. Either, then, let those who are not afraid 
| to pretend they are afraid and are providing 
forthe safety of the State, or let those who are 
of everything cease to be over-timid, 
lest the pretences of one party, or the cowardice of 
the other, stand in our way. What the plague is 
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this constantly opposing the best 
name of the veterans? Dearly 

their valour—as | do—yet, if 
ἱ would not put up with their 
are striving to burst the shackles 
sorne man’s statement that the 
hamper us? For there 


! 


i 
if 


3 
Hp 
Ἢ: 
if 
: 


to take up arms for the common liberty! there is 
πο Ten : veteran soldicrs to be roused by a 
freeman's jon to ward off slavery! Can, then, 
the State etemd, in reliance on the vetcrans, with. 
SSeS Meret the κως, man? As to the 
veterame, you ought to them as aids to 
liberty, as abettors of slavery you ought not to follow 


cive utterance at last to a word, 
myself—if the purposes of this 
governed by the nod of the veterans, 
and doings are regulated accord- 
I should choose death, which to 
always been preferable to slavery. 
is wretched; but grant there was a 
was unavoidable ;! do you contemplate 
the recovery of your liberty? When 
net endure that unavoidable and almost 
calamity, shall we endure this volun- 
The whole of Italy is aflame with the 
far liberty; the community can no longer 
be slaves; we have given the Roman people this 
b? and these arms, but long after they have 
demanded by it 

X. ft & indeed with a great and well-nigh assured 
hope that we have taken up the cause of liberty ; 
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Incertos εὐ" eme belli a ee 
tamen pro lileertate vitee pericals ct 
Neon cnim in epirita vita cet, aed ca nulla cet 
omnino servienth Omnes nationes serviteten ferre 
— νεῖν ctviles mon potest, nee ublem allem 
ob causam, aid quel ile laleerem 

fogient, quilae ut eareent, omnia parrpertl μοι, 
nos ita a neatoriieas inetitet! atque fmbuti sumue, ut 
omnia conrilie atque facta ad dignitetem et ad 
virtwtem referremas Ita prarctera | 


queretur praceentia perieu!i fagem, tamen co magh 
ea fagienda videretur, qaoo diwlernion servitas ἐπι. 
Cum vero diee ct mortes omnia new jue fata 
circumetent, non est viri minimegoc Roment 
cum spiritem, qeem naturae debest, patriee redderc, 
Concurritur va acl Comverse imerenalt arm τεσ. 
guemdum Veterani, qui primi Cacaeris avetoritatem 
sunt eecuti, conatum Δ πῖνε! reppuberunt, clue. 
dem furorem Martia legto fregrt, quarta Sic 
a suis Iegienibos comlemnates inrupit in Galliam, 
vam δἰ Οἱ armis anlmoxjue infestam inimicemaque 
} en Hune A. Hirti, C, Cacweria exereitus 
insecuti sunt, post Paneec dilectus urbem totamgque 
Italiam ercxit. Unus omnium est bemtia; 
quam habet secum Lucium fratrem, araland 
populo Romano civem, cuius desidcrium ferre diutius 


' Maretas te thet C. is in thie thinking of 
Sarpedon’s to Glaaces in Hom. ΔΕ It 322, where he 
says that, if they two og escape the war aml leomare 


a ah 
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I allow that the issucs of war are un- 
fay at τῆς ταν οἱ fe For le door mo 
at the risk of life. For life does not 

pin breath: it does not exist at all in the 
dave. ΑἹ other nations can bear slavery; our 
cannet, and for no other reason than that 

other whan toil and pain, and, to be free 
from theer, can endure all things; but we have been 
80 trained ans} our minds so imbued by our ancestors 
as to refer all oar thoughts and acts to the standard 
of howear and virtec. So glorious is the recovery 
of Vherty that in regaining liberty we must not 
σον from death, Nay, if immortality were 
to the shrinking from present peril, yet from 
that & would seem we should shrin more, as a 
eee enone But secing that days 
ee 
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repelled the attempts of 


Antonius; afterwards the Martian legion has broken 
his ,and the fourth crushed it to the earth. 
So, ’ .ἃ his own legions, he burst 
into Gasl, whieh knew to be unfriendly and 
hostile to him both in action and in feelings. The 
armies of Aulus Hirtius and of Caius Cacsar have 


him up; afterwards Pansa’s levy has roused 
and the whole of Italy. He is the one 
all men; though he has with him his 
Lucius, a citizen most dear to the Roman 
the loss of whom the community can bear no 
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22 civitas non potest. Quid ille tactrias 
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populi Romani intuctur ; — habet propostte, 
vult. Temptavit, qaid patientie 


quorum privatam de re publica consilium et factum 


* One ΜΈ has κὸν ἔνπι pat., pasne. Other MSR 
omit niméwm. The Vat. hae 


ῬΑ sarcastic allusion to him as mae Ube Roman 
κι. - Ὁ vi ὅ. 


as tribane of the caspmons, ty 
acta ad Lies na wl Gale ee 
Phil. vi. 4. 
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who scems to have been born 
the lasest of all -_-< might 
Mercus Antonius. ‘ith him is 
wew there is a ledger clean of 
reconciled to him ;? Plancus and others 
whowe etruggic and aim is to make their 
seen to be pernicious to 
Cafo are ng with 
men, being clawns and rustics themselves, 
do not wish to δες, the 
efend the acts, not of 
| | whom the unlimited 
Campanian land has seduced, though 
that they are not ashamed of δι 
they they hare mimes, male and female, 

neightwears. 

ΧΙ. For the crushing of these pests, why should 
be that the army of Marcus Brutus 
added ws? an intemperate man, | suppose, 
and a turbulent; condider whether he is not 
t, though he is a man in whom, 
theaght or decd, there has never been 
anything either too 1 or too little. Every wish 
Brotes, Conscript Fathers, every thought, 
of his mind, looks to the authority of the 
liberty of the Roman people: these 
before him, these he desires to protect. He 
what patience could effect ; since it effected 
he deemed he should cssay force against 
To bim, Conscript Fathers, your duty is at 
crisis to pay the same tribute as on the twentieth 
December you paid at my instance to Decimus 
Caius Cacsar, whose private undertaking 
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“Cum Q. Cacplanis Bruti pro consule opera, 
conatlio, industria, virtute diffictilimo ref pabliesc 


ὁ Hie name-on edoptite by Q. Servilies Caspio. 
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commendc ! πἢ υστστ σοῦ ἥπατι thing in 
| of Marcus Brutus, by whom an unexpected 
Μνασὶν reinforcement for the State, in the 


a and strong force of Icgions, cavalry, and 
sear te Leen got together. 
— With Quin 


y and stcadfast coadjutor in 
of his army. For coneerning Marcus 
propose a scparate motion: Marcus 
witness by his Ictter to his being the 
him to the endeavour of raising an 


Hl 


Ξ 


iy 


circumstances, whereas Caius Pansa, the 
mentioned the Ictter received from 
Brutus? the proconsul which has been 
assembly, on that matter I propose as 


by the exertions, strategy, energy, and 
of Quintus Cacpio Brutus proconsul, at a most 
t crisis for the State the province of Macedonia, 
and the whole of Greece, and the legions, 
' valry, are in the jurisdiction of the 
Senate, and the Roman people, Quintus 

, proconsul, has acted well and in 
: of the State, and in accordance with 

| own honour and that of his ancestors, and the 
preeedents of good administration of the State ; 
and such aation is and will be welcome to the 
Senate and to the Roman people ; morcover, Quintus 
Cacpio Brutus, proconsul, should protect, defend, 
1, and keep safe the province of Macedonia, 
yricum, and the whole of Grecce; and should 
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command the army which he himself has established 
and raised, and should employ and levy, if occasion 
for ao aes any public moneys that 
levied, may borrow from whomsoever 
geod moncys for military operations and 
sec οἶς that he be with 
near as possible to Italy. And whereas 
from the letter of Quintus Cacpio Bru 


amlated, and that al! his counsels have 

with the counsels of Quintus 
proconsul, and that that circumstance 
| great service to the State; it is decreed 
Hortensius, proconsul, has acted rightly, 
in the interest of the State; 
Senate's re that Quintus 
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close of the year 44 Dolabella, in 
expiration of his consulship, had 
the government of Syria, an 
which the tribes, on the procurement 

had given him on June 5, in spite of 
the feet that this province had been assigned to 
the 


‘by J. Cacsar, whose acts were confirmed by 
on the 17th of March. On his way 
= Dealabella pasted through the province 
Abia, under the government of C. Trebonius, 
‘being refused by Trebonius admission into 
ey, surprised it by night, and put 
| to death in the most brutal manner, | 
ng to Cicerv, torture. This crime, 
» had been projected, without doubt, 
, with Antony to make the revenge of 
death the avowed cause of their arms, in 
' to draw the veterans to their side.” 
the news of this atrocity being reccived at 
aboat the middle of March the Consul Pansa 
the Senate, which declared, on the 
Calenus, that Dolabella was a public 
decreed that his property should be 
The question then arose, who should 
war against Dolabella? Two proposals 
the House: one that P. Servilius should 
) extraordinary command ; the second that 
Is of the present year should be instructed 
the war, with the provinces of Asia and 
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Syria allotted between them This second | 
was agreeable to Panes, and to the of 


Antonius, these latter expperting it as having the 
effect of diverting the attewtion af the cumswle from 
the war in Italy. No concladen wat come to the 
first day, and the debate was add ptjemnet On the 


following day Cicero delivered the cle | 
~ whirh he (omter alia) thet on Coenen 

govermut of Syria with the fullest 
nla Ἂν - το ἐ "- attach A, Dulabella by 


should be em in Syria, Ania, Ithynie, 
Pontus to an pron Phe roupitions ef war 
Of the other two propewely wale he regarded the 
first, ta that for an ext 
* and the second as umeaited to the 

He said that what Dolebella hed 
example wf whet Antonios would de ; nd, ἂν νυ» 


: 
2 
ae 2 


had never been given to ὁ private 
not pomessing ὁ command or an office, That the ex- 
traordinary command given to the Carser had 
been in the circumetances abelutely necesmery, As 
to commisaiouing the two ante ομ be that 
this would be ν-ὦ -- the interesta of public 
service: the two consuls were already alee A 
dangerous war in protertien of the lives af all ; amd, 
even althowgh the propose! was that they ον 
first relieve Ὁ. Brutes, yet their attention would be 
taken off the task they had in hand. Moreover, 
such a commission would cause jealousy 
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INTRODUCTION TO PHILIPPIC ΧΙ 
1 a general already 


pposing C. Antonius. 
hints) b Brutus and Cassius 
command, yet the exigcncy of the 

that rules should be dis- 
allowed, in the public 
cath his own Senate. And he 


matter into his own hands. 
informed Cicero by a letter 

must have been reccived 
eleventh Philippic (ad Fam. 
considerable army. With 
where Dolabclla was, who 


Φ 


eo 


455 


4 


Μ TULLI CICRBRONIS IN M. ANTONIUM 
ORATIO PHILIPPICA UNDECIMA _ 


devinxit improblasimae naturac et turphesimae vitae 
similitudo. Ergo id, quod fecit Dolabella, in quo 


potuit, mulls idem minatur Antonius. Sed {ε΄ 


1 Proconsul of Asia, formerly sa officer of Caesar, and 
afterwarils one of his aasaesina. 
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THE BLEVENTH PHILIPPIC OF M. TUL. 
LIUS CICERO AGAINST M. ANTONIUS 


Is the great wrrow, ἡ Fathers, or rather 
lamentation, which "μων - wretched death of 
eitiven so loyal and a man so temperate as Caius 
has caused us, there is yet something 
| will benefit the State. For we have 
‘what a degree of savagery there was in 
men who have taken up thcir accursed arms 
country. For here we have twocreatures, 
and test since the ercation of human 


wiehed, while what the other pro- 
revealed. Lucius Cinna was cruel ; 
pin bis anger persistent; Lucius Sulla 
ἢ but in revenge the bitterness of none of 
infliction of death ; and yet 
a penalty too cruel to be inflicted on 


ΠΗ 
ΠῚ 
ἮΝ 
ie 
ἘΠ 
3 
ξ 


[ 


tf 
ΕΠ 


τ 
ΠῚ 


find a pair of twins in wickedness, un- 
unlcard of, fierce, barbarous. And so 
between whom, you remember, there 
utmost hatred and dissension formerly have 
bound together by a singular unanimity 
springing from the similarity of their 
nature and infamuus lives. Accord- 
Dolabella has eflcected where he had the 
ius also threatens todo to many. But 
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why did he -«.--Ῥ- 


way by seat if to Tretonias, why 


he invade another man’s province ἢ 
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' Caesar had sasigned Cumatpine Gasl 0 Di liveten, sand 
Ama to C. Trebomies. 
to 


° If D, was 


shortest and 


PHILIPPIC ΧΙ. 1. 2-0. 4 


being far from our consuls and armies, 
δ having perecived that the Senate has 

the Roman le, relied on the forces 
amd committed those crimes which he 
had already been committed at Rome by the 
of hie frenzy. What other object, what other 
you eeppose Antonius has? or what do you, in 
4s our reason for war? All of us whose 
State affairs are those of free men, 
capreseed opinions that become us, who 
Roman people to be free, he has 


᾿ 


Η 
ξ 


| 


' be, not merely unfriendly, but his 
enemies But he contemplates greater punishments 
agelost wt then ageinet an enemy ; death he regards 


w nature, but that to anger belong 
and tortures What sort of enemy then 
eee in him, at whose hanis, if victorious, 
if not acrompanicd by tortures, is counted in 
kind news ? 
, Canseript Fathers, though you 
prompter—for you yourselves of your own 
fired with longing to regain your liberty 
pot defend your liberty with the greater spirit 
eathusiaan inasmuch as you sce the greater 
| that in slavery await the vanquished. 
has invaded Gaul, Dolabella, Asia, cach of 
| another man's province.' The one Brutus has 
το Σ. δὴ and has, at the risk of his own life, 
i the onect of the madman who longs to 
| and pillage everything; he has stayed his 
progress; he has put a curb on his return; by 
allwwing himself to be besicged be has bound 


-- faat on both sidcs. 
other has burst into Asia. Why?? If, to 
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patebat via ct certa neque longs; sim, wf δε 
Treboar=,' qual oper felt com legioor preemine 
Mario nescto quo Octavia, seelerate latrane atque 


partom 
5 suse Consecutws ext Dolabella, Nella saegeelee 
belli (quis cnim id petaret") scutes conloswtiones 
faruilieresinac cum Trebenio comple usque sumimnee 
benivulentioc fale indiews catiteragt ἕω amare 


incavtua, εἱ ut ab co, qui civis 
haberct, miser. Ex quo nimtrum documentum nos 
capere fortuna volait, quid esset victhe extime- 
seendam. Consularem hominem consslari imperio 
provinciem Asian optinentem Samberio exuli tradi- 
dit, interficere captum statim nolult, ne alms, 
eredo, In victoria liberalis vidcretur. Cum verborum 


) The italiessed words are aconjectare of Lambinus falid. 
by Halm Orelli omits them, and pasctuates down to 
** suas” as in the text, and rans on after " * Delabella.” 
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ae ay teers was a way open to him, 
| not long; but if to jon Trebonius, 
where wee the necewmity of sending forward with 
wene Marsien or other called Octavius, an 
and weedy brigand, to devastate the land, 
to harass the cities, not with the hope of establishing 
tile privete fortane—those that know him say he can- 
ROL preserve that, for to me this Senator is unknown 
—but to reach mnwe ready pasture for his mendicant 
σοι κίον ? = Dolabella followed him. There being 
then of war—for who could think of it? 
there 


Treloniaus, and embraces, false indications of the 
anid] the pretence of love ; pledges 
hands, the usual witnesses to good faith, 
and criminally violated; there 
t into Smyrna, as into a 
our mewt trusty and long- 
bonius was crushed ; if as by an 
from lack of caution; if as by one who 
of a fellow-citizen, miserably. 
no doubt Fortung wished us 
a what the vanquished had to 
consular holding the province of Asia 
emealar command WVolabciia handed over to 
an exile; he was unwilling to slay his 
order, | suppose, not to appear 
victory. After scarifying that 
th abuse from his filthy lips, he 
| lash and the rack held an inquest 
a8 to public moncys,’ and that for twodays. After- 
wards, when he had broken his neck he cut off his 
head, and ordered it to be carried about fixed on a 


δ Apparently he charged T. with concealing thein. - 
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rest of his body, after it had been dragged 
mangicd, he cast into the sea. 
the enemy with whom we must war, one 
very all barbariem has been sur- 
Why should I speak of the slaughter of 
? of the plunder of temples? Who 
g the atrocity of the facts could 
calamities? And now he wanders 
Asia, he flits about like a king; he 
hampered by another war; as if the 
impious pair were not one and the 
in 


fit 
1 


elt tit; 
ΠῚ 


Dolabella the image of the 
--- +4 Marcus Antonius; on him it has been 
. : & is from him Dolabelia’s schooling in 
"στ be been received. Do you think Antonius, 
te allawed, will be more lenient in Italy than 
was in Asia? To me indeed it seems, 
that Dolabclla has advanced as far as the mad- 
! of a savage could go, and that, given the power, 
there ἵν no punieliment of which Antonius will forgo 
the exertion of even a fragincnt. 
Set therefore before your cyes, Conscript Fathers, 
that pletwre, wretched and tearful as it is, yet one 
Mecemary to stir our feelings: the night attack on 
the finest city of Asia; the irruption of armed men 
| ἡ house, when that wretched man saw 
* swords before he heard what the 
matter was; the entry of the raging Dolabella, his 
bh and his infamous mouth; the bonds, 
, the rack, the torturer and executioner 
Sarolarius; al! of which they say Trebonius bore 
With fertitude and paticnce. That is great praisc, 
and in my judgment the greatest praise. For it is 
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quicquid horini acetdere pomit, μὲ praemeditari 
ferundun modier case, ot cremerit. 
est consilli pruvilere, ne qulel tale aeehlat, 
minorla fortiter ferre, αἱ cvenerit. Ac 
3. quidem tam fult imumcmor hemenstatie 


clus neamaqeam partionge fait), Ut saan bowethelst len 
crudelitatem caerceeri!t oom eclum in vivo, eval ethan 
in merteo, stque in clue corpere lasers 


ocd wiemus 

dieere, Longue fait dolor δέω ὃν at evunplurtions 
annorum sacpe multerum ; nec gravlors wu 

. interdum torments 


i 


Π 


ἐξ 
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Dolabella Trebonius; et quidem a , 

icnsibas Regulus; qua re, cum crudeliniosi Poent 

jndicati sint in hoste, quid in εἶνε de Dolabella 

judicandam est? An vero hoc conferendum est aut 

dubitandum, ater miserior sit, isne, culus mortem 
a , v oe 

td Tipides ; at” thes γα σεν fell op ἃ Ὁ deder”™ 
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t glut his soul, he fed his eyes. 
| Dolabella, wnuch more miserable than he 
to be most miserable! Anguish 
to the full; but many from the 
discase endure greatcr, yct we do not 
tmiverable, but aftlicted. Two days’ 
wee long; yet many have felt it for many 
and the tortercs of executioners are indeed 
severe than are somctimes the torments 

There are other tortures, others, | say, 
abandoned and insensate wretches! and 
miterable. For in proportion as the 
of the mind is greater than that of the 
ills are more severe that are con- 
mind than those contracted in the 
wretched then is he who incurs the 
uit of a crime than he who is compelled to undergo 
deed of another. Trebonius was tortured by 
and Regulus too by the Carthaginians ; 
since on that account the Carthaginians have 
most cruel in the case of an cnemy, 
case of a citizen what should be uur judgment 
Delabella? Can we really make here any com- 
Parison, or doubt which is more wretched? he 
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senatos populusque Nemanes uleiact eupdt, an 
ep a τ-.-- hcwwtin cot daneliem tens ? 
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Et hic, di taveertales, 
occulta coim crant vith non 
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naturac εἴ ᾿νε εἰ αι inventes covert 


Fieri Dolabella non ita multos secum habwit 
ποῖος atyuc invignes latrones ; 
teultue habeat Antonia 
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' These six words (crus to in) are ematiod inthe Vat. MA, 
the copyiat having apparently missed a line 


' 1D. had been C.'s son: in-law. 
. By leaving the eity for the eimp of δι 
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alr lege of the Senate 
adjudged an enemy? For, indeed, in all 
enone of = lives who could, without 
iawalt to Trebonius, compare the life of 
Trekanius with Dolabella's? Who -~ not know 
the prudence of the onc, his genius, his humanity, 
inoocenee, his strength of mind displayed in the 
of his country? To the other from boy- 
a sport; then came such bascness 
himsclf has always exulted in his 
being such as he could not be reproached 
by an enemy who was a modest man. 
hie man, Heavens! was at one time my 
Ὁ for his vices were hidden from one who 
made no enquiry. And now [| should not 
alienated from him, had not been proved 
, to the walls of his country, to this 
Household Gods, to the altars and 
in a word, to nature and to all 
by his example, let us more 
watchfully beware of Antonius. 
For Dolabella had not with him so many 
manifest brigands; but you see whom 
and how many they are. First, his 
Heavens! what a firebrand! what 
and iniquity? what a sink, what an 
prodigality! Whatis there, do you suppose, 
mentally absorbing, is not gulping 
tion? whose blood is he not drinking? 
and fortunes does he not in 
fancy fix his most shamciess eyes? What of 
Censerinus? who in words stated his desire to be 
city practer, but was, in fact,’ certainly unwilling. 


46) 


“ 


Ϊ 


i 
3} 


ἘΠῚ 
cers 
F 


ξ 
ξ 


5: 


Η ΠῚ β 
ἐμῇ}; 


(He 


it 
ΠΕ ἡ 
ri A 
fine 
: Mie if 


ἩΠΗΠΉΠΉΗ 


PHILIPPIC XI. v. 10-12 


What of Bertia, who proclaims his candidature for 
the conselahip in the place of Brutus? May Jupiter 
‘thie detestablc omen! And how absurd it is 
ἃ tan who could not become practor to seek the 
ΤΊ @oleas perhaps he considers a conviction 
asa . Let that second Cacsar Vopiscus,? 
a man of highest intellect, of highest influence, who 
after the ardileehip stands for the consulship, be 
| — the po though the laws do not 
} ream, | imagine, of his extraordinar 
divtinetion' But thie man—I being defending 
cogese)—was five times acquitted; it is hard, 
even far a gladiater, to win a sixth triumph in 
Rome® Bat for this the blame is with the jury, 
wtth me, J defended him in the best of faith ; 
it was to keep within the community this 
a] omet illustrious Senator. And yet 
seems to have no other object than to make 
that those whose verdict we annulled 4 
and in the interest of the State. 

And net apply to thie man alone; there 
δ Others in the same cainp honestly condemned, 
p restored. What do you think will 
be the design of these men, the enemies of all good 

cieept ἃ most cruel once? There is in addition 
a certain Saxa, whom Cacsar gave us out of the 

of Celtiberia as tribune of the commons, 
a measerer of camps before,» now to be, as 
he heypes, a measurcr out of the city; but, since 
he is a stranger to it, may the omen® fall on 
his own head without harm tous! With this man is 
the veteran Cafo, than whom the veterans hate no 


© Of eenGecation of land wrongfully bestowed on him in 
 ~Campanta: of. PAU. vill. 9; x. 10. . 
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neminem veteran petus odervet. His quad praeter 
dotem, qaam tn ofvifilas perce “αἷς τ 
Campana ext lergiive Antonius, ut heberent 
relvjamruis (atriowles μενενμβοννεν. Quilmes otinaw 
coutenti ceeent! ferremus, ctu toleraldle non erat, 
sed ηὐυμί τιν pathondum fuit, ut non Queenie 
bello fen haberesus 

Vi. Quid? Gh esetrorom Μ. nattedt Vemstaa 
nomine ante ceulen prropeonitiy? Prive diem evllegan 
Anteeorem εἰ Dolabellae, Nucalam εἰ Leatonem, 
Italiane diviaores lege ca, quam senelus per vitm lakeos 


Deumitio ? σαν modo bona proseripta vidi; teqta 
proceraterum est weglegentia Αἵ bie neper sororis 
film isfaclit venenam, non dedit. Sed now poseant 
wom prodige vivere, qui nosten bone cum 
cMundant sua. Vidi ctham P. Deei agctionem, clari 
viri, qui matorum caemplea peremyeens pro alieno se 
acre dlevowit. “στ - -.. 
cst νεῖπο. Hominem ridieulum, qui se 
aere alieno puitct pumee, cum vendat aliens! "ὦ 
quid ego de Trebellio dicam? quem ultae videntar 
Furiae delnterum ; vindicem enim novarum tabulerum 


, The rich leoda of Canwpacia woah! compunmste for lume oo 
other estaten 


"ἃ: on the cumemimion to divide lands: of. 
Paid. vt 


* Conseetion with the stage was, as a rule, regarded with 
πρὶ ὦ cou een 
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On these men, as a sort of addition 
had received during our civil 
has lavished Campanian lands 
have foetcr. mothers! for their other 
they had been content with that! we 
though it was intolerable; but 
endured to free us from this 


| parcellers of Italy 
ander the law whieh the Senate has declared carricd 
violence, of whom the one has composed mimes, 
a tragedy.? What shall I say 
Apulian ? whose goods lately I have 
for sale—euch is the negligence of 
But the man recently lavished poison 
gon, not a mere dose. But men cannot 
live otherwise than cxtravagantly who are hoping as 
our goods while they lavish their own.* 
seen the auction of that eminent man 
Decias, who, following the precedents of 
, has devoted himself as a victim ‘—for 
Yet at that auction not a single buyer could 
| A silly fellow to think he can escape 
to others by selling what belongs to others! For 
t shall ( say of Trebellius, on whom the Furies 
deliters scem to have taken vengeance? 
te are ensparing even of their poisons, Ducaeus 
---- the context Sagperta him) Thee C. is playing on 
, im connection with infudil. 

Stele been the conen], in the Latin war of 340 π.0., 
beteg warned by 2 dream, devoted himself with the enemy's 
army to destruction, and so secured a oman victory. 
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de Τ ἴσο. 
Pollentia 


prracetantiontwenad εἶνε, 
quidem erure frecto ; 


omnis igre dhewlvit, cid ferte lare Germadem 
Claaber omcidit. 

Cam hue et bules genere copiem taotam habeat 
Antanios, qned scelew amuttet, com [πιο να νων tantis 
we whetrinwert pa eg et my yoort Ἰφτυννονν 
manu et copia? Quapropter, at leit 
wel a Q Fue, tte com eto eententing 
σον; cx que tudieere debetis me om com 
heenine suleve, sed cum νων diwukdere. 

ES ee 
Pefo; dixtt cnlm severam, 
dignaa sententiom, iad iewrtt been 
bona cemeult publiee peeidenda 
nil) potuimet (quid chm aan ~ 
severiun decernerc "ἡ, dixit tamen, of 
poet ec rogeti eament, graviorcm sententiam | 
in cam «¢ iterum. i 
non leudere ἢ 

VIL Nene, quoniam bowtie cet judicates Dele 


5 Thee two words are pretably ὁ glam 


1 A play om the of tabula ; tubules “πὰ (ore 
“«τσανι συν ἀν, “Ὁ 8 of debt , Porm nmap 


eatalogee. T. had offerxiad debtors ‘oppring ἃ remisinn 
of debts: of. Pad vi. ὁ CG makes ame ke «n Cat. 


5 Δυσιδίανν" ον dimolves αἱ ον, 
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gee a new bill avenging the clean bill. 
Tits Plancua, whom that most eminent 
Gitizen Aquila drove out of Pollentia, with a broken 
eo? would it had happencd to him before 
him returning here!* One shining 
aml e@rnament of that army I nearly passed 
ge Annius Cimber, the son of Lysidicus, 
himeelf in Greek phrase, for he has 
the disswlution of all laws ;? but perhaps a 
t to slay one germancly related.‘ 
has this lot with him, and 
same kiducy, what crime will he 
Dolabeila has involved himself in so 
he has with him a troop of 
ual? Wherefore, as | have 
ted from Quintus Fufius, so 
to his proposal; from this you 
1 do not usually disagree with 
cause. 
only assent, but I also thank 
i made a motion, severe and 
terms, and one worthy of the State; 
that Dolabella is an encmy, and 
his estate should be confiscated by public order. 
could be added to this—for what 
be made in stronger and severer 
he said that if any of the Senators 
called upon were to propose a heavier 
a would vote for him. Who can fail to 
| wach severity? 
VIL. Now, as Dolabella has been adjudged an 
-& killed hie brother; of. Phil. xiii. 12, where C. 
wale **Cjeeber ” also means a Cimbrian, 


wee of a Goreme tribe. Hence C.'s pun. 


᾿ 


if 
cf 


tt 
i 


i 
, 


γι 


ἶ 


ξ 
ἢ 
ree 


ἢ 


ie 
ΠῚ 


ἢ 


Hl 


i 


473 


MARCUS TULLIUS CICERO 
bella, bello est pereequendea N enim 
habet legtmew, hatet cuir Tete schema 
in m menem, δὶ iper 
fuente generi mortis addictua gg me 


cerandum est, imperstor ext deligenlin 

Duse dietac sant sentewties, querum neatram 
probo, alteram, quia semper, nial cues cat newwter, 
periculesam arbitror, alteram, quis alienam bie 
ὑευν ρον νον cxletionn Nem extracrlinaciony tim 
periam popelare atywe ventum est, minine 
fMwtrae gravitatia, mintme δῶν ondinie Bello 
Antloehine magno et gravi cum 1. Sctphant — 
Aste obvenimet parumaque in - μτυυπομετ. 


animi, parum roles 
re πτὰΣ 


ς Lacliam, Uline 
deferret, ewrresit P. Africanus, 
Scipioots, ct ilem ignominiam a aor de precetus 
eet dixitque εἰ in fratre evo summem virtuten ome 
—- ὡς consiliain neque se ct lepatum tl aetatic 
geste defaterum Quaod cum ab τὸ 
cssct - πῇ err ext de Sciplonke provingia com- 
mutatum, nec plus extraordinariom teperiam ad id 
bellum queesiteum quam decbus atten mavinils 
Punicte belli, quae a consulilbuse aut a dictataribus 
greta et confecta unt, quam Pyrrhi, quam Philippi, 


δ One thet aw extracrdisary τον δεῖ μὶ be given ; 
SS ee coolest uve 


The Great, king of Syria, defeated in 19) wo. bey 

re em te gr ee oeets in Asie Minor. 
Carthage, the first from | ma ; the second 

a. 18-201. The third was from 1M)-146 

4 King of Epirus. The war was from 89). 776. 
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enemy, he muet be followed up in war. For he is 
not imactive ; be has a legion, he has fugitive slaves, 
he het an accursed of rebels. he is himself 
uneontrol , destined to a death like 
& Wherefire, since Dolabclla was yester- 
by deeree an enemy, and we must 


) war, we mast choose a gencral. 
py warn far been delivered,! of which I 


have 
neither; the one because [ always regard 
save where inevitable; the other 
umes 


to these tines. For 

from the fickle 

, is very little suited to our 
to this our order. In the war 
2a great and serious war, when the 
of Asia had fallen to the lot of Lucius 


,and the Scnate was for entrust- 


ing the the war to his colleague, Caius 
Laction, father of the well-known Laclios the 
Wise, Publius Africanus, the elder brother of Lucius 
Scipte, Ete. and protested against such ignominy 
te the y, and said that in his brother were found 
the valour and the greatest judgment, and 


Ἵ 


himself, even at his age, and after his 
would not refuse to be his legate. When 
wid that no change was made in regard to 
| €; nor was an extraordinary command 
the conduct of that war more than it 
vad been in the two great Punic wars? previously, 
whith were waged and concluded by consuls or 
dictators; or in the war with Pyrrhus, or Philip,’ or 


* Philip V, King of Macedon, at war with Rome 214- 
194. 


cuphets, 


: 
Ἵ 
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quam post Aghasn lethe, ry Paswee tortion, ad 
oe ἴω. Kovammme ita αἱ (lowe ame 

ἘΣ Sciptenemn, > ona lume gerere 
coneelem vellet. 

Vill Com Artstemion tellane gvirwindume (uit Ῥ, 
Licinie lL. Valerie commlibas Rogaten cet popalon, 
quem μὶ bellum gerere placeret. Cras consul, 
pontifex marten, Flacco 
multam disit, ἡ a secre sean ree) tae 
"το ον, Henvemzsume reaulett, paar tified Lamen Masminecn 
parere juseit, Sed ne tum qaelem popelus Memmanas 
“τειν detolit bellum, qoeavjurm erat Afries- 
i anno ante de Nemantinis 


wivato datum est, quis eonenles snaumsbaaty um 
1. Phibppus pro coneulitus com so mittere dixit, 
how pro caneule 

Quac igntwr hace cométia, avt quam ambitionem 


tA the Acheme Langan, which entah in: Vato 
μων trek 
ἘΣ ΡΣ ἃ rd the Kington of Tenguens a the 


τ es 
wand nee whe it to Cher Remar 
* Nemanlie ate Geloeed : _ and maintained ὁ war 
with Bawse fev several 
* The consul acted illegally; as Pont. Max. be 


might mot leave Italy. 

These were (1) over the Merliterranean cosats foe the 
suppression of (Lex sage g 7. in Aa for th 
war agninet Mit king of Pontes ( Masilia of 
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afterwards in the Achacan war,! or in the third Punic 
wer hich the Roman people selected for itself 

l, Publius Scipio, but none the less 
| that he should conduct the war as 


Aristonicus® war was to be waged 
Licinies and Lacius Valerius as consuls. 
: was asked who it was their 
Id conduct the war. Crassus, the consul, 

Pontiff, threatened to fine his col- 
the Flamen of Mars, if he abandoncd 


a private person, although there 
. the year before had triumphed 
; although he far surpassed 
ami valour, be carried two 
ly the Roman people gave 
war to the Consul Crassus rather 
‘te Africanus, a private citizen.£ As for the 
of Cnacus Potnpeius, that great and pre- 
, it was turbulent tribunes of the 
wecd them. For the war with 
by the Senate to a private 
consuls refused it; and so 
that he sent him “for the 
ul. . 
this clection? or what is this 


Hite 
Γ 


: 
ete 
at 


an 
af 


| med forgets that he himself supported the 


Q Sertorius, a lieutenant of Marius, the 
, on Salla’s return to Italy in 83 no. fled to 
where he set up an independent government. 


if 
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quo presidium res patties ne cogitatum quidem 


tantum habcret, ut sine co salva came men punset, 


PHILIPPIC ΧΙ. vi. 19-20 | 


canvass which that most consistent and influential 
sa Cacsar, has introduced into the 


He has proposed to assign the command 
wf the highest nobility and integrity, but 
“ek el thereby he has imposed on us 
a ese eee Supposing I assent, I 
shall a canvass into the Senate-house ; 
I say No, | shall appear by my vote, 
as if at an clection, to have denied an honour to a 
friend. But if our pleasure is that an 
herald be held in the Senate, Ict us be 
candidates, let us canvass; only let a voting-tablet 
given ὧν, as it is given to the people. Why, 
| ὧν you compel such an alternative, that 
cither a | na eminence may appear to have 
wo fercd { we do not agree with you, or that 
over, though of equal dignity, 
not t worthy of the same honour? 
I over that objection—I by my own 
an extraordinary command to the 
Cacsar Yea, for he had given me 
ection; and when 1 say “me,’ | 
Senate and the Roman people. When the 
received from a man cade puibettite as had 
even imagined, such that without it there 
no safety, was | not to give him an extra- 
command? I had cither to take away his 
» or te give bim the command; for what method 
, or can be, of holding an army together 
a cOnmmand? What is not wrested away 
not therefore be regarded as given: you 
have wrested from Caius Cacsar his com- 
_ Campeript Fathers, if you had not given it. 
veteran soldiers who, attaching themselves to 
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ΤῊ 
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- ἀγα... 
δ legit μμῶς Ἰὰ ὦ cakillonendl Gil h 
ornatae εἰ rei pullione dignitetews, wt 
tmperetorem οἱ σιν C, Cacasrem. 
Carsari belli necewitas, famces seomatus 
vero ct nihil ἀρετῶν private, olwwcro te, 
(eum peritieime heenine ahi “τ ς--- 
imperiom senatan dedi? 

IX. Sed de hee quidem hectenes, δῷ ταδί 
hominis smictaime ac de me optime merite videur , 
ctl quis potest refrageri non medo oon pete 
γεγο ctham recumeth? Ile vere, peters © 


atur, cam in co liberands sales git powlta ret 
cum a pepalo Romano peatifer: cives 
decverint, cumyuc id bellum geramus, quo bello 
de dignitate, de libertate, de vita decemamus, κἱ 
in potestatem quis Antoni venent, proposita sint 
tormenta atquc cruciatus, cumque harum rerum 
omnium decertatio consulibus optimis et fortisimis 
Se 
ΣΡ. Servillas. 
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bie authonty, his command, and his name, had 
‘arms on behalf of the State, wished to 
by him; the Martian ἰσχίου. and 
i the authority of the Senate and 
of the State only to demand as their 
amd leader Caius Cacsar. His command 
of war gave Caius Caesar, the Senate 

μας a Rat ae private person, unoccupied 
gothing —| beg a to tell me, Lucius 
Carear, for | have ον Oma well versed 


in pereedente—when has the Senate ever given 


- eet Vt, ΟΝ to" te 
ee eS friend, and has 


y doce not ask, but refuses com- 
her "πὶ, Conscript Fathers, 
& pot agreeable to the dignity of the consuls, 
pot agreestle to the severity of the crisis—the 
that conmils, by way of prosecuting 
with Dalabella, should have Asia and Syria 
to them. { will explain why it is inex- 
State, but first consider how dis- 
to the consils. When a consul 
elect ὦ being besieged, when the safety of the State 
Gependent on hie relief, when pestilent citizens 
have revolted from the Roman 
and when we arc waging a war, a war in 
ate contending on behalf of our honour, 
, our lives; when, if any man fall into 
of Antonius, racks and tortures are pro- 


all these things has been committed and en- 
trusted to two most exccliicnt and valiant consuls, 
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commisse ct commenieta wit, Asse et Syriac merrthe 
δεῖ, ut aut suspichanl crimen aut invidiee peatertam 
42 dediee τι At vero the deternunt, “ut 
liberato Breto”; id enim reetebat, ut relieto, deserte, 


Animus tage ait, α 
simam εἴ νειν αν "πσισιται 
reram nature cugtt le neocewserto referre 
quando ad Dhalabellam et Cyto 
quam in Agtem et Sy derivare curse εἰ 
tuse, Si autem pomet, vel pluren te 
habere vellew, ναὶ vcs omnes acl Mutinam 
Quen) queniane tom petest, keto te ama, quem 
sine rat copitare. Pac nihil 


- 


Incitare ct inflammarc tuam tetue 


pracener tnodo 
weal nc cugitamdo qaidem crplicare quiequam potest. 
pracetantiimunt 
vtudivum, nem ad aliem ulla ex parte ewram traneferre 


scmper laucesti, qui iostructam ornatamque a eenatu 
provinciam deposul, ot inceadiam patriae ambesse 
omni cogitathane restinguerem. Nemo erit praecter 
unum me, quicum profecto, si quid intercase tus 
putasses, pru sumina femiliantate nostra communi- 


y , ) 
* © after hie consulabip remgned (Callie The 
conflagration “ὦ the θιόδυυνίον νυραθσν: 
4832 
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shall we talk of Asia and Syria, and so appear to 
d cause for suspicion, or ground for 


might direct them 
cannot be, we wish 
loyal mind you 
Brutus. That indeed you 
greatest application, as | 
ings, above all, two great 
| an can, | do not say, transact at the 
same time, but even think out with clearness. We 
and kindle that most excellent zeal 
not transfer it to some other task in 


to that the talk of men,add their suspicions, 
Copy me, whom you have always 
resigned a province? organised and 
the Senate, so that, dismissing every 
I might quench the conflagration 
ring my country. Except myself 
with whom you would, having regard to our 
, certainly have consulted had you 
closely concerned you, there will 
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reddite price nobis Brotam, kumen et decws etvitatio ; 
qui ita comservendus est οἱ iad elgeme, quad de 
caelo delaynum Vewtac custodiie continetar; quo 
salvo saly) κω» (ψίο τί. Tune vel in coclams ven, 


Agiter autem, libenne viveamus an mortem obe- 
25 amus, quae certe ecrvituti antcponenda est. 
oi cliam tarditatem adfert ita sententia ad 


Asiac civitatem atque urtdam relioquatut ? “At 


1 The Palladian, or leauge of P which was ἴω the 
extedlal ol-Proy τὸ αὶ entagaaed of rp my 


wn Rome. It Was, arcomiing to = lewought b 
pn to Italy. Paley paw? wha - - οι me -ἰ ὁ 
stone. Soe Ow, Fast. δ 41 Seo wed don tree | 
Ἐκ ιν symbolic of ἃ ingen” 
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who will belleve that the province was 
to you against your wish, | h you, 
eteurdence with your singular wisdom, and 
thie 5 » so that you may not appcar to 
yoo do not care for. And you must 
all more earnestly, because your most 
cannot fall under the same sus- 
knows nothing, he suepects nothing of 
; he lew awar: he stands in battle- 


array; he . his own existence ; he will 
a province has been assigned to him before he 
can sempieton that thine has been given to dis- 


I fear that our annies too, who have 
of the State, not under a fixed 
voluntary zeal, may have their 


| 


ὡ. ἷ 


Ξ 
Ξ 
ΞΕ 
as 

: 
ξ 


| 
| 


consuls desirable things 
been desired by the noblest 
us Brutus, the light and orna- 
mity, who should be preserved as 
statue which fell down from heaven, 
the custody of Vesta, and whose safety 
whall be safe. Then we will, if it 
lift. you to the very sky on our shoulders ; 

fate we will choose for you the most worthy 
now let us sect ourselves to the issue we 


ἢ 


: 
j 


5 


: 
:ξ 


; 
; 


q 


: 


tT 


ie whether we arc to live as free men 
death is assuredly to be preferred to 
And what if that proposal of yours also cause 

oursult of Dolabella? For when will a 
Are we waiting until not even a 
States and cities of Asia is left? 
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mittent aliquem de eve rureero.”’ Valde mihi proeri 


Latern, Ramen, Clrrettem, perypectum anima in re 
peblica literenda 
ΧΙ. Qule igitar & et? Aut Μ. Bewtaw aut 


ore te τανε ct cfs auriliam ad Italiam vergere 
quan ad Acam malutewes, wom ot ex ca ale 
reepectum haberemus, sed ut ipsa aciee eabatdiam 
haberet ctham transmarinom. patres oon. 
scripti, Mo Hrutem retinet etiem nune C. Antonins, 
qui tenet Apolloniam, magnas orbews et grave, 
tenet, opinor, Byllidem, tenet Amantiam, inatat 
Epiro, erget Oricum, habet aliqact cohortes, ἰδοῦσι 
cquitatum Hine si Brutus crit traductes ec albuel 
bellum, Graeciam certe amiscrimes. Est autem 
ctiam de Hrundito atque illa ora ltaliae prc “ 

Qluemquam mirer tam diu morari Antentam ; select 
enim ipse accipere manicas nec diutias olmidionts 
Inctum sustinere. Quod si confecerit Brute ct 


of ch. 
δ te. the army of the Consuls Hirtiue and 


generally delay till he is forced to move. Thare isa note of 
contempt in the word manicas, as effeminate wear. 
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* Bat they will send someone of their own body.” 
eS oe one 
refused an extraordinary command to a 

man, if a private citizen! “ But 

γ will seid » man worthy οἱ the office.” More 
than Publius Servilius? But the community 
doce not power wach a man. When | thought an 
should be given to no one, not even by 
am | to approve of it being entrusted to 
ane man’s decision? We require, Conscript Fathers, 
a man and ready; one that has a legiti- 
mete ormmand, and authority besides, a name, an 
army, atid a spirit proved in the liberation of the 


Who then is that man? Either Marcus Brutus, 
or Caius Cassius, or beth. 1 should propose simply, 
an often is done, “ in the case of cunsuls, one or both,” 

had we not tied ' Brutus to Greece, and not preferred 


Asia; not that we might have a means of 

sphere of operations in Italy, but 
there? should itself have a support 

Besides, Conscript Fathers, 
tus is detained by Caius An- 
great and important city of 
1 think, Byllis, holds Amantia, 
i® pressing on Epirus, is threatening Oricum, and 
who has some cohorts and cavalry. If Brutus is 
drawn away from there to another war, we shall 
certainly have lost Greece. And we have also to see 
to Brundialum and that shore of Italy. And yet! 
wonder Antonius delays so long; for he likes to put 
on hie gloves himeclf,? and not endure too long the 
terrors of a siege. Jiut if Brutus finishes his work, 
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intellexerit plus ae ret penne νυν Daka- 
bel har prreequstor, quate of ἐν" money ὁ, Ὁ 
ipor por μένα, ut adhue quaque feett, 
incendite, quilus confrstim seer ost, εἰ. 
poctaldt eometam Naw et Brutus et Cumin exglivle 
wane in rele ipee oft eemetas fait, Neweme ent 
chim in tanta comversone ct σμοκυλεναν 
το γοὺ -- 
μιν 


Wherteaeenque μὲ trise lege eanctmicnemn εἰ twrem 
ορίθακω a τα τὰ Iteyue, of ad now nihil ταΐεσνσιον 
de Dolabella penequende, tamen oge pre —— 

tarrer, Cum emcnt tales virtute, πω σέναν, neti. 
itate μνμμαμμεὶ ! virt, querum alteriue lam nobis gates 
emet crorettus, eltertus saditus 

ΧΙ Num igiter Brates caspectavit deereta neetre, 
cum Huds memset? Neque crim est in provinetemn 
sam Cretam profectue, in Macelaniaw allenem 
advolavit; omnha ena putavit, qaaé voe veshra case 
ve lithe ; legiones coomeripalt nowas, cxceyst vetores, 
equitatam ad ee abelusit Delabellee atqee eum 
nendein tanto parricidia oblitern huwtcen sua ὥστε κόνις 
iilicavit, Nam, ni ita comet, qeo lure er a 
consale abdnceret? Quid? C Comins part 
tudine anion! ct comedtii precelitue aenne eo cx 
consilio profectus eet, ut yotiet Spi Date 
bellain? yaa lege, qao tare? | a 
ipse sanxit, ut omnia, MF 
cent, legittma et justa vet - cst enim lex 


9 padi wirtute, or mobilise perme (Feerome). 


1 The Semete had on Jane | allotted Crete to Brutas, 


Macedonia to A, and Africa to Cassies. The 

allotment of Mas. to C Aatoniee (PAI. ἃ Cc 
repudiates: cf. Phil. x. ὅ. 
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and wmderetands that he will do the State more 
perwing Dolabelila than by remaining in 
δ᾽ will act on his own initiative, as he has 
dame, and will not, in the midst of so many 
νὰ that call for immediate help, wait for 
Senate. For both Brutus and Cassius 
have been already their own Scnate in many things. 
For we must in eech a gencral upturn and confusion 
ἴων the times rather than precedents. And it is 
the Giret time that Brutus or Cassius has regarded 
πεῖσιν and liberty of their country as the holiest 
weet excellent precedent. So even if there 
were before us for the pursuit of Dolabella, 
ΤΙ @eoe@ld think it as good asa decree, when we 
eminent men of such valour, influence, and 
of térth, with armies, of one of which we 
: bave keewledge, and of the other report. 
8 Did Brutwe then wait for our decrees when 
he knew Ger minds? For he has not set out for his 
of Crete ; be has hurried into that of another, 
1; he considered that all things were 
his that yeu with to be yours; he enrolled new 
| ‘Yeceived old ones; he withdrew to himself 
*peavalry, and in his own judgment regarded 
though as yet not stained by such a murder, 
an chemy. Had it not been so, by what right 
1 be withdraw his cavalry from a consul? 
4 not Caius Cassius, a man cndowed witb 
of mind and judgment, sect out from 
the avowed object of keeping Dolabella 
out ? Under what law? By what right? 
a it which Jupiter himself has sanctioned, that 
things salutary for the State should be held as 
lawfal and right; for law is nothing else but a 
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nthil aliud nie reeta ct a namine deerum tracta 
ratio imprrans humesta, prokibens εὐ τας  Hule 
igiter legi ματα Casson, cum est ἐν Siyriem 
ἔτ μα, aliemad: provinetem, αἱ hemninne lrgilaen 

29 ulerenter, hie vero appresds auam lege aaturne, 
Sed ut ca veetra quaywe ccurtime βπακοῦσν, 
cctmeo - 


“Com P, Dolabella, quique εἴων erudeliasionl εἰ 
tacterriaw facinorie minieth, soli, adiutoree faerant, 
hoster popali Homan) a senate iudicet shat, Cumaque 
senatas PP Dolebelian bello persequendam cemaverit, 
ut Ie, qui comma deorum horminumque ture novo, 


consule, A. Allieno legato cacre}tiem aceipere eompue 
εἰ tradere, cumawe lie coyaus, ct si ques precterea 
paraverit, bello P. Delabellam terra markyoe pervequl. 
ius belll gerendi causa, quibus εἰ videatur, naves, 
nautas, pecuniam ceteraque, quac ad id bellum geren- 
dam patina, εὐ mypperundiite Spe, Asia, Bithynia, 
in provinciam ecius belli gerenedi causa advenerit, ibd 
maius imperium C. Cassi pro consule sit, quam cius 
erit, qui cam provinciam tum optinebit, cum Ὁ, 
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of right derived from the will of the Gods, 
what is honest, forbidding the contrary. 
wae the law, then, Cassius obeyed when he set 
a province that, if inen obeyed written 
to another, but that, when these had 
Ἢ , was his by the law of nature. But, 
order that this may also be confirmed by your 
authority, | move that : 
_ © Whereas Publius Dolabella, and those that were 
allies, and abcttors of his most crucl 
. been declared by the Senate 
the Reman people; and whereas the 
decreed that Publius Dolabella should be 
the end that he who, by a new, 
: ble crime, has polluted all the 
men, and has involved himself in a 
attack on his country, may pay to Gods 
deserved and due—It is the 
the Senate that Caius Cassius, proconsul, 
province of Syria with the best possible 
shall receive from Quintus Marcius Cris- 
, and Lucius Statius Murcus, proconsul, 
Allenus, legate, their armies, and they shall 
to him; and with those forces and 
y have besides enrolled shall attack 
Delabella in war by land and sea. In order 
of that war he shall have the right 
in Syria, Asia, Bithynia, and Pontus of 
requisitions, from whomsoever he thinks 
good, of ships, sailors, and money, and other things 
the carrying on of that war ; and that, 
whatever province he shall come for the carrying 
on of that war, there Caius Cassius, proconsul, shall 
have a greater authority than the man who shall then 
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Cassias pro conmule in eam provineiam venerit. 
Regem Delotarom petrem εἰ rogem Detotarwm 
filliuun, et, ut tuultte bellies χε ρα numero Lexperiamn 


Est Q. δου! Basel, privati illiue quidem, sod fortis 
ct pracelari viri, rolustus ct victor exercitua Deto- 
tari regis ct patria ct filii εἰ magnus οἱ nostro morc 
inetitutus cxereitus, summa in filto spes, summa in- 
genii indales sammaque virtue. Quid dicam de 


' So the MSS. Halm saggests fortis f constantiseiri . . . 
sivisect. Madvig thinks something hae fallen out after 
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. . proconsul 
That King Deiotarus the 
a the son, if they shall help 
proconsul, with their troops and re- 
ae im many wars they have helped the empire 
itude of the 
people ; also if the other kings, 
do the same thing, the 

people will not be forgetful 

And that Caius Pansa and Aulus 


ἢ 
: 

ἢ 
Ἢ 


i 
| 


ἔξ 
at 

: 

; 

! 


moment refer the question 
provinces to this body ; 
provinces be held by 
holders anti] a successor for cach be 
senatorial decrec.”’ 
ree of the Senate you will in- 
of Cassius, and will arm him with 
; for you cannot be ignorant of his 
furces. His spirit is as you sec; 
you have heard of, brave and deter- 
who, even if Trebonius had been alive, 
ve allowed the brigandage of Dolabella 
inte Syria. Allienus, my close friend 
conpexion, after the death of Trebonius will 
certainly be unwilling cven to be called the legate 
of Dolabella. Quintus Caccilius Bassus, without a 
Gemmisien, but a brave and distinguished man, has 
4 strong and victorious army. Each of the Deiotari, 
the kings, father and son, has an army both large 
te trained in our fashion; the son isa man of the 
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, of the highest natural intellect, and 
character, Whatam I to say of the 
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patre? cuius benivolentia in popelam Remanam 
ipsius acqualis aetatl; qual non sslum setue 
torum metrerom fait in bellix, verwm 


ἢ st 


εἶ 


; 
if 


amicam vercque benivelam, unum 
Romano ladicarit Fulmer vepcretorre 
Bibalas οἱ prepingals Galteninque μγων ἐμ 
codem rege asdiuti samus ct cquitatu et peslest 
Secutum cat hoc scorbtedmun ct calamito- 


᾿ 
ΕΞ 


' 


pracecrtin | 
vietoria belli judiearft, Quo in bello ὦ felt error, 
communis ci fault cum scnata; eo reeta sententia, 
ne vieta quidem causa vituperands est. Ar hes 
copias acecdcnt alli reges, dileetas aoresewt. 
Neque vero clawes deerunt; tanti Tyrit Casa 
factunt, tantum cius in Syria nomen atque Phocnice 
est. 

NIV. Paratom habet aperaterem C. Cassum, 
patres conscripti, res publica contra Deolabellam, nec 
paratum solum, sed pcritum atque fertem, 
ille res gessét ante Bibuli, summi viri, adventum, 
cum Parthorum nobilismos duces,’ inaximas copias 
fudit Synamguc immani Parthorum inipetu liberavit. 

1 Paceri ποδιλμοενανί ducts (Ursmes folkd. by Haba) 

' He had asetwtes! Sulla, Marena, aod Lowalles in eeparate 
wars (54-70 ac.) againet Mithrideate, king of ἔπαισε asad 
P. Servilias Varia against the pirates in in 79 "Ὁ 
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; who has been not only the 
in war, but the leader of his own 
forece alten. How often have Sulla, Murena, Servilius, 
wpoken of that man in the Senate; in what 
wT of compliment and honour!! What 
. ‘beyond Pompeius, who considered 
any ian in all the world 
pa oped hate friend and true well-wisher and 
faithfel ally of the Roman people? Marcus Bibulus 
pr sl τς li in ca in neighbouring and 
provinces; we were helped by this 
meme ing tot with cavalry and infantry forces. 
There thie most bitter and calamitous civil 
war, in whieh 1 need not say what Deiotarus should 
done, ὧν what would have been the better 
» capecially as victory gave podermwent in a 
meaner to his feclings.? If in that war he 
made a mittake, the mistake was shared with the 
; if hie jedgment was right, we should not 
Yeven a varmqyuiehed cause. To these forces 
will be added other kings, levics will also be added. 
Nor indecd wil) ficets be wanting; so great is the 
the Tyrians have of Cassius, so great is his 
and Phoenicia. 

State has against Dolabella, Conscript 
in Caius Cassius a general ready, and not 
but skilled and brave. He did great 
the arrival of the valiant Bibulus when 
the most distinguished generals and the 

forces of the Parthians, and freed Syria 
the ruthless assault of the Parthians. Ε1|5 


* Bot wees Cacaar and Pompeius, 
® He had supported Pompeius. 


Senate 


ἘΠ 


[ἢ 


innumerable 


: 
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Mavimam ciwe ct simgelareen lawdem 4 
culus epi pracdiretio nondwm grata est, 
hanc memoriae potias quem νοοῦν testimeanio con- 
Scry cries 

Animedvertl, patres comseripti, cxmadiv(! etiem 
himiuw ame Nretum, simiam Camiam ornari, Camilo 
vero sewtetstia men ἐμπορία δὲ principthunn el, 
Quoe cgo oro? Nesipe eos, qui sunt orne- 
menta rei poublicee, Quid? D, none 
cmnilovs semtentiie semper ornavi? Num ightur re. 
prebenditts! An Antonios potius ormarem, nom mado 
suerum familiarum, eed Reward! nominis probera atque 
dedecors ? an Censerinam ormen, in belle heater, in 
pace teetorem? an cetera cx codem latrocinio naufra- 
gis colligem? Egu vero lates otil, cumcurdiae, legum, 
lodichorges, liertatte ininoious tartan abewt at ornenm, 
ut εἴδει non posait, qain cos tam oderim, quam ret 
pablicam diligo 

“Vide, inquit, ‘' ne veteranos ofeadas " ; hoe enim 
vel matime craudio. Ego autem veterenos tueri de- 
beo, sed cus qutbas sanitas est, certe timere nan 
debeo Kae vero reteranos, qa) pro re pablica arma 
eeperunt seeutique sant C. Cacaarem, amgetorem 
bencfitierum paternorum, hodieqee 
defendunt cum magno periculo,? pon toer selum, 
sed etiam commodis augere debeo. Qui antem 
scunt, ut septima, ut octava legio, in magna 

’ -—* 
4 πρό = (Kayser). 


3 The assassination of Cassar. * Referred to in ch. 5, antic. © 
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achievement ! I pass over; for as 
f it is not yet welcome to all, let us 
it by the testimony of memory rather 


, Conscript Fathers, and I have 
R whiepered, that Brutus, that Cassius 
‘ekaggeratedd honour from me; morcover, 


receive 


that te Camus by my proposal is given the position 
of a tweeter and of a prince. Whom do | honour? 
amarcdiy it bs 5. who are themselves an 


ἢ 


[ 


| 


Brutus in my prepes? Do you 
me? Should | rather pay honour 


the shame and diegrace, not of their 
of the Kosnan name? or should | 
in war an enemy, in peace a 
? or must I collect the other 
same brigandage? As for me, 
honouring those cnemics of 
law-courts, and liberty, that I 
them as fully as I love the 


. 
: 


Ϊ 


ΗΠ; 
| 
ES 


» “you do not offend the veterans" ; 
hear most of ali. I certainly am 
the veterans, those, that is, who 
principle, but 1 am certainly not bound 

But those veterans who have taken 
in defence of the State, and have followed 
Caesar, the guarantor of the benefits his father 
J are today defending the State at 
t—these | am bound, not only to safe- 
but also to load with advantages. And those 
|, as the seventh, as the cighth 
think should be esteemed worthy of great 
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Τ 
i 


3 
: 


; 
J 


ἢ 


| 


: 
: 


ἶ 


designatum obsident, hac url ferro | 
tur, Saxae se ct Cafoni tracdiderunt ad facia 
demmque matte, mum qule est qui toendos 


paratiasimac, quid : 
sentiat Nihil enim semper floret, actas sucoecdit — 
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; that thinks they should 
Therefore the veterans are cither 
loyal, amd we are bound even to distinguish them; 
or neutral, and we are bound to preserve them ; or 
and agsinst thcir madness we arc at war, 
taken up arms. 
᾿ are the veterans whose feelings we 
feartoofiend? Those who desirc to liberate Decimus 
Brutas from siege? As the safety of Brutus is pre- 
cioos to them, how can they hate the name of 
Cassias? Or are they those veterans who stand aloof 
from either side? | am not afraid that any citizen 
of these whore delight is repose will be indignant. 
But the third claes, not of veteran soldiers, but of 
πρὶ savage enemies, | wish to sear with a brand of 
the bitterest pain. But how long, Conscript Fathers, 
shall we expreas our opinions at the precept of the 
veterans? What means all this conceit of theirs, all 
this , 80 that we even choose our gencrals as 

prescribe? But I—for I must say, Conscript 
Pathees, what I feel—I think we should regard not 
so much the veterans as what the recruits, the flower 
of Italy, what the new legions now fully ready to 


| liberate their country, what the whole of Italy feels 


regarding your firmness. For nothing is for ever 

; age succeeds to age. Long were the 
legions Caesar vigorous; now the Pansas are 
— the Hirtii, the sons of Caesar, and the 
; they are superior in numbers, they are 
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puperter in age; assuredly they are also rior 
in —s.- for they are wan As a wt ne is 
of all nations. Accordingly, to these re- 
been , to the others they have 
Let others! enjoy what they have, 
det there be the rewards we have 
for that, my is, the immortal Gods 
to be most equitable. 
ὁ circummetances, I think, Conscript Fathers, 
proposal | made to you should be affirmed.? 


δ de the veterana ὅἧἔὅΡὃἷἶἷι was, however, lost; see Inter. 
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INTRODUCTION TO PHILIPPIC XII 


‘Tue partieans of Antonius, still working in his 
d on the Consul Pansa about the end 


re been an intimation by Antonius’ friends that 
he was in a deposition to submit to reason. 
on the first day of the debate an 
agreed to, and Cicero himself seems 
oppewed it, being no doubt also 
far the safety of D. Brutus, who was in 
of being treated like Trebonius, On the next 
᾿ however, P. Servilius spoke against the proposal, 
it wae abandoncd. It was then that the twelfth 
was delivered 
Cicero said that the mistake made in agrecing to an 
embasry it was the duty of a wise man to correct, there 
being no real evidence of any change in Antonius; 
that an embassy could do, indeed had done, nothing 
bet harm to the State; that the ardour of the 
boroughs and colonics and of the legions would be 
; that, as no concewions could be made, 
no terms of peace were ible; and that the 
re-admission of s many «οὐὐδὄ, to Rome was 
| Finally, he said that he himself was 
the last person that should have been selected as 
ambassador, as being from the first the bitterest 
enemy of Antonius. Moreover, he showed the 
personal danger he himself incurred, and pleaded that 
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M. TULLI CICBRONIS IN M. ANTONTUM 
ORATIO PHILIPPICA DUODECIMA 

1 1. Ett minine decere videtar, patres comeeriyt, 
falli, decipl, errere com, cai vos maaimid mepe de 
vebucum pariter ct une com saplentiaaiine consale 
ecrravi Nam, cum duo cemmlarce «pem honestac 
pacia noble attuliment, νον crant familiares M. 
Antent, quod domestici, nosse alkquce cis valnus, 
uxor, liberi, alter cotidie litteras mittere, aceipere, 
2 aperte favere Antonio, Hi selito hertari ad pacem, 
quod iam diu non fecieent, non sine causa vide- 
bantur. Accessit conse] hertator, At qui consul! 
Si prudentiam quacrimas, qui minime felli powet, si 
virtutem, qui nullaw: pacem probarct nist coneedente 
atque victo, si magnitudinem animi, αὶ praeferret | 
mortem servituti. Vos autem, patres conseripti, nem 
tam iimmemorcs vcetrorum gravimimorum decretorum 
videbamini, quam spe allata deditionis, quam amici 
pacem appellare mallent, de imponendis, non acci- 
piendis legibus cogitare. Auxerat autem meam 


' L. Pwo and Q Fafias Calenus, 
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THE TWELFTH PHILIPPIC OF M. TULLIUS 
᾿ς CICRRO AGAINST M. ANTONIUS 


Τοῦ it seems most unseemly, Conscript 
that a man, to whose advice on most 

matters you often amecnt, should be 
1, eajoled, shold err, yet 1 console myself as 

it is in νον and together with a consul 
of the greatest that 1 have erred. For 
camealars' had brought us the hope of an 
peace, secing that they were friends of, 
intimate with Marcus Antonius, they seemed 
to w of some mishap that had befallen 
unknown to us. At the house of 


i 


iff 


ξ 


his which was 

are hie wife and children; the other was daily 
ring and hearing from him, and was Antonius’ 
| These men, in suddenly inviting 


peace—a thing they had not done for 
to be acting not without 
invitation the consul supported. 
aconsul! If we look for prudence, one 

easily be deceived ; if for patriotism, 
never approve of a peace exccpt 
as yielding and indeed conquered ; 
of mind, one to prefer death to 

, Conscript Fathers, did not appear 
forgetful of your most weighty decrees 
came the hope of a surrender which 
would prefer to call a peace, to contem- 
» imposition, not the acceptance, of condi- 
My hopes indeed, and also | believe yours, 
5°7 


‘i 


ΐ 
, 


ἣν 
i 


when A 


it 


friends 


as, 
hiv 


FE 
εἴ 


MARCUS TULLIUS CICERO 


quidem spem, credo item vestram, que domum 
Antoot afflictam macetitie sadiclam, lamentari 
userem. Hie εἰ fewteres Anton, ) 
3 vultu halétant ooal) met, trietiores videbam, 
si non ita eat, eur a μων ot Caleno 
pacit ext facta mention? Neget Pin μεῖνε να, 
avdhne quicquam, neget Calenus rem ἃ 
allatam eee Atque kd name negamt, 
apes est news cout, @ in re αἰδοῖ] ani navi 
eat? - 
Il. Decepti, derepti, inquem, «anu, petres com- 
ecripti; Antoel est acta cause ab amity clas, nan 


ee en ae al ee 
Quodsi in bello dari viearit sclerent, libenter me, ut 


Ὁ. Brotee emitterctar, pro ithe oat lare a 
Atque hae voce Q. Fufi capti pomas: “Ne ga 


o 


Mutina quidem recemerit, audiemey Astentom, ne a 


Recedit igitura Mutina? “Nexeto.” Paret senatui? 
“Credo,” inguit Calenus; “sed ita, ut teneat 
dignitatem,” Valde hercules vobis laborandum cst, 
patres conscripti, ut vestram dignitatem 
quae maxima est, Antoni, quae neque est ulla 
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inercased by my hearing that the house 
4 was afflicted with mourning, and that 
WHE was in lamentation. Here too | saw that 
of Antonius, on whose faces my cyes 
dwell], were depressed. If this be not so, 

been made of peacc, by Piso and 


aa χανοονὴ why at this time, why so 
| | why so suddenly? Piso says he 
knows of poihing, he mys he has not heard of any- 
thitg; Calenus mys no news has arrived. And 
by now tnake theve denials when they think we 

| in an embassy for peace, What need 
— A policy if in the facts there be nothing 
at ? 


“TE We have been deccived, deceived, I say, Con- 
res ; it is the cause of Antonius that has 
been by his friends, not that of the State. 

| I saw, but as it were through a mist; 
the safety of Decimus Brutus had dulled the edge 


coy awed τα But if substitutes were com- 
to be shat 


| in war, 1 would gladly suffer myself 
in inetead of him so that Decimus Brutus 
tbe let out. Then too we were taken by this 
of Quintus Fufius: “Even if he withdraw 
shall we not listen to Antonius? not 
n if be says he will submit to the jurisdiction 
nate?’’ [τ seemed hard; and so our 
tion broke down ; we yielded. Does he then 
withdraw from Motina? “I do not know.” Does 
he obey the Senate? “I believe so,’ says Calenus, 
“bet on condition that he maintain his dignity.” 
Hercules, Conscript Fathers, you must stoutly 
we to lose your own dignity, which is very great, 
and maintain that of Antonius, which neither exists 


509 


MARCUS TULLIUS CICERO 


Quid ti, om 

autem pon integrum cat τ q 

potest? Caluevis hoaninde ost . ellie sihed 

insipdemtis in errure -» Ἀν. 

oogitationes, at αἴωκι, —— — 

Diecuss cat ile caligo, quam panle 

dilusit, patet, vidervus omnia eeque 

wed adimonmovwr a mowtrin are ta 
(eel viri quae cet aration, “ 


gra 
cranl est ton dico dignitate, sed etiam ape salutie 
6 spoliatus Antoataa, Ad eum ire te legetum quis nan 
mirarctar? De me caperter, culus idem 
quod luem eeniie quam re ndatar. Neus repre- 
hendimur οὶ!» 1? vir fortieimas Pane sine 
causa paulo ante tam accurate locutus est tammdiu ? 
Cele a ah al Rinne eee Sta 
depelleret? Unde autem ista suapicio est? 
pects patrociaio repentine, quod subito —— 
codem captus errure quo nos. 
' So Halen fer the MSS verissimis; ef. Ail. v 1. ἃ 


| 4 "bear what he had to say,” though harsher ssmsures 
might be weer. 

* C. ψυσνν to mean, “ Why send ao om where we cen 
Se eee αὐ To ae have given 
up hope?” 4 
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that he may by your means recover what 
has renounced | If he were abject in his 
with you, I perhaps would listen to him, 

Ι to say “1 would listen to him.” 
he stands firm, you must resist him, or together 

dignity you must resign your liberty. 

* they say, “the question is not open; an 
| pbeen appointed.” What is not open toa 
wite man that can be corrected? Every man is liable 
: it's the part only of a fool to persevere in error ; 
t later thoughts, as the saying is, are usually 
mist bas been dispelled 1 spoke of 
has broken ; the case is clear; we sec 

nor with our own cyes only, but we are 
: You heard just now the 
ἃ meet distinguished man. “1 found,” 
house, the wife, the children, in 
men were wondering, my friends 
, that 1 had in the hope of peace 
* And no wonder, Publius 
your most proper and weighty 
had been deprived, | do not say 
but even of hope of safety. Who 
el that you should go to him as an 
ς from my own =~ +t I feel 
course of action, identical with yours, is 
Are we the only oncs blamed? What! was 
cause that the bravest of men, Pansa, just 
such a precise and lengthy speech? 
intend but to ward off from himself 
of treachery? And what did that 
from? From the hasty advocacy 
which he suddenly adopted, being taken 
the same error as oursclves. 


ἫΣ 
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MARCUS TULLIUS CICERO 


7 JL. Quorte est erratum, patres comeeripti, ape Palen 
atque fellart, redearvus iy views Optiqnns Ost purttge 
pacuitent? τοῦ νέων το], Quid enim pptevt, 


, Prodeme ifieo ? qed, w 
et?) ObfGtara? quid, κἱ lem mecult 


per 


mantra 


| 
: 


εἰ 
E 


An voe acertimem illam ct ταν populi 
wen 
parte 

aucltta? Quel? mumietpla coametio, quid? colonies, 

quid? cunctam Italem foturem olen tod, 


te 


1A. had stvempted (εἰς PAu. ἢ, 80) to ἑπωιρὰ 
colony at Ca 18 colembete 


PHILIPPIC XI. m. 7-8 


if there has been an error, Conscript 
Waleced by a vain and fallacious hope, let 
t into the right path; the best harbour for 
ἣν a change of counsel. By Heaven! 
to the State can our embassy bring ? 

5, da fay? What if it is even likely to 
Likely toinjare? What if it has already 
tnjered it? Do you not think the Roman 
cager and steadfast longing for the 


? What of the colonies? 

hele of Italy? That it will be filled 
veal with which it had blazed out 
> Do we not 
be repentance on the part of 
and manifested hatred 
thume that have promised moncy, 
and have devoted themselves wholly, 
to the safety of the State? In what 
Capua, that is in these days a second 
this resolution of yours? She judged 
| citizens, and cast and shut them out. 
the city, that, 1 say, from which, when it 
effort to crush him, Antonius was by 


we not by this policy cutting the sinews 
> for who is likely to have spirits 
fatlamed fer war if hope of peace be offered him? 
That very Martian legion, though a legion of a 
| am divine spirit, will on this report grow 
and soft, and lose that most glorious name 

: their swords will fall down, their arms 
drop from their hands. For, as it has followed the 
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trabitur se graviore odie ceteere case tn Antunhuim 
quam ernetum  Pudet hates beghanis, pisdet quartec, 
quar pari virtute foetram anetoritatens prokeaus non 
ut comealcon et imperstorem euum, sed οἱ hewter εἰ 
oppagesterces painse releyalt Antoniam) pmcdet 
optim! crereitus, qai coniunctes est ex ductus, qui 
tam loetratus, qu) profectes acl νυ νον eet; cud wt 
paris, id est Umerts mustri, nomen δοκήσει, at nom 
referat podem, insietet certe (Quid calm revorsnte 
ct receptul camecwte aenata pryseret dinthoare ? 

9 IV. Quid autem hee inioetios quam δός inactemt- 
bee tke, qal bellum gerumt, de pace decermere, nee 
solum tneciewtilees, end ctlem ἐν} An vee A 
Hirtieom, praeeleruimum coosulem, C. Cacsarem 
deoram benefiete natem ad hare tewpers, quorum 
cpistules «peo vietoriac declarantes in manu tened, 
pacem vellecensetia? Vineere [lll cxpetunt pactaque 
dulevetmum ct pulcherrimam nomen pow pectione, 
sed victeria comeaplverunt 

Quid! Gallien quo tandem anime lene rem 
audferam putatie? lla enien bules belli propel. 
sani, admlulstrand|, eastinendi principatam tewet 
Gallia D. Broti natem ipsum, ne dice imperom, 
sccuta armis, viris, pecania belli principe frre vit ; 
cadem crudelitati M. Antoni suum totam corpus 
oblerit ; exhauriter, vastater, uriter; omnes sequo 


the υιοαιάπᾳ of de The armies κα 1 to are thes 
Hirtias Caesar vianea. 
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Senate, it will not think it owes a greater hatred to- 
than does the Senate. We are shamed 
Jegien, shamed before the Fourth, which, 

our authority with equal loyalty, deserted 
met as being a consul and their general, 
a8 enemy and opponent of his country; we 
before that most loyal army composed 
» which has been already reviewed,! 

out for Mutina; for if it hear the name 
fear, though it may not 

: halt. For why, when the 
trumpet sounds the recall should it hasten 


to 7 

τ And what is more unjust than this—that we 
the knowledge of those who are 
, decide on peacc, and not merely 
ledge, but also against their will ? 
that eet illustrious consul, or Caius 
he blessing of Heaven born for this 

rs declaring their of victory 


ξ 
Ι 


ἯΙ 


[᾿νε tn my hand—do you think they wish for 
— They seck to conquer, and have desired 
eweetest and fairest name of peace, not 


y victory. 

what feelings, pray, do you think 
thing ? for she has the pre- 
g, and conducting, and sustain- 
sn of this war. Gaul, which followed 
i, for I will not say the command, of 
tus, has laid firm the foundations of 
arms, men, and money; she too has 
her whole body to the cruclty of Marcus 
she is being drained, devastated, burnt 
; all the injuries of war she suffers with 
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animo belli patiter iniwrias, dum unde repellat 


10 periculam servitetia ΕἸ ut ométuam a partes 


ul 


Galliae (mar sunt atners pares), Patavind alios ας. 
clamerunt, alles clecerumt trie ab Antonio, prewnia, 
militias ct, νοῦ maxime deerat, armis nostros 
duces adiaveruat. Froerumt idem reliqal, ἃ qaan- 
dam in calem cause crent εἰ propter pak ap τὸ 
anperam (nlurias alienstia senate putebenter; « 


Vv. Quid; Ὁ το potent quidem ails alae pase Quac 
chim est comlirio pects, in qua ¢, eam quo pacem 
facies, vihil comeeci potest? ΜΝ release a nobis 
eat invitatus ad μέσ Antestes, bellgm tamen 
maluit. Missi legati repogmamte me, eed tamen 


de pace mittemus, qui pacis nuotiog repudiavit? 
Verccundtoremnec coram putamus in ptstulando fare, 
quam fuerit tum, cum misft mandata ad senstam ? 
Atqai tam ea petebat, qase videbantar improba 
omnino, sed tamen aliquo modo posse cenced! ; 
pondum crat vestris tam gravibus tamque moltis 


Aor the Soaial War ἴ8 80 κα the Lax Pompeta δον. 
ferred ἃ ᾿ΑΣ Paden, tod τ lay tha Yall fnmchine we the 
~ rt adas, 
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ai oaly she may — the danger of 
say nothing he remaining — 

they are all alike—the Patavians have 
and cast out others of the emissaries 
: they have assisted our commanders 
with soldicrs, and—what was principally 
arms, The rest have done the same, 
frmerly in the same case as Patavium, 
beeasse of the wrongs of many years, were 
to be alienated from the Senate; and yet 
wery little wonder they are faithful, now 
7 admitted to the franchise, when 
they always maintained their loyalty.! 

hen a , then, are hoping for victory, shall we 
δα Ὁ. name of peace, that is, the despair 


ΤΟΥ. Amal what if no peace be even possible? For 
of is that where no concession can 
to man with whom you make peace? 
hes on many occasions been invited by us 
» yet he has preferred war. Envoys have 
sent though 1 disapproved: yet they have 
| sent; orders have been issued: he has not 
them. He was solemnly warned not to ᾿ 
Brutus, to withdraw from Mutina; he has 
the siege more vehemently. And shall we 
ak ¥ to treat for peace to a man who has 
messengers of peace? Do we think 

be more moderate in his demands in their 
than he was formerly when he sent his 
tothe Senate? And yet then he asked things 
. they seemed wholly presumptuous, 
o> way be conceded; he had not as yet 
| eut to pieces by the verdicts, 80 severe, 80 
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ludicile iguomminiiaywe concise, Dunc ΘᾺ petit, qaae 
dare oallo modo pomemmus, nib prigs volucus bello 
Not vietew combtert 

Sematus commulta falen delata ab co ludlesvinvus ; 


" 
13 
i 
ἷς 
ti 


nee plebem tener, num ces revtitul posse commetio ? 


) 


! 
Ι 


; 
: | 


Ἷ 


Ψ 


; 
᾿ 


if 


cintique vestigia? 

Hate igttur iepertuno atque typuro parricidar 
quid habemes, pcr dew iminortales! quod reiuit- 
ἴδω An Gallium ultimam ct cxereitem ? Quid 
est allied nom pacem facerc, sed differrc hellam, 
nec solum propagarc bellum, sed coneedere etiam 


vieteriam? An ille non vicerit, εἰ quecumyve cum- 


t The cloak, worn, even by αἱ τύπον, 


or military 
os a sign of war; ef. Pat. v. 12; viii. 1]. 
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nemerwas, so ignominious which you passed on him ; 
what we cannot in any way give 
m we are first willing to confess we have been 
mn war. 
decided that fale decrees of the Senate 
entered at the Treasury; can we decide 
were genuine? We have resolved that 
~ (one proposed by by violence and in defiance 
the anapices, and that by them neither the whole 
nor the commons are bound ; do you think 
fan be upheld? You have decided that 
haw embezzled seven hundred millions 
money; can he be acquitted 
from taxation for com- 
a pricatly offices, thrones, have by him been 
sale ; shall those advertisements be again 
| which you by your decrees have torn down ἢ 
if we can rescind our decrees, can we 


memory of ‘—— facts? For when 
ioe get by whose crime 
we have worn 7 — garb?! Though 
ef the centurions of the Martian legions 
at Brundiatum may be washed away, can the 
of hie cruelty be washed away? To pass 
letermediate events, what length of time shall 
the most foul memorials of his works 
Mutina, the proofs of his crime, and the 


e? 
_< foul murderer what con- 


ΤῊ 


obliterate 


fal 


To thie 
Comin then, in Heaven's name, can we make? 
Further Gaul and an army? What is that but 


! 


— but prolonging the war? not 
1g war, but also surrendering victory ἢ 
ve .-..- if on any terms he 
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dictome in hance arbem cum ouls venerit? 


fore? Aut leto tao, mihi crede, consilio erit utendam, 


ut cedamus, abcamus, vitam inopem et vagam per 


' Followers of A. of whom little is known. Ὁ τ Pai α 
41 calle Must. gladsslorwm princeps. 
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come into thi» <a his followers? By force 
now the mastery of all things ; 
we are at the strongest; a host of 
are away from Rome, having 
leader; none the less to see 
those of their number that arc Ieft in the 
ind intolerable. What think you? When 
of them shall have burst in on us at once, 
when we have laid down our arms while they have 
mit laid down theirs, shall we not by our own policy 
Set before your eyes Marcus 


: δι] up with the rest—and not 
y—who look for honours and 
do net despise even the Tiros, the 
Mostelas, the Scii!; peace made with 
net be peace, but a pact οἱ slavery. 


this assembly but also at a 

ting. He he would depart from 
woald abandon his household Gods and his 
, ifmay the Geds already have 
omen !—Antonius had crushed the 


WIL. 1 ask yoo therefore, Lucius Piso, would you 


he State was crushed if so many dis- 

| guilty men were admitted back? 
nwe y endured while they were not yet 
stained with so many murders—do you think, now 
ey are covered with every kind of crime, the 
— = find them tolerable? We must cither, 
me, adopt your advice, yield, depart, and 
pursee a life needy and vagrant; or our necks 
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sequamer, aut cerviees latronibws dandac atque in 
patria eadenduw cst. Ub sunt, C Panes, Mae 
coburtationes pulcherrinsc tue, quiluus a te excitatas 
ecnatus, inferaneter popules Nemanus pon eal 
aodivit, ore etiam disticit nihil ewe hownini Romano 
16 focdiue vervitate? Ideireane saga 
Coptttmes, te vette tere ὠαδικεμσνω σὰ torte 
ut cxereitu Gorentindtime ct maine beget! ad pace 
mitterenter? Si acriplendam, cur mean φγκαναν ? 4 
postolandam, φαμὶ timemus? In hac ogo legatione 
em avtad ἐνὶ cmailium admineeer, in qua ne a die 
senecro quidem a ceteris, sctturus popular Romenus 
vit? Tha δεῖ, wt, st quid recikewm agit cuncessam 
ait, meco semper periculo peccet Antonios, com αἱ 
peccand) putestas a me concesss videatur ΟΦ 
1 Quoda) habcoda cum M. Antoni latrockalo pacts 
ratio fult, mea tamwen persona ad tetam jmoem οὔτι. 
ciliandem minime {τ dcligenda Ego numqnero 
legates mittends ccnsui, ego ante reditum legeturam 
auaur eum dicere, Paccm ipeem αὐ adferrent, quoniam 
sub nomine pacts bellum lateret, repediandam, ego 
princeps sagorum, ego semper illum vt how 
tem, cum alii adversarium, semper hoe bx cum 
alii tumultum. Nee haec in senatu solum, cadem κα 
populum semper cgi, neque solum in ipsum, sed in 
| For the meaning of *temalt ” ef. Pad. vill. 1. 
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must be given over to brigands, and we must fall 
own country. Where, Caius Pansa, are those 
Y polile exhortations of yours with which the 
| was aroused, the Roman people kindled 
by you, and not merely heard, but learned the 
lemeam, that nothing is so disgraceful to a Roman 
, for this we have assumed 
up arms, and sifted all our 
the whole of Italy, that, when we 
mont cfiicient and numerous army, envoys 
he gent for peace? If to receive peace from 
whiy are we not so asked in the motion? 
it, of what are we afraid ? Am I to 
embassy, or to mix myself up with 
which the Roman people will not 
I dissent from the rest? The result 
if any allowance or concession be 
misdeeds of Antonius will always be 
, ae the power of misdoing will appear to 
coneeded to him by me. 
peace with the brigandage of Marcus 
ie to be considered, yet 1 was the last 
" whe should have been chosen to bring about 
at peace. It was | who never thought envoys 
7 om sent; who, before the return of the 
ventured to say that even if they brought 
since under the name of peace 
wut, the should be rejected ; | who was the 
ebvieer of ——Z garb; | who always called 
enemy “hen others called him an adversary, 
ya called this a war when others called it a 
And this not only in the Senate; | always 
the same line before the people ; and not only 
Antonius himself have I always inveighe 
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clos wate farimorwen ct alnietros εἴ preceemtes ct 


Quodai de Antonio non laboratis, mihi certe, patres 
conscripti, owneslere debets Parcite acwlis walter 
mveis εἰ aliquam veniam fusto dolori date. Quo 


Adeone me ferreurm putatis, ut cum eo congredi aut . 


' C. bere the of A.‘s 
wi pened crepe tong Seat τος 
8 ἐς. those whom A.‘s partisans did not object to. 
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his abcttors and agents in crime, 
and those with him, in a word 
house of Marcus Antonius. 
disloyal citizens were alert and 
prospect of peace, and were con- 
another as if they had conquered, 
against my being an envoy as 
; they complained of me;!' they 
Servilius; they remembered that 
| Antonius had been pierced as with 
Lucius Cacsar, though a brave and 

, was nevertheless his uncle; that 
τ that Piso was his intimate 
, Pansa, though a most ener- 
onal, they already think inclined 
it ts or can be so, but your 
created a suspicion in many 
changed. That 1 should be 
persons? the friends of An- 
ily; and we must humour them, 
begun to be obliging. VIII. Let 
out with the best of omens, but Iet 
at whom Antonius may not be 


1 
᾿ 


iit 
Ἵ 


Ἷ 


i 


| 


: 
: 


il 
a 
FE: 


Ι 
i 


rf 
- 
is 


are not concerned about Antonius, 


you Conscript Fathers, at least to consider 
me: At any rate spare my cyes, and make some 
allowance fer a just grief. For with what counte- 
nance shall [ be able to look upon—I say not the 
enemy of the country: my hatred to him on that 
account is common to you as well—but how shall I 


leok on 


him who is my particular crucl enemy, as 
bitter harangucs about me declare? Do 
think me so made of iron that I can meet or 
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Ulurn aspicerc poseiom, qui , Cum in contions 
demaret con, qui οἱ de parvicuiis andactanhend. stde- 


itt 


ῃ 
εἶ 
3 
“= 
1 
Ἢ 
8 


Aqvilam qakler (peam erediturum | 
ferewt, inquam. vewli Saxem, Cafowem, 
practores, fem Uibween plelts, mom dew 
tm tribumes, 


nom Uestiam, non T oom T. 
Plancum Now possum animo aeqeo videre tet tam 
iroportanes, taro secleratos , noe id fie 


fantadinn 
ines, ocd caritate rei 
Scd vincam animunm tibique imperele, delarem 


ritus ewe non debct. Is cniem sum, nit me forte 
fall, qui wigtlide, curis, sententiis, pericalig ctiam, 
quae plurima δῶ propter scerbimdmum onwniate 
in me odigm Uapdorum, perfecerim, ut non obetarem 
' The alles io unknown 1, Amtiel.o lp 26 


* Of. Pad. xi. 1. 16. 
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id peerience 
Shall I be able to 
Antonius, whose cruelty I could not 


: 
: 
| 


had I not defended myself with walls 
and getes avd the real of my own borough?! And 
thie eave tor,? the brigand of Italy, 
the and Nucula, when he was 


i 
Η] 
| 


of his own he did not 
d believe him. My eyes, | 


4 
it 
ff 

: 

ἔ 


elect,* nor Bestia, nor Trebcllius, 
Planeus, I cannot see with equanimity so 
wieked enemies, and that not becausc 
squcamishness on my part, but from love to 


‘Bet 1 will control my feelings and command 
myself; my most just gricf, if 1 cannot crush it, 
will conceal. What! Conscript Fathers, do you 
not think I should take some concern for my life? 
1 t indeed very little dear to me, especially as 
Dolabella has made death desirable if it be only 
withewt tortures and racks®; but to you and to the 
people my life should not be cheap. For 
1 am one, anless perhaps I deceive myself, who, 
by my , anxieties, votes, aye, and by the 
many I have faced on account of the most 
red towards me of all disloyal men, have 
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‘Caatrived not to be harmful to the State—for I would 
not seem te epeak too arrogantly. This being so, do 

ἰ ehould have no thought of my danger? 
while in the city and at my own 


less many attempts have been made 
τ here not the fidelity of friends 
Ν᾿ στ of the whole community guard 


you ? that, when I have entered 
» most of all a long one, there are 
to be dreaded? There are three ways 
Ὁ» Mutina, whither my imagination hastens that 1 
may beloald as soon as [ can that pledge of the 
liberty of the Roman people, Decimus Brutus ; in 
wheee embrace 1 would gladly breathe out my 
, When all my actions during these 
when all my proposals have attained 
which 1 have set before me.! 
are then three ways, as I have said; by 
the Kigher ea the Flaminian; by the lower the 
a tin the middle the Cassian. Now attend, 
1 pray you, and consider whether my suspicion of 
from lity. The Cassian divides 
| know, Pansa, in what districts 
of Lento Cacsennius the septemvir 
He ie certainly not with us cither 
But if he is cither at home, or 
from home, he is certainly in Etruria, that is, 
. Who then guarantees me that Lento 
with one victim?? Tell me_ besides, 
Ventidius® is, whose friend I always 
became so openly unfriendly to the 
ood men. I can avoid the Cassian, 
the Flaminian, What then? if Ven- 
gone to Ancona as he is said to have 
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content 


LF 
ἢ 


timidus, nemo tamen cautior. Ree decharat. Vicesl- 
hes anne ext, Ouse omnes soleratl me amue 
Itaque ipei, ne dicam mihi, ταὶ publicar poemas 
dederunt, me salva adhuc res comacrvavit 
tdi, Timide hoc dicam ; slo calm ἐμ νέα. horalad 
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deme shall I be able to reach Ariminum safely ? 
the Aurclian. Here indeed 1 shall 


a guard; for here are the lands of 
The whade houschold will meet 
του tay pele ig eee Rtas ae 


4 entrust myself to these roads who 
lately at. the Terminalia did not dare, though 1 was 
9 same day, to go into the suburbs? 

my own house-walls | protect myself with 
t a guard of friends. So, if I may, 
remain in the city. Here is my place ; here 
here I stand sentinel ; here I have my 


q 2 Let other men hold camps, and 
of war, Iet them hate their encmy— 
the chief thing—I, as 1 do and have 


always — will, in conjunction with you, protect 
the affairs of the city. Not that I 

office, although I see the Roman 
it on my behalf. No man is less timid than 
pA man is more cautious. Facts are eloquent. 
years that every villain makes me 
And 80 they have paid the penalty, 
myself, but to the State ; my safety 
to now ensured to secure its own. 
I say with some timidity, for I 
to a man anything may happen—yet 
I was -_ by a picked force of the 
men, I fell purposely that 1 aie 

again with the utmost honour.® 
then be thought sufficiently cautious, 


aie! Caesar, woul! ἢ OD at ee an against the 


He retu acclamations in 


ἐξ 
ἘΠ 


Ξ: 
ΠΗ 
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si me hute μενον tam infeste temque ” 
commoners) Chernin Un mmerte helen ἄς, ἦν ἐπ 9m 
pobles verweter, men ἐν ρον reprehetahabens Μ΄ 
stultitiog Fitwpersthonemn συν νενν. Quis ἔκαμον 
non loget mertewm Tretewn pate oman thee loteritame 
tale ct εὐνῷ ot wit? At κωνῖ, qué diemmt (Mare ΠΝ; 


ctiem oom erunt fnetdien, que ἔμεινα 
peterunt, animes tamen ert selihetitas, mt mihdl : 
dc εὐδνενις legationte attendere, Sed offingt 
perrop! Apprwninem , nempe in Antenl owigremaen: 
οοἰ ον ούμενεκ ᾿ς verdendem ent. CQuimam hecwe 
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foresceing, if 1 entrust ye “- 
is and so perilous? Those 
afairs obvemid Icave behind them 


nate, met a handle for - -- 
blame of their folly. y hat 
re the death of Trebonius ? 


i 


κε 


εἶ 


> But there are some who say— 
τὰς grapes yot they say it— that we ehould 
beeause be was not on hie guard 
ertninel,' for wer men say that he who 
ld first of 
are 
| the awe of law- 
alread of anything, or look 


ii 


if? 


° 
ef 


ifr 
ε 
ΠῚ 
ΠΗ 
ἢ 
ἑ 


fva every kind of ambush ; for who 
Maa ἔκρνῳμαί. daplight, or on a yew | road, or when 
a mee wae well attended of of high pumition, would 
dere to make an attack? But these considerations 
shee aE ae For the 
~e me viekence will not only dread 


: he will actaally hope for honour from 
and for re warc 
things | provide agaimet in the city ; 
ἑν areand me to sce from where 
where | am procecding, what 
t hand, and what upon - left. 
e w de the same in the by-pathe 
of the Apewmines, where, cven if there are no 
amboshes—ae there may be very casily—yet my 
oied will be anxious, and so anable to attend to 
the detive of the curbaswty? But suppeme I have 
| hes, have earmounted the Apennines; 
of course | must meet and speak with Antonius. 
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tor? Si extra castra, cetert wkbertet ; 
actetem feterem poeta! Newt — 
novi efrenetam vrealeeteam. 


| 


f 


Sext! Mies, cores! ae preeseute, 
clus cicteite, σα P Vetiio Seutume, : 


il 


| 


tt 


i 


i wivil war between Sulle aod the popular os 
party io ὅδ ac | 


———~ 


εξ 
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be selected? If one outside the 
lowk to themselves: | think 
imemedieten | know the man's 
προ hie unleidied violence. As the 


Ξ 


f 


di 


of hin chavacter and the savagery of his 
natare dees not weeally soften even when tempered 
with wine, man is inflamed with wrath 
ate tana meme, brother Lucius, that most 
arner him, be will assuredly 
over and traitorvus hands 


{rom ome 


! 
| 


with the keenest encmics 

ly antagonistic citizens 
son of Sextes, when | was 

κων ἢ held as οοὐνωἷ a con- 
with 


i. 
ἑ 
ἔ 
: 
: 


ference tn ory presence Publias Vettias Scato, 
the Marwan leader,® between the two camp. To 
thie cunference | remember Scxtas Pompeius, the 
oonaa! « and wise man, coming 
from Rome him, and said: “ What 
am | to evil He ied, “in feeling a 


᾿ 


εὔιον. There was in that 
fairness; no apprehension, no 
underlay the proceedings ; even hostility 
5 for the allics were not secking to 
ee of our citheenslip, but to be admitted 
® themselves. Sulla and Scipio, the one with 
Gower af the notulity, the other with his allies 
the wer,” eettied between themeelves between 
and Teawum the laws and conditions on the 
ef the Senate, the suffrages of the people, 
bt of citizenship. That conference did 
maintain good faith ; yet it was not 
violence and danger. 
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ἴσα oul. “απὸ 

oppe tater - - τ > 
tons Cermen of torte Hiewhet ὧν, predhetaeme 
liom mom moo γενύαιδο, sod ret publione 
metiar; de χοῦ mihi, quenienn eet epetian , 
φησ ἐκ verbur, queel matmee bnkerceme 
"τ᾿ πτπττὸπ 
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belliewe theme who are unserupulous and turbulent, 
beliewe their own party. Now they are no 
but by their recollection of their 
f of the liberty of the Roman 
and the safety of the State, they are too 
to refer all our policies to the 

. Lam not afraid of their 


hese considerable dangers, 
poe thlek my return will be fully safe? For 
1, efter my , have defended your 
, aed maintained my own good faith and 
towards the Stete, then not only those 
heate ome, bet thove too that envy me, are to be 


my life then be goarded for the State, and 
it be preserved, eo far as honour or nature shall 
my country, let death cither follow the 


: 


~ gel ate, wr if it must be met before,! 


' 


met with glory, This being so, although 
the least—does not require this 
if 1 can go safely, I will set out. 
Canseript Fathers, I will gauge the 
this matter, not by my own danger, 
the State; and as to that, 
time, 1 think that much should 
consideration again and again ; and 
course adopted which I shall judge 
all in the intercst of the State. 


᾿ 


TREE 
| 
Ξε 


ΤΕΣ ᾿ 
if 
ΤΕ 


ξ 


δ 
Ἵ 
Ἶ 
a, 


539 


‘ 


_ INTRODUCTION TO PHILIPPIC X11) 


᾿ 


ΠΗ 
' 


mmmened the Senate to the Temple of Jupiter to 
cumider the letters The letter of Plancus was 
taken fret, 

τὸ 

6 oes 

at the of Servilius, his veto. On 
Seteiee dher,tampour, Oisees eghaary We terre emvied 


leave the question of peace to the 
required Antonius first to lay down 
This was carried. In support Cicero 
thirteenth Philippie. 
thie jameture Antonius had written an insolent 
to Hirtice and Cacsar, which the former 
had tramanitted to Cicero. In this letter Antonius 
cnumerated 4}} his gricvances. He exulted in the 
death of Trebonius, and resented the decree de- 
Claring Dolabella a public enemy. He affirmed his 
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THR THIRTEENTH PHILIPPIC OF M. TUL- 
Ὁ CICERO AGAINST M. ANTONIUS 


| μον the of thie war, Conscript Fathers, 
we heve 


: 


vy the State. For why should 
of them,!' whose acts we defend 
em their author himself was justly 
ts then nothing fouler than such a 
wech «man, if we can regard cither as 
amen ane who desires civil war. 
canekler thie first, Conecript Fathers, 

is powsible with all men, or whether 
t of war that is incapiable, in which an 
peace is a law sanctioning slavery. 
Scipto Sulla either made or pretended to 
there were no grounds for deepair of an 
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condition if they had agreed on 
Cmna had been willing to establish 
with Ortavias, the condition of men in 
In the 


and Caesar much of his cupidit γ, 
ες been permitted to possess a 
some remnants of a common- 


ty, 
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rest, 

Caesar's friends, the Barbac Cassii, Barbatii, 

add Antonius fellow-gamblers and com- 
Retraptina,' Mela, Pontius, Coclius, Crassicius, 
Mustela, Petissius, their following | disregard ; 
the leaders. With these must be classed the 
οἵ the Larks' and the rest of the vetcrans, a 
for jurymen of the third pancl,? who, now 
property is cxhausted and Caesar's 
devwercd, have become covetous of our 


(FFI 


if 


' 
+ 


| 


y right hand of Antonius with which he 
many citizens! O ratified and sancti- 
yp whieh we shall make with the Antonii! 
ehall attempt to violate it the conscicntious- 
new of μείων will call him beck from the crime! 
If there #hall be place in this city for those men 
there will be no place for the city itself, Set before 
eves their faces, cepecially those of the Antonii, 


- 


gait, their look, their countenances, their 
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latera togrmtew aliow, slice precgredientes amicea 


eolum, verum cthamn eapherertie apres ome ς-- 
vi videntar δωδο μένα ectargt, 
fortitude dimbcerc tablet, imetecn coffee τόσ 
conttigendar trpellit, veest ad periculam Quid 
Saptentia? Cautioribas utitur consllila, in pasteram 
providet, est omni rathwe tectior, Quid igiter 
ὁ And roma ish him, This 

---ἰ-----. io imepeommbbe af 
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demeanor, of their friends some walking by their 

 thde, come ‘ha of wine, 

what threatening speech think you will 

mee Bat perhaps the very fact of 

᾿ i them, and in particular, when 

| thay eter y, they will greet us kindly, 
adelress cach one of us! 

TUL the lwumertal Gods! do you not recall 
what reanletions yoo have pasecd against those men ? 
You have rretinded the acts of Marcus Antonius; 
ee have decided they 

been propewed by violence and in defiance of 
| the auepices; you hare set afoot levies through the 


ΐ 
5 
E 
Ἵ 
é 


—~ and partner! in all 
an enemy. With this 
ἐν possible? Were he a foreign 


: 


| emec they get the power— upon 
; for in what pens shall we confine 


Mot, it be said, the issucs of war are uncertain. 
part of brave men, as you should be, 
eourage— far that much they can do—and 
gat to dread the whims of fortunc. ἊΝ since from 
the oor not merely fortitude, but also wisdom, 
a ten oe these qualities scem scarcely 

yet let us sever them—fortitude bids us 
R kivalles α rightcous hatred, it urges us to the 
δυνδίει, it calls us to the peril. What says Wisdom ? 
employs more cautious counsels, she looks to 
feture, she is in every respect more guarded. 
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owe fortunam Act eutm imterfeetia Ute 
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age bees ol the ttle ** wwiee Nn 
lw] biemmelf ao ἴα bie letters to C From x BA, 
The title of Imyperaier was, however, conferred pea him 
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is her opinion? for we must obey, and 
conclusion as best that is founded most 
sp If this be her precept, that 
ing of more consequence than 


ΠΡ 
μη 
τῇ 
ris 
ἐΞ 
εἶ 
Ἢ 
35 


pate 
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ἘΞ 
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τῇ 


bet only as ranking them after 
deatring their enjoyment if it 
State, and not sacrificing liberty 

: them 


4 


J 
4 
᾿ 
Ἵ 
-. 
i 


r the voice of Wisdom, 

a God. Therefore if, when 

back, we can be free, Jet us 

and put up with peace ; but if 

no quict is ble, let 

ee ighting neh been 

shall cither by their deaths enjoy 
; or, if we are crushed—ma 
omen !—we shall live, if not wit 

of life, at least with the fame of our 


ἐξ 
fe 
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if 


ἑ 
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ΕἸ 
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i 
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ἐξ ξἶ 
ΠΝ 


it will be said, Marcus Lepidus, who has 
Imperator, who is Pontifex Maximus, 
civil war deserved well of the State, 

2 No man’s influence, Conscript 
is greater with mc than that of Marcus 
whether on account of his owns merits o1 


fae his recess tlement of S. Pompeius to the State: 
Vi 18; eee τ. 3, p. 254. 
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catest 
<a that he entertains his present feclings 
: which has been always dearer to 
For when by his influence he 
Magnus, a most noble youth, the 
| exaiment father, to make peace, and 

a conllict freed the State from the utmost 
then | think by this benefit he 
an obligation even greater than 


ft 


εἰ 
& 


Τ 
i 


honoers I could, and you agreed 
and | have never ceased to have and to 
best hopes of him. The State holds 
Leptdue bound by many great pledges. His 
of the noblest, there are all his honours, his 
distinguwiehed priesthood, his own numerous em- 
of the city, and the monuments of his 
of hie ancesturs, a most respected wife, 
to his desire, a private fortune not 

re of the stain of civil bloodshed. 

en injured by him, many by his 
pity have been made free. Such a 
citteen may make a slip in judg- 
inclination he cannot in any way be at 
Lepidus wishes for peace. Admirable! 
bring t such a peace as he lately 
. , ander which peace the State will 
the son of Cnacus Pompcius, and will 
bien beck to her bosom and embrace, 
it a restoration not only of him but of her 
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oww velf, This was the reason why you voted him a 
mm the rostra with an honourable inscription,} 

0 tetemph in hie absence. For although he had 
deme ὃν war greet things and deserving a triumph, 
3 mld not be made to him which was not 
to L.ocias Aemilius or Scipio Acmilianus, 


ἢ 


or ὃν the ekder Africanus, or to Marius, or Pompeius, 
whe had greater wars; but because he 
had quietly to an end a civil war, the first 
torres t you conferred on him the 


‘| 


able, 

then, Marcus |-cpidus, that the 
in the State such citizens as the 
Gad Pompeius? In the one is 
moderation, integrity ; in them— 
| demoance them, | pass over in my mind 
thet gang of brigands— lust, crime, and an 
awilecity in working any wickedness. 
. Cansenpt Fathers, which of you, 
not see what Fortune herself, 
blind, has seen? For without 
i of Caesar, which for the sake 
we defend, his own house will be open to 
be wil] buy it back at a price not less 
than Antonius bought it for; the house, I say,of Cnaeus 
Pocupeias hisson will bay back.? A bitter fact! But 
Σ have been bewailed long enough and 
fully. You have voted to Pompeius a sum ‘as great 
asa enemy would have realised from his 
father's goods in a partition of booty. But, having 
to friendship and connection with his 
tte dey 


to 


: 


5 
: 
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-Φ 
F 
᾿ 
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4 
τῇ 
tre 


sxoaal of the sum I claim for myself. 
. "ἴντα Attic drachmaer, about £2,000,000: App. 

-ἰ ὁ. was voted on Ant.'s motion (Dio 45. 10) 
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glutton has squandered,! he will be 
Alban and Formian estates he 
| bella; also from Antonius the 


Motive and hewieging Decimus Brutus—let the 
* he driven out of the Falernian. There are 
bat they slip from my memory. | 
these who arc not of the number of our 
Testere to the son the possessions of 
Ῥασηρεῦον at the prive they gave. It was inconsiderate 


ee memento to lay hands on anything 
thet property; but who will be bold enough to 
ite noble master is restored? Or will 
fellow reetore it, he who embracing the 
γ of hie master, as a dragon does a treasure, 
of Pompeias,? the freedinan of Cacsar, has 
of the estates in Lucania? And that 
seven hundred million sesterces ὁ which you, 
Fathers, have promised the young man 
allatted as to make the son of Cnacus 
r to have been settled in his patri- 


Senate; the rest the Roman people 
in the case of a family it has marked 
as the worthicst. First it will give him, in the 
af hie father, the augurship to which, that I 

return to the son what I received from the 
father, 1 will nominate him asa colleagueS Which 
οἵ the two then shall we the more willingly sanction 


trikes: of. Fammmny’s Α. Ant. 16th od, p. 377, and Οἷο. De 
Agr. 2. 5. 
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option) oman. cole leterpretes o~™m 
poywas 


Paules, Q Theres, C Feenius, queremm 
cogmitam ralanteter in rem publicam, camque per 


Ulam cxeretam ornate: populiqar Hommant 
universe ret pubdiese —, on am AL wt 
poy] εὐ 3 Qaid ter? cumiane teenie vires, 
fecere pamwant, faciends «unt, ¢tlamae, κἰ 
Cos @ peated, εἰ facere cmnine Hon 
leett? Quad autem turpiae aut foedian aut quod 
minus deeeat qaam contra senatam, contra chves, 
contra patriam cvercitam decere? quid vero magie 
a 
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and stcadfast good will towards 
vt χα have realised, announce that they 
to δίαρμα in order to meet Pompeius, 
aod veouguleed that he was most ready to go to 
Mutina with his forces, bot feared to the 
© But he is the son of a father who 
mech with wisdom no less than with 
understand he was ready in spirit, 
tn 7 
pidus should see to it, too, that he 
: to act with greater assumption than 
ter. For if he scare us with an army 
rin mind that that army belongs 
d the Roman people, indeed to the 
, and is not his own. “ But he can use it 
hat then ? are good men todo every- 
fe the power to do, even if those things 
are pernicious? even if it will be altogether 
And what can be baser, or fouler, or 
decent than to march an army against the 
against fellow-citizens, against one s country? 
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what in troth is more blameworthy than to do what 
is unlawfal? Now it is not lawful for any man to 
tmareh an army against his country; if by “lawful” 
we teen what is allowed by the law, and the 
Cettems and institations of our ancestors. For what 
& Geen en do is not necessarily lawful, nor, if there 
πο prohibition, is it thercfore also permitted. 
For to as to your ancestors, r 

on her own behalf. With 


3; the Senate and the Roman 
if they shall happen to transfer 


these things, you are Marcus 
t Maximus, the great-grandson of 
ontifex Maximus; but if you con- 
δεν thet what is lawful for men is measured by 

, beware of secming to prefer to follow 

foreign to your family, and those new 
ather than those which are both ancient and 
own household. But if you interpose your 
without resort to arms, | do indeed praise 
= more; but consider whether doing so is not 
ay 


“wercemary. For although there resides in you 
as great as a man of very noble birth 
ὁ have, yet the Senate does not despise itself, 
and wewer in truth has it been more dignified, more 
more cogragcous. We are all of us carried 
by a Gery seal to recover our liberty; by no 
awtherity can such ardour of Senate and 
Roemer people be quenched ; “we hate; we fight in 
our wrath” ;' oor arms cannot be wrested from our 
heels | no mete of retreat or of recall from war can 
we hear; we hope for the best; even the utmost 
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PHILIPPIC XII. wn. ts—vin. 17 
we prefer to suffer rather than be slaves. 


gut gether an unbeaten army; two 

are present with their forces ; 
and large reinforcements of Lucius 
, the cunsal-c are not wanting; the con- 
in the safety of Decimus Brutus; a single 


: giedietor with a gang of most savage 
» waging war against his country, against 
Gods, against our altars and hearths, 


‘conmile Are we to yield to this man? 
‘s conditions we arc to listen? is it 
thie man we are to believe peace is possible? 
Bat there is a risk of our being crushed.? 
| aman who cannot cnjoy his 
fortane except with the safety of good 
betray hie own safety. Nature in the 
makes good citézens, in the next, Fortune 
; for it is the interest of all good men 
State should be safe; but it is in those that 
are fortunate thie is more apparent. Who is more 
then Ley as | have said before? who 
ales of mnunder principles? His sadness and his 
tears the Reman p - saw at the Lupercalia; it 
~~“ cast down, how overcome he was, when 
, by κα diadem on Caesar's head, 
cheme te be that man’s slave rather than his col- 
| Had be been able to refrain from all his 
Getrages and crimes, yet, on account of this 
slene, [ should think him worthy of any 
γον. For if he himsclf could endure 
, why was he setting a master over us? and 
ood had suffered the lusts of those that 


were t orer him,? was he also to set up over 
our children a master and atyrant? And so when 
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PHILIPPIC XII. vi. 17-1x. 19 
Caemat was slain, he showed himself towards the rest 


he wiebed Cacsar to be towards us. 
, barbarous country was there ever any 
savage, as cruel as, in this city, when 
by the arms of barbarians, was Antonius? 
Caeser was master we used to come into the 
if not as free mcn, at least in safety; under 
atthe gerete—for why should 1 call him merely a 
>—theee beaches were occupied by ium, 
| ly to Brundisium that he 
the city in battle-array ; 
eptendid town, now inhabited by 
formerly by colonists, he 
the of most valiant soldiers; at 
the very lap of his wife, a woman 
avaricious but also most crucl, he 
peeked centurions of the Martian legion. 
place in what a frenzy, with what eager- 
he barry to our city, that is, to the slaughter 
patriet! At which time the immortal Gods 
τον ἐσ accorded ut, though we did not expect 
8, Gulwwked-for protection. 

IX. For it was the incredible and Heaven-inspired 
valour of Cacner that stayed the crucl and maddened 
attacks of a brigand—of Cacsar whom that madman 
t he was hurting by edicts, not realising 
that whatever false charges he was aiming at that 
mast modest of young men in truth recoiled on the 
of his own boyhood. He entered the city, 

what a fullowing, or rather line of battle! 
1s on right and left of the 
threatened houscholders, marked 
their bouses, and openly promised to portion out 
the city among bis supporters, He returned to 
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ad milites; ft pewtifers tlhe Tier! eontia Inde 
ad urtem corse, srretes tn Cepetelinm, pacete de 
deme aeveleet) mlfeyier os de querte ountion Que 
prrowlass alewcet cowvetlimum relereents ab «πφιδλεμν ce 
Caeware | egveemus ταὶ com τος oot ἰγων ως pabo- 
datas συσγυκ ipa de inmumverebslia semetas ἐπα δὰ 
(τεσ, ne εἰμ, Delete quam 

Se Ba cat een τς 
Carssreus sequi artetrabetar cum legions Martin, 
τῶν quarta, cum veterans ψωσιμο fle Gomme pres 
meta frre tem poteret, cxyue in Callie per : 
Ὁ. a δυυῖον obterit, qui κε υὑὐΐων fortibeas 


emnes. dons met how usb preexdent) imvite et 
repuguente legeti tome tres crmneuleres ad lotro 
εἰ ghaclletrewms dare 
Que tam berbarws wnnqwaat, aso inmmenie, tam 

ferus / New eualivit, noo rraysadit, meyue oun sulin — 
preceenton, and multe wags nem, a quibae ii erat — 
PR Bt A He hed intend to μεμα, Comme 
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μὰν soldiers: then followed that pestilent harangue 
pee. After that came the race to the city; 
var’ -». τῇς the Capitol; a 
a conma! was prepared for hampering the 
men;! when suddenly—for he ποῦν the 


i 


had halted at Alba—news is brought 
Foarth. Dumbfounded by this, he 
hie design of referring Caesar's case to 
he went of, not by main roads, but 
ta hie general's garb, and that very day 
crees of the Senate, 
them were recorded faster than they 
From that time it was not a march, 
Aight into Gaul. He thought Caesar 
with the Martian legion, with 
the veterans, whose name he 
for fright, and, as he was penc- 
Gael, Decimus Brutus threw himself 
preferring to be surrounded with all 
wf war than that Antonius should retire 
or sdvemee, and sct Mutina on his rcing as ἃ 
frenzy. And when he had fenced 
with works and entrenchments, and when 
ν- γὼ of a most prosperous colony nor 
a consul-elect deterred him from 
hie treamem, then—I call yoo and the Roman people 
all the Gods who preside over this 
eRy—ageinet my will and in spite of my protest 
three eousclar cnvoys were sent to a leader of 
cladiat 


νοι τα and ora. 

was evcr so barbarous, so cruel, so savage, 
ὁ ferocious? He did not listen; he sent no reply; 
he seormed and set at nought, not only those who 
Were present, but much more us by whom those 
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| — had been sent. Afterwards, what crime, 
villainy is there the traitor did not perpetrate ? 

tb oar colonists, an army of the 
νυ a _ a consul-clect; he is 
larwis of loyal citizens; a most hideous 
be threatening all good men with crucifixion 
With this man, Marcus Lepidus, what 
ee when it seems that no possible 
f him 


with that most outragcous beast 
let him assuredly cease to doubt 
heard this Ictter which I have just 
irtius the consul. While 1 read it, 
comment on it clause by clause, I beg 
Fathers, as you have hitherto done, 
attention. 


Cacsar a actor, That is clever 

ἯΙ cd lf to lay down a name 
than to give them their own. 

heard of the death of Caius Trebonius, 
greater than my grief.” 

what be says is the cause of his joy, and 

hie grief: your decision on the question of 
be caster. 


: 


, 

ἘΠ 
μὲ 
3 


lf 


has paid the penalty to the 
of a most illustrious man,! and that 
the Gods has been revealed before the 

, the puntshment for murder being 
y inflieted of impending, is matter for 
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“ὐνρὸ» hemtem eolem, 
“εἰστοῖς, qued grumas bowtem τον εωτωννν 
a «esto? quem te ordines autos cme gallom 
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a Spartacus ἢ for by what fitter name should 
you’ a man whose atrocious crimes make 
eppear tolerable; have you dared to write 
φέρω μ᾽ rejoice that Trebonius has paid the 
Tre isa criminal? for what crime 
on the Ides of March 5 he withdrew you 
destruction you deserved? Come, you 
let us see at what you are annoyed. 
Dolabella has at this crisis been adjudged 
for killing an assamin, and that the son? 
weewe dearer to the Roman people than 
, Uke father of his country, is matter for 


ty 
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ΐ 
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ΡΞ ΝΗ 


you kament that Dolabella has been 
> What! do not understand 
the levy held all over Italy, by the despatch 
Cummala, by the honouring of Cacsar, finally 
seateption of military garb, you have becn 
enemy? And what cause, you criminal, 
that Dolabella has been adj 

the Senatc, when hold that 
of no account, but set before 
roum! fer waging war the utter 
the Senate, and the inclusion of all 
and al) wealthy men in the fate of 
order. But he calls Trebonius the son 
as if in fact that eminent Koman knight 
enknewn to us, the father of Trebonius! And 
dere, who has acknowledged children by 

| desgiee the low birth of anyone? 
ΧΙ. “Mat the teitterest thing is that you, Aulus 
h you have been distinguished by 
and left by him in a position in 

you wonder at yourscl{——” 
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height? would your 
every day of your 
, in drink- 


him «a boy whom he has felt, and shall 
be mot only a man, but a very brave man 
indeed belongs to his agc, but it is 
τὺ by a man who bestows his 
this boy as material for glory. 

eryt to a name—— ” 


hot more truly her father from whom we 
feeeive our lives rescued from your most 
temaweds ? 
"That should strive to show that Dolabella 
j yer 


a base action, by which the authority of 
order is defended against the 
af a most cruc! gladiator! 


- And that this she-potsoner? should be liberated 
from ἃ hege " 
ἢ Bretes, “Mew fa has no special meaning. being 


ὦ term of abuer, the feminine being added by 
soup af cantmmps οἱ Ter. ἄνα. δ. 1. 
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τ De you dare to call the man a she-poisoner who 
hee disor creed a remedy for your poisonings? whom, 
νυ νὸν Hannibal (or any other cleverer general), 
are besteging so as really to be besieging your- 
it etthoat the power, if you wished, of extricating 
from that penition?' Supposing you retreat, 
will follow you up on all sides; supposing 
where you are, you will be caught. 
you rightly call a she-poisoner the man by 
yOs eee your present ruin has been brought 


etrive that Cassius and Brutus 
aa " Ἰώ 

speaking of Censorinus, 
Antonii themsclves ! 


τοῦ " regard these things as you did the 
what things, pray ?): “you used to call the 
. Senate.” 


rather call your camp the Senate? 
yourself, manifestly a ed when 
has been utterly torn out of eve 
frown ec there are ~ practors A 
they would get we bron nd- 
lees dembt, for we κεἰ δ the benefactions of Cacsar ; 
former Philadelphus4 Annius and the inno- 
cent * ; former acdiles, that boxer's duinmy 
oo which 1 tricd my lungs and voicc,® Bestia, and 
patron of good faith and swindler of his 
creditors, Trebellius,’ and that ruptured and ruined 
; Caclios, and the prop of the friends of 
Cotyla Varius,* whom Antonius by way of 
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‘at an entertainment ordered to be lashed by 
aves! Of the septemvirate! are Lento and 
> then there is the pet and darling of the 
-- - κὰ Lacias Antonius ;? as tribunes, first 
of all two tribunes-ciect, Tullus Hostilius, who 
With gowd right inscribed his name on the gate by 
whieh, when bre could not betray him, he abandoned 
:8 the other tribune-clect is one Insteius, 
ul, they say, though they report that at 
Was a temperate man—as a mixer of 
Other former tribunes there are too, 
y, who if he had loved the 
kd have burned the Senatec-house.* 
that crime, he returned in arms to 
he had been expelled by the laws. 
common to him and most of those 
one thing surprises me, which in the 
this Plancus is generally said, as it were pro- 
that he cannot die unless his legs have 
' y have been broken, and he 
many other things, must be put 
5 credit? 
 alwo there, sprung, I suppose, from 
Mures;* accordingly he nibbled 
The memory of the Decii has indeed 
πες a long interval through this 
man! Boat how can I pass over Saxa 
a fellow fetched from the remotest nations 
tribune of the commons a 
been crusifled: cf. N.T. St. John 
aman ‘he is born to be ἮΝ 
Ὁ kim oot of Hollentia crure fracto: cf. Phil. 
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Mas was a family name of the Decian 
© the sacestor alluded to, cf. Ad, xi. 6. 
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PHILIPPIC XUL xm. 27-x1v. 29 


man we hed never scen as a citizen? In the same 
of the Sasernas; but they all of them 
a commen likeness that 1 may mistake 


phous, the quacstor, must not be 
if I say nothing of so noble a youth, 
to be envying Antonius his posses- 
also a certain Asinius, a 

by himself: be saw the Senate- 


were they all living, this war would not 
all; audacity would have yiclded to 


| many, crushed and broke with your 
the audacity of an cxulting robber. 

XIV. But if Kertune had only not robbed us of 
Servins Suipietus,* and before that of his colleague 
Marcus Marcellus—and what citizens, what men 
were they !—if the State had been able to keep the 
two commals, warm lovers of their country, who were 
capelies! from Italy; or Lucius Afranius, 
thet ¢ansumemate general; or Publius Lentulus, a 
Given of singular worth in other ways but especially 
my recall; or Marcus Bibulus, whose 

jon to the State has ever been justly 
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“ African commminietie Varo δὲν capa” 

Hic cum Galo fratre putat eo Utigere. 

“In Syriam Cassiun wsisietla™ 

"Δ emer οἱ C."s ἰααῤον» οι. 

> Cooma captared him at Corfiniam, aed afterwamte 
Afries. 
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PHILIPPIC ΧΙ]. x1v. 29- αν. 30 
= cro Domitius, a most distinguished 


er Appius Claudius, eminent for 
tie bier as for loyalty ; οἵ Publius Scipio, a man Οἱ 
and most resembling his ancestors— 


what cu-quacsters! Why say more? The dignity 
md the umber of the Senators was such that those 
Suess etn. Guy many gaarpens ane 


WEN Tos. Now attend to the rest of his letter. 
You have had the vanquished! Cicero for 
word “general” the more gladly 


a certainly A it unwillingly; for as to 
1 care nothing. For it is 


fF thet apart from the State I cannot be 
- vanquish. 
fortifying Macedonia with garrisons.” 


lan _ το foe it from your brother, nc 
τ family. 
να τ ταν = ve entrusted to Varus, a man 
twier® a pie” 
He thimks he is arguing with his brother Caius! 
ἃ You have sent Cassius into Syria.” 
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PHILIPPIC ΧΙ. xv. 30-32 


not then feel that the world lies open to 
and that you have nowhere outside your 
nes to plant your foot ? 

ΟΠ You have allowed Casca! to hold the tribune- 


7 bility of the same 
Weetment, and many things of the same kind, ever 


not you that have ruined 
been ruined, and planted 4 
which they themselves 
wil] never escape. 
ng to restore to the Massilians 
taken from them by the laws of war.” § 
argoc as to the laws of war—the argument 
pay than necessary; but notice this point, 
athers, what aioe enemy to this State 
is; who so bitterly hates that community 
knows bas been always most friendly to 
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PHILIPVIC XIII. xvi. 32-33 


repeat that no surviving ettherent 
ΤΑ ow mente thei 
now mentions the Hirtian law? a 
ts, ink ὡς ye λὲν» 
Uv against In my 
Waleed, it not right to call it a law at all; 
if it be a law, we ought not to regard it as 


Brutus with the money of 


If the State bad armed an excellent man 


what yood man, pray, would regret 
moncy he could not have supported 
Γ without an army have taken your 


© Yeu approved of the execution of Petracus and 
men who had becn given the citizenship, 
of Cacsar.” 


not approve what we had never even 
Assuredly in such disorder of public 
Bide we δουρί to op καρ aie © 
“ not cafe that aye ir was stripped 
out by Trebonius, ook refuge in 


charge against the Senate! We were 


Theapompus, that eminent man, about 
as to where in the world he is, what he is 


in a word, whether he is alive or dead, who 


or cares? 
on Servius Galba in the camp girt with 
“8 


y as to Galba, a most brave and 
he will be present himself, and 


προ δ him with will reply to you. 
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PHILIPPIC ΧΙ. xv. 33-XVil. 34 
Vou have enlisted soldiers,’ cither mine or 


ir general, or those 
-soldicrs.”’ 


they wished to 
all men deemed 


e have indeed copied 


should he be able to live at home.” 
, believe me; for in a few days he 
his father's house and pleasure- 


“Lastly, you say peace is impossible unless 1 
either let out Brutus or su him with corn.” 

tay sv; but | thin that, even if you do 
| , Uvere will never be peace between 
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PHILIPPIC XIII. xvu. 34-36 


© What! is this the opinion of those veterans of 
ἴω whom al! courses are still open δ᾽ ἢ 
to them as to begin 
on the general whom with such zeal and 
they have offended. 
you have set out to pervert them with 
ead gift.” 


#0 corrupted whore resolve it is to pursue 
enemy with a most just war? 

yee say youare bringing aid tothe besieged 
de get mind their being safe, and going 
only they suffer him to 


In a word it was by the liberality 
deserted ir 
panic to an 


teow had dene so to his colleaguc.? 
t mention has been made of peace 
that the envoys are five consulars. 


dealt 
headlong thoagh | was offering most equitable terms— 
even s0 thinking of yielding as to some of them 
eagine they will do anything moderate or 
It ἐκ hardly likely too that those who 
Dolabelia an enemy on account of a most 
can at the samc time spare me who am of 


ll thing that he confesses he 
rtnership with Dolabella in all 
see that from the one fount 


ke avenge Cacsar, bis colleague in the consulship. 
dal, p Σὲ 
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PHILIPPIC XUIL. xvi. 36~xvm. 38 


crimes? He himself in fact confesses— 
enough indecd—that those who de- 
an enemy on account “of a most 
6d” —ax it weems to Antonius—cannot spare 
the same sentiment. 
What woold you do with a man who has 
record of a letter his arrangement with 
that be sheald slay Trebonius with tortures, 
could, Brutes and Cassius too, and that 
thwwld hoki the same punishment over 


© righteous and so just! 

that his terms have been re- 
and modest terins! that he should 
Gaul, a province most adapted to the 
renee! preparation of war; that the Larks 


and 
ae in the third pancl,' that is to 


be a safe refuge for crime to the 


pte yee of the State; that his acts should 
although no trace of his consulship re- 
wes providing also for Lucius Antonius, 


partitioner of an and public land, 
colleagucs. 


ΠΗ 
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Ι 
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Lento as 

you rather consider which is in 
more beneficial to your party, to 
3 of Trebonius or that of Cacsar; 
is more fitting that we should join 
-- that the cause, so often slaughtered, of the 
Id more easily come to life, or should 
that we may not be a derision to our 


i 


Hit 


i bed been slaughtered, it would never be 


' Οἱ. Pad. 1. ἃ. 
8. Cie. aad hu supporters. 
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PHILIPPIC XIIL. xvi 38-x1x. 40 


may that be the fate of you and 
“Which is in better taste?” he says. And 
ool this war there is a question of taste! “And 


; all Italy is in arms against 
Ξ a or rather a revolt 
? 8 


Reorle To avenge the death 
of Cacsar.” We sufficiently 


or 

death of Trebonius when Dolabella was 
‘an enemy; Cacsar's death is most easily 
by oblivion and silence. But mark his 
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ro as trainer,! who is so 
has deceived you with the 
with which he boasted Caesar 


τε 
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tf 
it 
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to abuse of me, as if his former gibes 
fairest success; but J will brand 
trwest marks of infamy, and will hand 
the everlasting memory of men. I “a 

°°? And indeed not an ilful one: 1 de- 
sire the slawghter of the worst, of the best the victory. 
© Whichever fall,” he writes, “ will be to our? profit.” 
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PHILIPPIC XIII. xt. 409-42 


Wilner 1 profit, whereby, if you are the victor 
may the gods forfend!—theirs will be a 
μαι death who cxyptre without tortures! He SAYS 
‘that Mirtior and Cacsar! were “deceived by me by 
the seme Bowers of epcech.”” What flower of speech, 
ow far been bestowed by me on Hirtius? 

(Geewer more and finer ones are duc. But is 
it the other Caceer you darc to say was deceived by 
me? You, you, | say, slew him at the Lupercalia ; and 
most ungrateful man, abandoned 3 his 
Hat mark now this great and noble 


vity aod firmness! 
smusivel to endure no insults to myself or 
ee and not to desert the party Pompeius 


t the veterans to be removed 
por to be dragged one by one to 


rest; this loyal fellow cannot aban- 
he gave to lla,’’ that holiest 
pledge? One for the massacre of 
| | tion of the city and of 
» the devastation and plonder of the provinces ὃ 
what else was to be ratified by pact and pledge 
hetween Antontas and Dolabella, those most shame- 
hese murderers ? 

. “Nor wo be false to my alliance with Lepidus, the 

tlewt of men, — 

Yow tn alliance with Lepidus,® or with any—I will 
Det say _ eitieen, as he is—but with any sane 
man’? Your enicavour is to show that Lepidus 
shovel be regericd as cither disloyal or insane. 
Your etelestour is vain—though to speak positively 
about another man is difficult—especially about 
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PHILIPPIC XILL mx. 43-xx. 45 


ἣν whom | shall never fear; 1 shall have the 
of him while I can. Lepidus wished to 


) 
b> 


from your frenzy, not to abet your insanity. 

trot exiet at all in the Latin language,! 

a ? whose remarkable and Heaven- 

bray ολσὶν a lustre on the State—unless 
inteatry of oe of the Gauls—and who, if you 

πούυσοῦνε are the more usrcful to the Statc, 

tread the path of an upright purposc, the 

ΕΣ ἃ Ped he pst of ope, assist-me, I will 
are so insolent, what 

Gaede and men, the highest, middle, and 

es ee sapere,” Se a truc one we shall feel it 


™ 
| marecerer, a5 friends among not merely the 
\ among the “loyalest,” and, though the 
te pour divine loyalty introduce a new one. 
Ber to betrsy Plancus, the partner of my 
he ia coming to your aid? with 
moet raha ego , and the greatest force of 
ie y to the State before his arrival, 
I part in this war. For, although 
Ἐὶ mapa the more welcome. 

KX. Wet wow he polls himself up, and at the end 
Bot if another “ἡ await me, I antici- 
the punisliments you will suffer. For if, 

» Poerpeians 
will a eomyuerors it is you® rather who 
diaeover.~ 
of joys _ may have; for yours isa 
- »” but with the universal 
Sin AN ne atm foreigners, men and women, 
are) slaves, hate you. We have felt this 
© That A. wit dead. 
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“Deohyer eames todieli met epectat how, αἰ 
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Cocsane mortem.” 
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poremtiy wah, delmde Panes εἰ MMirtion, qui 
coraue duo tewucrust Cacesrie tom, cum Mae ve 
parties verebeatar? Hae vero quae samt 
* Tie ὦ Cumere party. 
+ all ete ie Ἶ 
"0 may here be playing co toe emmces of ἀσκόν, 


PHILIPPIC XII. xx. 45-47 


If you ponder on these things with your- 
will die with an casier mind and with 


know Antonius’ resolution, do you think 
Ales Hirties or Caius Pansa, the consuls, 
t to μεδὲ over to Antonius, besiege Brutus, 

te attack Mautina? Why do | speak of 
νον ΝΗῚ Caesar, a young man of 
Bike) feeling, be able to restrain himself 
ἃ penalty for his father's death in the 
Brutus?" So when they had read 


’ ees his siege-works. And 
| has ed himself greater, 


the service of the State, in 
| beguiled by any phantom of 
dete tet new» marec, or by filial feeling, and understands 


thet the grestest doty of a son consists in the pre- 
servation of his fatherland. But if there were a 


contiet—though the name of party is alto- 
fraber extinct wn Antonius and Ventidius better 
the ἄν] of Caesar than first of all Caesar, 

a young then 


the warmest filial feeling for the 
of ble parent, ncxt Pansa and Hirtius, who 
as Wt were Caceer’s two wings when that word 
“party wer truly applicable? But what parties 
are bere when to the one side the authority of the 
ΕΗ 


“to erente to A.'s οι," or “to approach” in a physical 
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PHILIPPIC XIII. xx. 47-xx1 49 


the liberty of the Roman people, and the 
wf the State are set as objects, to the other 
Mamecre of good men and the partition of the 
amd of Italy ? 

Let we come at last to the clause “I do not 
are coming “—well he knows me! 

, “—and well it may be when we 
before ὧν the instance of Dolabclla.' 1 sup- 
have rights more sacred than the two 
whom he is in arms; than Caesar 
wiewt he is; than a consul-elect whom 
; than Mutina which he is be- 
than his country which he threatens with 


[ 


1 


εἰ 


, 


they comme [ shall learn their demands.” 
Destraction and racks fall upon you! Would any 


man te you but someone like Ventidius ?? 
Por quenching of a rising conflagration we sent 
wen ; you rejected them; are we now 


into a blaze so great and so firmly settled 

when you have made for yourself no room — 

wy for peace —but even for surrender? 

, Conscript Fathers, I have read, not 

I thought him worthy that | should, but 

the man's own confessions you might see all 
Is it with this man that 
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on richly endowed as he is with all 
τε; virtee and of fortunc, would, if he saw 
>, at laet desire to make peace, or think it 

? Sooner fire with water,” as some poct 
in short anything than that the State 
viewph —— the only Roman who had 


t mation. He was given a public funeral. 
3 Gell. 18. 4; Plot, Ant. δὲ ; and fragm. 5 of 
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PHILIPPIC XILL χχι. 49-50 


| should come to agreement with the Antonii, or the 
Antoni with the State’ These men are monsters 

| ] to the State. Better were 
᾿ of should be shifted from her 
. if it were possible, to 
where she 1“ not hear of the doings 
Ἔ of the Antonii,' than that she should 
were expelled by Cacsar's 
Brutus held in check,? within 
prayer is to uer; in the 

to no chance fortune as 
οἷς of the honour and liberty of 
hat remains is not a third, but the 
all, to incur the greatest turpitude 


at 
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‘| 
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: 


question of the recom- 
letter? of that most illustrious 
ἐν with Servilius;* and I 
: That Magnus Pompcius, the 
acted agreeably with the dis- 
towards the State of his father 
bik ancestors, and with his own accustomed 
r,and good-will, in promising the Senate 
s people the assistance of himself and 
; and that this action is welcome 
ateeptable to the Scnate and Roman people, 
that thie action will redound to his honour and 
“ This may cither be added to the present 
of the Senate, or can be separated — 
eel tedlependently registered, that the praise o 
Pompetos may appear in the Senate's own ᾿νε 


© Whe had moved « vote of thanks to 1, for his letter. 
foteele ta. 
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INTRODUCTION TO PHILIPPIC xIV 


Os the 8th of Apel an engagement (which ἰς 
by Servios Galba in a Ietter to Cicero: 
δι δὴ tewk place at Forum Gallorum, the 
Brance, between the forces of An- 

wed throw of .. This was the first battle 
tm which Consul Pansa was mortally 


report that Antenius had gained a victory 
αἰπνόκὶ panic into the city. At the same 
Antomian party j 1 in a conspiracy to 
Cagetot enw ro, and massacre their 

was also spread that 
ἣν ἴ . 


teh 


preeeded 
was defended on the 20th before 
by hie friend Apuleius the tribune, and 
ane volee,” as Cicero says in his 
14. 6), “declared that he never had a 
he welfare of the State.” Two or 
be meeting the true report of the 
arrived at Rome, and the people 
the Capitol to return thanks, and 
hous. “It was an ovation,’ he 
igh a triumph” (Phil. 14. 5). 
Cornutus, the city practor, sum- 
Senate, and FP. Servilius moved that civic 
be assumed and a public thanksgiving 
In the debate Cicero spoke the four- 
Philijyxie, opposing the first proposal, but 
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M. TULL CICRRONIS IN M. 
OBATIO PHILIPPICA QUARTA 
1. Si, wt x Uivterie, ques reviitaton samt, 
— Np), colersieeumoram bowtiaan aren 
ων σὴ. crmgreret, che th quund of cmmnens Menai 
caylee εἰ σὰ ca νείκεα, quer parte ent, comeegtom 
arldtremer, 0. Drvten egreen bear . 
Se Cie 
proptcr ctmalem ealetiom τεσσ ωὐ 
νυν ster lle dubdtetions «our Ante vero 
quam ot oe ree quem εὐδίαν civiles cueperiol, — 
alleta, bertivie fre) sate ost πον puroewharinataete — 
que jaguar, recitem ad veetltem confertar vietoriae 
«αοἷνω 
3 Quet sutew ext ete eententia, αἱ ἐν believe 
ὄυστον νέων meuteter, detimbe eres magutt prunbessmas ) 
Nos vero cas seme! ad «uu qoem copuunes optemus- 
ἥνε, vestitum tedierimmes, Gd agemus, at com ἰδ per. 


eee PHILIPPIC OF M. TUL. 
CICERO AGAINST M. ANTONIUS 

¢ frees the letter which has been read, Con- 
[ have learned that the army of our 


been achieved, namely, that 
already come out of Mutina, 
ates tepcnal of his dar r we had assumed 
w on account of his safety I should 
that we should return to 
But before the event which the 
y waits for has been reported, 
ulge delight for a most import- 
eel glorious lattic; but reserve the return to 
hg wf peace for the completion of victory. 
the completion of this war is the safety of 
Brutus. 
whet dees the preposal mean that our dress 
ake} tee fur to-day, and that to-morrow 
ὁδοῦ go forth in military garb? Nae when 
once Fetarn to the dress we desire and ong for, 
are to tt that we keep it for evermore. ν᾿, 
ὦ διοὲ νον]. ful, but not even pleasing to the 
τη πὰ δ μὰ that we bhould depart 
from their altars, which we approached in the civic 
eeeme the garb of war. And I remark, 
Fathers, that certain Scnators favour this 
, their wih and design being this: as they 
609 
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PHILIPPIC XIV. &. 3-1. 5 


will be a very glorious one to 
which, on account of his safety, 
civie dress, they desire to rob him 
that it may not be handcd down to 
on account of a single citizen's peril 
assuined military garb, and on 
safety returned to the civic gown. 
ταν, and you will find none for so 
propesal, But do you, Conscript Fathers, 
authority, abide by your determination ; 
have often made 
of all this war centres in the 
mest valiant and cmincnt man. 
relief of Decimus Brutus were sent 
chief men of the community, to 
and murderer to depart from 
preservation of the same Decimus 
chosen by let has set out to war, 
whoee weakness of health his strength 
: bope of victory have re-established ; 
, when he had raised an army by his own 
amd had freed the State from the first out- 


aflerwards arise, has sect out to relieve the same 
overcome some pain on private 
lowe of his country. What was 
s object in holding levies, raising money, 
: the sternest deerces of the Senate against 
encouraging us, and calling the Roman 
to the cause of liberty, but the relicf of 
Bretus? From him the Roman people in 
fall ameewntly so carnestly demanded with one voice 
the sefety of Decimus Krutus that they set that not 
merely before their own advantage, but even before 
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the weerenty of daily food. This object we, Con- 
ought to hope is on the eve of fulfil- 
‘oF falfifled already ; but it is fitting that the 
wf war hope be reserved for the actual event, 
frews, cither by our haste to have anticipated 
of the immortal Gods, or by our folly 
Geapined the might of Fortune. 
fee manner sufficiently declares your 
mm thle matter, | will come to the Ictter that 


one of Cacsar. If that 
wee the blood of enemies, the devotion of our 
wet supreme, a monstrous crime if it was of 
then shall he who has surpassed 
be without the name of enemy ὃ 
very weapons of your soldiers to 
whether they should be plunged 
or into an cnémy? You decree a 
ry an vy you donot call him. Truly 
te our thanks, welcome our victims, to 
when there has been slain a 
( catieens!? “ Yes,” he says, ‘‘for the 
anpriacipled and audacious men" ; for 
e the most illustrious Senator? gives 
axl ves belong to urban law suits, 
the marks that brand internecine war. 
are forging wills, | imagine, or are ejecting 
@eighbours, or cheating striplings; for it is 
5» Gevvilias, the proposer of the public thankegiving. 
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with these vices and such like whom it 
to call “bad” or “audacious.” The 
wavage of all brigands is carrying on an 
against four consuls;! he is waging 
-- against the Senate and the Roman 
al] men— though the evil he works is to his 
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could 
was committed his advice ; and 
have attempted in this city, had not 
icmmelf repelled him from this 
r walls, he has shown in the calamity 
the citizens of Parma. There most 
men, bound by the closest ties 
of this order and the 
ile, were put to death in 
vile wretch and monster 
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t ma 

Gods too hate those they should 
well. My mind recoils, Con- 
and dreads to utter what Lucius 
the children and wives of the men 

For the infamies to which the Antonii 
wabmitted? to their own disgrace, they 
have inflicted by violence on others. But 
they offered them is disastrous: shame- 
with which the life of the Antonii is 
s there then any man not bold enough to 
these men enemics, by whose crimes he admits 
eruelty of the Carthaginians has been surpassed ? 
HV. Por in what city, when he had captured it, was 
as savage as Antonius has been in Parma, 
had seized by stealth ?? unless perhaps he 
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PHILIPPIC XIV. ww. g-11 


to be regarded as an enemy of this colony, 
of the rest towards which he is of the same 
ὃ Mat if be ts without any doubt the enemy of 
colonies and hs, t think you is he 
thie city which he has lusted for to glut the 
of his brigandage, the city which that 
aed cunning surveyor Saxa had already 
by his ten-foot rule?! Recall, in 
Comserypt Fathers, what our fears 
two days past ὃ from most unscrupu- 
domestic encmics. Who 
k on his children, his wife, 
ts familiar Household Gods? 
r of a most shameful death 
d fii Do we hesitate to call 
of t fears? If any : 
meme, | wil) gladly assent to it; with the 
1 am seareely content; a milder one I 


σον αν we arc bound, from the letter 
read, to decree thanksgivings most 


and sinee Servilius has proposed them, 1 
increase the number of days, especially 
re to be decreed in honour, not of one, 
geocrals, But my first task shal! be to 
weperators ὃ by whose valour, judgment and 
fewtuae we have been rescued from the utmost 
ef slavery and death. For to whom these 
yeers has a thanksgiving been decreed with- 
being called Imperator, though his exploits 
been | or sometimes none at all ? 

a thankagiving should either not have 
propeerd by the previous speaker, or the 
@@temery and recognised honour should be awarded 
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PHILIPPIC XIV. iv. 1i-v, 13 
te whom even new and special ones are 


» Mt. had killed a thousand or two 
or Gauls, or Thracians, the 
would style him Imperator according to this 
(uate whieh has prevailed; now, when 50 many 
have yng pry a multitude of enemies 
say? yes, I repeat, enemies, 
mach those domestic enemies of ours dis- 
pame—shall we award the honour of a 
most illustrious generals and yet 
the name of Imperator? For with 
| joy and congratulation, 
liberators of this city to enter this’ 
yesterday, on account of their exploits, 
me from my house to the 
on,) and all but in triumph, and 
bewaght me back home? For that, and that 
” a truc and genuine triumph 
have deserved well of the State, 
by the unanimous voice of the 
or if, amid a general rejoicing of the 
people, they were congratulating one man, it 
ecrtiGcate of merit; if they returned 
one man, it is so much a greater; if they 
no more magnificent testimonial can be 
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speaking of your own self?’ some- 
. Indeed, I do so unwillingly, but the 
by a sense of wrong* has made me 
beyond my habit. Is it not enough that 
men without knowledge of virtue thanks to 
who have well served the State are re- 
? shall envy search for a charge of rash- 
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PHILIPPIC XIV. v. τον ας 


wees ageinet thowe also who devote all their care 

of the State? For you know that 
the few days there has been a widely 
VYarmecr that at Parilia—that is, to-day— 
come down into the Forum with the 


ξ 


Is it to be believed 
Catiline had this design, removed 
him, crushed him, should myself 
prove a Catiline? Under what auspices 

aeger, receive those fasces? how long 
them? to whom should I transmit 
there was any man so wicked as 
insane as to belicve it! Whence 
suapicion, or rather whence sprang 


you know, within the last three or 
report from Mutina was 
citizens, puffed up with joy and 
into one place, into that mecting- 
which proved unpropitious to 
frenzy rather than to the State.* There, 
y were planning our massacre, and were 
the tasks among themselves, who should 
Capttol, who the rostra, who the city-gates, 
thought the citizens would flock around me. 
this fact should result in my unpopularity, 
in peril to my life, they spread abroad that 
the fasces; they proposed to bring the 
with their own hands, When this had 
deme, ae it were, with my consent, then an 
On me, as against a tyrant, by hired bravoes 
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; after which a massacre of you all 
Ὁ followed. This plot the event, Conscript 
has laid bare; but in proper time the 
ὁ of all this wickedness shall be dis. 
And so Publius Apuleius, the tribune of the 
the witness, confidant, and helper ever 
οὐ ασανα in all my counsels and perils, 


rief pom md by my grief; he 
" meeting of the Roman people 
wins Guano. were identical with his. At that 
meeting, while he was procecding, in accordance with 
oar dee comnenion and intimacy, to free me from 
the eeeptcion concerning the fasces, the whole mecting 
ΦΉΝ ae vaiee deelared that no thought of mine on 
wae other than entirely loyal. After the 
of thia meeting, within two or three hours 
arrived messengers and letters with the 
had longed for ; so that the same day 
from a most unjust odium, but 
me b 


the 
moet 


advise, as | have always done, certain persons of too 
pany and narrow a spirit to regard the virtue of 
eatellent citizens as worthy of imitation, not of envy. 
Great ts the field open in the State, as Crassus used 
wieely to say; many are they for whom the path to 


pe if open. 

VII. 1 would indeed those chiefs of the State 
were alive who after my consulship, though | 
myself gave way to them, saw me not unwillingly 
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PHILIPPIC XIV. vi. 17-19 


tm the ebief place! But at this time, in so t 
a dearth of resclute and brave consulars, oak chen 
do " wuppose | am filled, when I see 
J, others utterly careless, others with 
tian to abide by the cause they have 
and ng their opinions not always 
by the advantage of the State, but now by hope, and 
ποτ But if anyone is anxious to 
— leadership—and there should be no 
eeepetiitieoa—he acts most foolishly if he 
compete with virtue by means of vice; for, as speed 
" by , δὸ in brave men virtue. is 
bey virtee. Will you, if my feelings towards 
are ἀραὶ loyal, in order to overcome me, 
entertain the most treasonabic? or, 
thet good men flock to me, will you invite 
he reprobate? Not so should I wish it, 
sake of the State, in the next place also 
ἴωσι. But if leadership were at issue, a 
have never sought, what, pray, could I 
y evil votes | cannot be overcome, 

ge | might be, and willingly. 
Reman people secs this, remarks it, and 
it eertain persons are annoyed. Could it 
whould net judge of each man accord- 
man's deserts? For as of the Senate 
Rewnan people most truly judges that 
of the State has this order been more 
cous, so concerning cach of us, 
all ws who on this bench express our 
men enquire, and long to hear what cach 
ἣν opinion was, and thus they think of cach one 
ἄρ their view of his deserts. They keep 
that 1 on the twentieth of December! 
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PHILIPPIC XIV. wn. ro-vin. 22 


wee the chief instrument in the recovery of our 
§ that 1 @nce the Kalends of January! to 
| have watched over the State; that my 
my cars have been open day and night to 
. A pee ν 

Wemerngers, my encourageincnts, 
Sinha they might be, have been stirred 
their country ; that never by votes of 


; that I have always called 
Gwemy, alwass this a war; so that I, who 
the adviser of genuine 
| name of a pestilent 
too always regarded Publius 

when others wished for him 
consuls been willing to allow 
go to a division, by the 

vy of the Senate the weapons of all those 
would long wince have fallen from their 


then not allowed, Conscript 
not only allowed, but also 
who are enemies in fact 
plain terms, and declared by 
to be encmies. Before now, when I had 
the teres “ enemy” and “war,” not once but 
| removed my proposals from the number 
bet in the present case that cannot any 
. for, according to the despatches of 
Aulus Hirtius the consuls, and of 
the propractor, we are giving our 
wm the question of honour being paid to the 
Gede He «ho just now proposed a 
thenkagiving at the samc time unconsciously 
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PHILIPPIC XIV. win. 22-24 


declared them te be encmics; fora thanksgiving has 
bees decreed in civil war. Decreed δὲ ἱ κεν» 
mot been demanded even in a victor's 


a civil war; when he had 
Ines to the city he expelled those 
chase; those whom he could he slew; 
there wee oo mention of a thanksgiving. A serious 
with Octatius followed ; no than sgiving was 
| though he was victor. Sulla as 
the vietary of Cinna ; no thanks- 
wes decreed by the Senate.’ Did your 
Servilius, send you yoursclf any 
most calamitous battle of 
you to move for a thanks- 
he did not wish. But he sent 
ards about Alexandria, about 
; but for the battle of Pharsalia he did not 
a trtamyph; for that battle had destroyed 
whe might have lived, and even conquered, 
fieking the safety and prosperity of the 
Aod the same thing had happened in former 
wert For when | was consul the thanksgivin 
me, thewgh there had been no atte. | 
on account of the slaughter of 
account of the preservation of 
a new aod unprecedented pro- 


at ving 
le againet whom you make your decree. 
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PHILIPPIC XIV. ix. 24-26 


What, therefore, Servilius does in effect, I also 
wunds, when | call them “ Imperators’’; by 
τεῦς | adjadge as enemies both those who 
already conquered and those who survive, 
eal! the victors Imperators. For by what 
cw I better οἷ] Pansa, although he has a 
τῶν} of the fullest honour? by what Hirtius? 
tadeed consul; but the one name springs 
v . Again, } 
favour of the Gods for the benefit of 
ld I hesitate to call him Imperator? 
Gret turned the savage and foul cruelty 
only from our throats, but 
Is, And of that one day 
immortal Gods, were 
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with Antonius, a general 

Martian legion, as the legion was 
If Pansa had been able to 
vehement onslaught the affair would 
in a battle? But when the 
for liberty, had impetuously burst 
tbe ‘s line, and Pansa himself was tighting 
fereememt ranks, after he had received two 
wounds he was carricd out of the battle, 
reeerved his life for the State. I truly regard 
, tet only as an Imperator, but a most noble 
, who, having promised to satisfy the State 
πα victory, has achieved the one; 
Gods avert the omen of the 
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* Tes of the Martians brought Pansa’s forces 
demger in the battle of Matina. | 
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PHILIPPIC XIV. x. 27-28 


τὸ What shall 1 say of Hirtius? who when he 
of the affair led out two legions with 
erst and valour; the Fourth, which had 
} awd formerly attached itself to 
ἱ . and the Seventh, composed of the 
wm, whieh showed by this battle that the 
the Senete and of the Roman people was 

te these soldiers who had preserved ‘Caesar's 
With these twenty cohorts, but with no 
Hinrtios, himmwelf carrying the cagle of the 


{ΠῚ 


of Antonius, and overthrew, 
the nefarious enemies that were 
temple of Jupiter the Best and 
remaining temples of the immortal 
the μοῦνον of the city, the liberty of the 
people and our lives and bodies, so that with 

, under the cover of night, and 
sy panic, the chief and leader of the 
to fight. Oh, what supreme happiness 
wee thet of the very sun, which, before its setting, 
whibe the of murderers were strewn on the 
ἐὼν in Bight with few followers Antonius! 

, in fact, hesitate to call Caesar 
hupersion? Hie age assuredly will not deter any 
pean from such a vote, seeing that by valour he has 
wieretee age. And to me the services of Caius 
Caeser have always appeared the greater in propor- 
tow as were, by reason of his age, less to be 
reqeired of him; for, when we gave him the general's 
cxmmand! we at the same time conferred on him 
ef ours which that name implied, and, 
as be bee fulfilled them, he has by his own deeds 
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PHILIPPIC XIV, x. 28x. 30 


‘the authority of our decree. So this young 
wf the highest spirit, as Hirtius most truly 

ten, pritected with a few cohorts a camp formed 
. legions, and fought a successful battle. 
by the valour, judgment, and good 
fee generals of the Roman people, in a 
énd in several places, the State has been 


, therefore, in the name of those 
~ thankagiving of fifty days;! the 
most complime terms I can, I 

in the vote εν 
ν morcover, to our good faith and 
to declare to our most valiant soldiers how 
them we arc, and how grateful. Where- 
that our promises, including those 
» we have engaged to confer on the 
at the close of the war, should by to-day’s 
be renewed ; for it is fair that the 
ly such soldiers as these arc, should 
with their generals in honour. And 
in our power, Conscript Fathers, to 
rewards to them all! we will, how- 
topay with usury those promises we 
But that is reserved, as I hope, for the 
to whom the pledged word of the Senate 
: ; and as they, at a most difficult 
te, have adhered to it, it behoves us 
theald never regret their resolve. But it 
| with those who even when they say 
to solicit us; what is more admirable, 
, and most incumbent on a wise Senate, 
any with grateful memory the valour of 
have been prodigal of their lives for their 
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PHILIPPIC XIV. x1. 31-x0. 32 


cumsitry’e weke. Would that more ideas in their 
to “τ Ὑ- Two things at least 
ταν over which especially occur to me 

δ to the everlasting glory of most 
, the other to the alleviation of the 


and grief of their relations. 
| therefore my wish, Conscript Fathers, 
the suldiess of the Martian legion, and to 
their side, have fallen, there 
nt in the noblest possible shape. 
marvellous are the services of this 
State. This legion was tlic first to 
ndage of Antonius; this 
came to Cacsar's aid; by 
Fourth legion has won an equal 
The Fourth conquered without 
a tingle man; of the Martian some have 
howr of victory. O fortunate 
nature, best paid on behalf of 
! verily regard as born for your 
| your very name is from Mars, so that it 
God begot this city for the world, 
for thi city. In flight death is disgraceful ; 
. for Mars himsclf is wont to 
the battle-line the bravest as his own.' 
wretches then whom you have slain 
even among the shades below pay the penalty 
reason ; but you who have poured out your 
ἴω ἜΝ have won the scats and abodes 
Brief is the life given us by nature ; 
| memory of life nobly resigned is everlasting. 
that memory had been no longer than this 
oars, who would be so mad as, by the greatest 
amd peril, to strive for the utmost height of 
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PHILIPPIC XIV, xu. 32-211. 34 


᾿ and glory? It has been well then with you, 
while you lived, but now also soldiers 
‘ 


\ewoar 


i 
[ 


fer your virtue cannot be entombed, 
fulness of those who now arc, or 
posterity, when, almost with their 
the Senate and the Roman people have 
an immertal monument. ‘There have 
Punte, Gallic, and Italian wars many 
gtoriows and great, yet on none of these has 
kind been bestowed. And would 
| greater, since from you we 
what is greatest! You turned from 
| = δ κι αραδοτωγ rly you, while he was 
, re him. There shall there- 
fore be erected a mass of splendid workmanship and 
cut, an everlasting witness to your 
; and in your praise, whether men 
Π tehold your monument or shall hear of it, 
shal! of the deepest gratitude be 
These, in cichange for life's mortal state, 
have gained for yourselves immortality. 
L Bat «ace, Conscript Fathers, the gucrdon 
being paid to citizens most loyal and most 
by the honour of a monument, let us console 
ves, whose best consolation is indecd 
ents, that they have begotten such 
warks of the State; for children, that 
have In their families models of valour; 
that they have lost husbands whom they 
fitly pralee than mourn ; for brothers, that 
] trust to find in themselves a resemblance 
as well as in body. And would that we 
our votes and resolutions wipe the tears 
their eyes, of that some such public oration 
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PHILIPPIC XIV. xin. 34-x1v. 36 


could be addresecd to them as to make them lay 
eerving and sorrow, and rejoice rather 
is many various kinds of death impend 
* that h was the most glorious kind 
οἵ all hes been the fate of their kinsmen; and that 
ate neither unbaried nor abandoncd—and yet 
tee καὶ deemed no pitcous lot when met for the 
we of the fatherland—nor burnt with humble 
by scattered graves, but sepulchred with 
Ἰμόννον andl offerings, and bencath a pile that 
he to the memory of cternity an altar of 
Wherefore it will be the greatest consola- 
| these near to them that on the same monu- 
recerdied the valour of their kindred, and the 
Roman people, and the good faith 
and the memory of a most crucl war, 
not such valour of the soldiers been 
y the treason of Marcus Antonius the name 
would have perished. 


fer 
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Awd 1 also propose, Conscript Fathers, that the 
rewards we promised to give the soldiers when the 
State had been re-cstablished should be fully paid 


w the time has come, to the sur- 
. and when any of them to whom 
promises were made have fallen in their 
‘s cause, | propose the same rewards should 
DP og to their parents, children, wives and 


XIV. But that I may at last sum up in a proposal, 
1 more as fellows: “Whereas Caius Pansa, consul 
and Imperator, has made a beginning of conflict 
with the enemy by a battle in which the Martian 
with admirable and marvellous valour has 


the liberty of the Roman people, an 
641 


4 


MARCUS TULLIUS CICKBO 


PHILIPPIC XIV. x1v. 36-38 


followed the legions of recruits; and 
Pareea δον, consul and Imperator, while 
; amid the weapons of the enemy, has 
wounds; and whercas Aulus Hirtius, consul 
: , When he heard of the battle and 
what had happened, with the most coura- 
amd exeelicat spirit Jed his army out of the 
ed Marcus Antonius and the army 
and male an utter slaughter of his 
impunity to his own army that he 
man ; 


Ht 


‘ 


i 
: 


σ 


and whereas Caius Caesar, 
Imperator, has by his skill and care 
his camp, and routed and slain the 
the enemy that approached his camp: on 
t the Senate considers and declares that, 


Ι 
i 


by the valor, geweralehip, skill, firmness, steadfast- 
new, of mind, and good fortune of those 
three the Roman people has been freed 


diagraceful and cruel slavery. And 
have preserved the State, the city, 
teamples of the immortal Gods, and the goods 
of all citizens, and their children, in 
for, and at the peril of, their lives, the 
Semete decrees that on account of those feats of 
arms well, bravely, and happily achieved, Caius 
Paows and Aulus Hirtius, consuls and Imperators, 
the one or beth of them, or in their absence Marcus 
Cornatus, the urban practor, shall institute a public 


thankegiving for fifty days at all the couches of the 
Gol 


* And whereas the valour of the legions has proved 
worthy of their most noble generals, the Senate 
will, with the greatest zeal, now the State has been 
red, make good the promises heretofore 
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PHILIPPIC XIV. x1v. 38 


made to σὰν legions and armies; and whereas the 
has been the foremost in coming 
with the enemy, and has contended so 
superior numbers of the enemy as 
of them and to take some prisoners ; 
have without any reluctance 
their life-blood for the sake of their 
comiry; and whereas with similar valour the 
af remaining legions have, on behalf 
awd the liberty of the Roman people, 
> that it is the pleasure of the Senate 
Panea and Aulus Hirtius, consuls and 
éoe of both of them, if ft seem good to 
te Newer of those that have shed their 
om behalf of the lives, liberty, and fortunes of 
, on behalf of the city and the 
of imimertal Gods, take steps for the 
of a contract for the erection of a monu- 
the weet noble kind; and shall command 
gh samen to give, a iate, and pay 
famds for werk, that ae mae te Pal | 
the everlasting wenmwry of posterity, a record of the 
erie af Oar wont cruel enemies, and of the Heaven- 
valowr of our soldiers; and that the rewards 
the Senate has before appointed for the soldiers 
Vee os the parents, children, wives, and brothers 
of that have fallen in this war for the sake of 
thelr coantry; and that the same rewards be given 
to them a» should have been given, had they survived 
their vietwry, to the soldiers themselves who have 
become victors by death.” ! 
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PASSAGES WHICH ARE QUOTED BY THE 

GUAMMARIANS FROM THE PHILIPPICS, 
BUT WHICH ARR NOT EXTANT IN THEM 
1, Marcus Tullius in the Philippics, Book IV: 
What! did thie senatorial decree cause you to fling 
sreretly out of the city? (Non. p. 373. 29.) 
Tullius in the Philippics, Book XIV: 
, hesitate, not to know where to turn. 


XVI: The controversy has been 
quarrel was not decided by war. 
τὸ, Lind.) 

XVI: He turned aside from his 
Laterensis ' did not turn aside even for a 
tee) (τὰς. Mess. p. 225, Lind.) 

These whom we now commonly call muleteers, 
thet ἐν to may, thoee that drive and control beasts of 
yoked to vehicles, the ancients used, as you 
eal! coachmen; but they properly called 
those that, for their own profit, carried on 
in beasts of burden of this kind, although 
in the Philippics Cicero had called Ventidius a 
meletecr fer the reason that he had contracted 
with the Revenue to supply the beasts of burden 
nectmary for an army. (Scholast Bob. ad Or. pro Mil. 
10, Vel. 11, μ. 986. 2, ed. Orelli.)\—Ventidius after 
tering the muletecr of Cacsar the dictator, as Tullius 
states in hie letters? and in the Philippics, was, by 
the patronage of Antonius and Augustus, advanced 
to such a stage of eminence that the command of 
the Parthian war was entrusted to him. (Schol. on Juv. 


vii, 199, p. 287, Jahn.) 
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Marton, peeudo-, 11, 33; his altar in 
armory of Caesar, 171 
Marc, selects the bravest for death, 
637; bt 645 
Martha) law, Bemate’s ultimate decree 
equivelent to, 114, 391 
Mallia, Cacsar’s hostility to, 157; 
¢ horne in 


pedame at, iz; Co jus alain 
af, 73; * escape 
a trvuoulent follower 


εἰν τιον, ᾿ 
Matina, besieged by A., 381, 349; 
femate order A. to ralse the alegre, 


secuad, 606 
Myreeiia, defiaition of, 276, 326; L. 
Astonius a, 375, 351, 627 


== A.’s retarn from, described, 

esa ae Brutus is, 
43 

Necela, a follower of A., and a 
Sepiemvir, 329, 397, 471; 8 com- 


poser of mimes, 471 
ae, by an augur, meaning of, 


or of the Btate, 193, 217, 237; 

given to, sol; extra 

and on bis 309 O.'s ledge 
on bis troopa, 309; Ὁ. 5 

on behalf οἱ, 254, 399; supplicaste 
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=. by A., 176; no, decreed 
εἰν! war, 639 

er contracts) 

= procured by A., 167, 

Byrie, pacemeive amignments of 
province of, 419 


Ta didervat meanings of, 137, 
. 473, moves, 472; C.‘» pun on, 

473: a notice of a decree, 25 
Ti Guperbes, A. compared 


wth, 199 
Ὑνέδω. Tomple of, Renate meets in on 
Wh March, 21, 183; beset by A.‘s 
ord men, 183 
«piedbtor), meaning of, 330 
fon vold, 263 
A., 73, 373, 399, 


:- ae with 
Tegatas (beth), ὁ civilian public 


ἐῶσιν, 118: powensing both civil 
authority, 37 


wo tgned by Caesar the 
ας set 8, 488; one of his 


ἢ, 657-465; 
853 - A. rejoices af death of, 
Tribune, veto of, 47: veto by A. 
ve Caesar an excuse 


war, 367; Italic and Gallic, 
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